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tjskinsause. 

Kun wuonna 1849 toimitettua Kalewalaa ei enää 
; tawata kirjakaupassa, niin annetaan tässä uusi, kouluin tar- 

peeksi lyhennetty laitos ;Kalewalanrunoista; Lyhennys on sillä 

tawoin toimitettu, että siihen on otettu ainoastaan pää-asiaiset 

tarinat, jonka kautta, syrjätapausten pois jättämällä, nykyisen 

laitoksen wärsyistä ei" tule paljo päälle neljäu joka kymmentä 
wärsyä wastaan entisessä, niinkuin seuraawa osotus sen wielä 

" " 
tarkemmin selittaa. - 

  

Wärsyluku; 
  

?? (3
 2 "; Nykyif. 91.-! Entif, Nykyis" 91.; Enuf,sNyky-"si 91.' Entif. jstykyif, 

1 

344 170 14 460 202 27 420 228 40 342 150 
378 232 15 650" 206 28 294 162 41 266 136 
580 300 16 412 162 29 602 206 42 562 250 
518 232 17 628" 166 30 500 164 43 434 180 
242 156 18 706 266 31 374 190 44 334 168 
234 156 19 518 226 32 548 164 45 362 128/ 
368 238 20 614 182 33 296 120 46 644 200 
282 176 21 438 190 34 246 152 47 364 192 
586 322 22 522 192 35 372 134 48 372 178 

10 510 300 23 "850 220 36 360 202 49 422 190 
11 402 226 24 528 196 37 250 138 50 620 204 
12 504 192 25 738 198 38 328 154 
13; 270 198 26 776 256 39 426 182 S;a 22796 9732 

Erinäisiä runowärsyjä uykyisessä laitoksessa paikoin ta- 

wataan toisilla sanoilla kun entisessä. Niitä ei toki ole 

omasta paastä saatu, waan walitti! niista" monilukuisista ru- 

noin toisinnoista, joita eri laulajoilta kirjoitettuna yleensä löy- 
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tyys ja syynä niiden :valitsemiseen entisten sijasta on ollut, 

ei mikään muuttamisen halu, waan tawallisesti se ainoastaan, 

että suotawa "lyhennys sillä tawoin on saatu paremmin mu- 

kaatumaan, 

Kcrake d, jota Karjakan kielimurteessa ei tawata ollen- 

kaan, on näistä Kalewalanki runoista pois jätetty. Waikka 

semmoisen poisjäännön hoksaamiseen ei paljo tarwita tottu- 

mista, niin ei toki haitanne juuri wasta alkawain johdoksi 
luetella !naittamia erinäisiä, näissä runoissa tawattawia sanoja, 

joissa t, tahi sen" sijainen d, sillä tawoin wastoin tawallista 
kirjakieltä on katoomaan tullut, 

Ahin ——. Ahdin. 
Ahon = Ahdon. 
ajan - aidan. 
e'ellä = edellä. 
eessänsi; = edessänsä. 
e'eseä : edestä. 
haahen = haahden. 
hauasta = haudasta; 
heela-li - hedelmä" 
Hiien - Hiiiden" 
htihätä' = hiihdätä. 
hauan = huudan. 
jona ——— jonda. 
joi-"utti - joudutti. 
juoheetu = juohdettu" 
jäähytintä = jäähdy- 
tintä. 

kaheksan = kahdeksan, 
kahen = kahden. 
kahesti = kahdesti. 
kaioissa = kaidoissa, 
kaon-mk : kadonnut. 
kaota - kadota, 
kai-tevot = kadotkoot. 
keolle = kedolle, 
kiiättäwi = kiidättäwi. 
konsta = kodasta. 
kohastansa = kohdas- 
tansa. 

kohen ——— kohden. 
kohussa - kohdussa" 
ko'ilta = kodilta. 
ko'issa = kodissa; 
kuuella : kuudellin 

kuuentena = kuuden- 
tena. 

käen = käden" 
eäessä - kädessä. 
käyä =" käydä. 
laa'i = laadi. 
laa'un = IaadUn; 
lahelma ,"= lahdelma" 
lahet = lahdet. 
laian = laidan. 
lauan = laudan" 
lehon = lehdon. 
lehosta = lehdosta. 
!noa = luoda. 
luo'on = luodon" 
!yö-"itseni = lyödäkseni. 
lähe = Iähde, 
lähettihin = lähdetti- 
bin. 

löyä ——— löydä" 
maha = mahda. 
maion = maidon. 
me'en = meden. " 
mno'oillani-Itinodoil- 
lani. 

neiet == neidet" 
nei'in = neidin. 
neion = neidon. 
noiat = noidat. 
ouoille = oudoille. 
onostua = oudostua. 
paaen = paaden. 

; pa'an"= padan. 
pieleäwiä : pideltä- 

wiä. " 
piättelewi = pidätte- 
Iewi. 

piäty = pidäty. 
pouahuttaa = pouda- 
huttaa. 

puhas = puhdas. 
pyy'it = pyydit. 
pyyäntähän =pyydän- 
tähän. 

raian = raidan. 
rauasta = raudasta. 
reuoikse = reudoitse. 
saa'a = saada. 
saaessa-:i = saadessani. 
sa'an = sadan. " 
saoin = sadoin. 
sto = sido. 
siottu - sidottu. 
soanki = sodanki" 
suen ——— suden, 
syet = sydet. " 
syämmellä = sydäm- 
mellä. 

syäntyi = sydäntyi. 
syöäkseni ——— syödäkseni. 
tahasna = tahdasna. 
tahot = tahdot. 
taiatko = taidatko. 
taisin = taudin. 
tieokkailla = tiedok- 
kailla. 

eieolla = tiedolla. 
tieän = tiedän.
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;toe:-"= todet. tiinehen. miiasta = wiidasta. 
tyyn; = tyydy. n'un = udUn" wiienneksi = wiiden- 
kähet = tähdet. we'ellöö = wedellös. Ueksi" 
:ähittää = tähdittää" weeötä - wedestä. wn" = wuoda. 
:äyen - täyden. weätte = wedäite; wuoet = wuodet. 
nia - uida. weällettäisi ——— wedäl- yhen = yhden. 
Uuelle ———– uudelle, Iettäisi" " yheksi = yhdeksi. 
Uu'istunehen- Uudis- wieä = wiedä. yheksällä = yhdeksällä. 

Syy !vastamainittuun erotukseen on sc, että tawallisessa 

kirjakielessä t ja ht, kim owat kahden ääntiön wälissä (patty 

lehto), pehmenewät kerakkeiksi d ja hd, jos jälkimäinten ään- 
tiö ei ole pitkä (pataan, lehtoon) ja tawu sanan taipuessa 

tulee kerakkeella päättymään (se-edan, lehdon, padassa, leh-" 

dossa j. ni. e.); Mutta Karjalan (kuin myös Sawon ja 

Kainun) murteessa t ei pehmene, waan katoo kokonaan (pa'an, 

lehon, pa'assa, lehvssa j. n, e,); 

Samoite katoo ? peräti l:n ja n:n perästä, eikä peh- 

mene j:ksi, kuin monessa muussa murteessa, ja sentähden tawa- 

taan näissä runoissa härän, jälen, kylen, kären, nälän, eikä 

härjän, jäljen, kyljen, kärjen, näljän; Se kirjoittistapa 

jo toki muutenkin alkaa kyllä tawallinen olla; Omituinen 
Wenäjän-Karjalan murteellen on sk:n ja tk:n pehmeneminen, 
edelliscn s:ksi ja jälkimäisen t:ksi, jonka tähden sanotaan itet- 
täwiä, kaselle, kosen, lasettakoon, matalla, s, o; itkettä- 

wiä, kaskelle, kosken/laskettakoon, matkalla; 

Paitsi sanan ensimäisessä tawuessa jakauivat pitkätään- 

tiöt ja pitkät kaksois-äänetscri taivuihin, jossa tapauksessa " 

ja ää muuttuwat oa:ksi ja eä:ksii 
3) nimi-, laatu- ja luku-sanain junujtiw-siasfa. 
aikoa = aikaa. korvoa = kowaa" petseä ——— perää. 
axoa = alaa. kukkoa = kukkaa" piikoa = piikaa" 
haawoa = haawaa, kyleä- kylää. poikoani = poikaani. 
harjoansa-harjaanfa, laajoa —–— laajaa. päiweä = päimää" 
härkeä = härtää, lauttoa = lauttaa. rantoa ——— rantaa" 
ikeä - ikää. lihoa = lihaa. ratoa - rataa. 
ilmoa = ilmaa. Iynioa = luutaa. salpoa = salpaa. 
jalkoa = jalkaa. matkoansa-matkaan; satoa = sataa. 
kaloa = kalaa. " sa, sauwoani - sanall- 
kattiloa = kattilaa" mnstoa = mustaa. ni. 
keseä = kesää." oroa = oraa. selke'a' = selkää. 
kykk-)asi = kokkaasi, patoa = pataa, sijoa - sijaa.
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sim--I = simaa, tereä - terää; mert-ani - wertaani, 
sukoa - sukaa" terwoa - terjvaa, ; äiieä = äijää" 
taljoa = taljaa" " waioa - majaa. 

b) tekosanain 1:mäisen nimitapa-lajin trausintjwsöö ja jotinjtjwsin. 

ajoa = ajaa" ; lauloaksensa-!aulaak- polttoa = polttaa. 
ele-"i : elää, sensa. " soutoa = soutaa, 
hiihteä = hiihtää, lenteä - lentää, työntea' = työntää- 
kielteä = kieltää; piteä ————— pitää, weteä = wetää, 
langettoa = langettaa. 

6) toisen luokan tekosanain !varressa ja johdoksissa. 
arwoa" = armaan. kasvoa-!aasta = ku- makoamasta -makaa- 
hariva-va = harjaawa. waannasta. - masta. 
hoiloa = hoilaa, lepeämäötä = !epää- matkoansa-matkaama; 
kehreäjä = kchrääjä" mästä. osoajaksi ——— osaajaksi. 
kelpoa-vl = kelpaapi. lainoan = lainaan. "vanjatta-osaamatta" 
kohtoawi = kohtaapi. lupoan = lupaan wast-sawi =wastaapi, 

Kafkissa muissa tiloissa ääntiöt jakauwat mntntttumatto- 

mina erilleen ja saawat tawallisesti h:n wäliinfä, Niin esim; 

tulee kaksitawnisista sanoista: keihään, kotiin, käyään (käy- 
däänt), kylään, melkein, pahaan, saatiin, sotaan, taloon, 

Usan, weneen, weteen, kolmitatvntisia: keihä'än, kotihin, 

käyähän, kylähän, melke'in, paha'an, faatihin,svtaham 

talohon, use'in, wenehen, wetehen, ja kolmitawuisista:ho- 

peita, keihäille, kätkyille, kaotkoot (kadotkoot), olalleen, 

reheille, fiwullaan, nelitawm'sia: hope'ita, keihä'ille, kät- 

ky'ille, kaotkohot, olallehen, rehe'ille, siwullahan; neli- 

tawnisista: sanelemaan, nu'istuneent (uudistuneen), wiisi- 
tawuisia: sanelemahan, nu'istuntehen j, n; e, 

Suora- ja mutkatapaisten (moäin5 jnäioätjins ja mm- 

oessinjs) tekosanain kolmas yksikön asema Wenäjän-Karjalan 
murteessa pitkittyy liitteellä wi, wastaawa meidän tawalliselle 
pi, wirolaiselle b; Semmoisia owat: ajattelewi, astuwi, 
elelewi, kapaloiwi, kuwottanewi, laatiwi, menewi, pais- 
tanewi, tiennewi (tietäncwi), yllättäwi j. n" e., jotka 
meillä sanotaan: ajattelee eli ajatteleepi, astuu elias- 

tuupi, elelee eli eleleepi, kapaloi eli kapaloipi (kapaloit- 
see), j ni e; Ainoastaan yksitawuisista sanotaan aiua: luopi, 

saapi, Uipi j; n; e;
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Itsekohtaisista tekosanoista, joita suomen kiekessä kaikin 

paikoin ei käytetä, woipi niihin tottumaton seuraawain esimerk- 

kien kautta jotain johtoa saada: " 

ajoihe = ajoi itsenfä. 
annoi-ne —–— annoin itseni. 
astuu-se = astuu itsensä, 
heneätseiese = henkäisee ; 
huokais-ikse = huokaisee; 
istuikse = istuu itsensa, 
kaiwatme = ktaiwan itseni. 
kaiwoihe = niwoi - " 
kallistihe = kallisti 3777971" 
"katseleitse = katselee ympärillensa. 
kohennaikse = kohentaa itsensa. 
käänteleikse = kääntelee itseänsä. 
laskeita = laskea itsensä, -ni, -si, 

I. n. e." 
"last-eite = laske itsesi. 
Ioihe = loi itsensa. 
luome = luon itseni. 
muuttaita = muuttaa itsensä, -ni, 

-si, j. n. e. 
muuttelihe = muutteli 
mmittelthe — ntmIttell itsensä" 

paneikse –———— panee 

pannaita = panna itsensä,-ni, -si, 
I. n" e. 

Yleisiä kielessämme owat 

sywään. 

pistihe = pisti 
pote-:iahe = potkaiisiz itsensä. 
reuoikse = reutoo ; 
riete-the = rikkoutui. 
feisatteinihe = seisatteli itseasä; 
seisotatte =sseisota itsesi. 
siirrime = tirrin - " 
siirräime = siirräin zjksem" 
somisteinihe ——— somiislteli 
sukeltelihe =" kaelte i " " 
suorihe = fuorei Iniensa- 
tungeikse = tunkee 
tungeite - tunge itsesi. 
tnnneinut = tunkenut itsensä, -ni, 

-si, j. n. e. 
tunkihe = tunki 
walenhe = mateli 
:valmistihe = walmisti Itsenfa" 

; wetihe = weti 

werä-"tä = wetää itsensä, -nii,"-si, 
j! n. e. 

weäite —–— wedä itsesi. 
ylenteleikse = ylentelee itsensa; it- 

seänsä. " 
ärtenhet = ärtekit itsesi, itseänsä, 
" " 
aanimntkaiset tekosanat, jotka 

usein yhteydestänsä toisten sanain kanssa saawat parhaan se- 
lityksensä, Senlaisia esim. owat: suihkii, piukkii, loruu, 
noruu, kamuaa, remuaa, nuhajaa, sohajaa, ratisee, wa- 
tisee, ärähtää, sorahtaa, sirettää, byräytyy,wiehkuroö 
kääperöitsee, häiläyttää nauskauttaa, tölläyttää, tui- 
wertaa, haiwertaa, kurittelee, kahattelee, suhuttelee, siu- 
ottelee, luskuttelee, juhmuttelee, käärämöittelee j. n. e; 
Jonkun toisen tekosanan wieressä ne osottamat tarkemmin sillä 
merkityn toimituksen erityistä ääntä tahi liikuntotapaa, esim; 
lyödä Iynnähhttelee = lyö niin että helähtelee, itkeä hy- 
ryttelee :——— itkee hiljaisella äänellä, huutaa huikahuttaa : 
huutaa raikkaalla äänellä, käydä kulle-.soittelee = käy kewe- 
ästi ja ripsaasti, astua lykyttelee:astuu joutusasti, hiih-
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tää hiwittää :7 hiihtää uutteraan, juosta puikkii: 

juoksee liukkaasti, Tawataan wälistä meikein samanlaatuisia ; 
nimi- ja laatusanojaki, esim; haitukka, haitukka, ressukka, 

rehwana, röyhetyinen, källeröinen, jotka samoin kuin sen- 

laiset tekosanatki usein owat helpommat ymmärtää, kun tar- 

kalleen muilla "sanoilla selittää; " 
Tekosana-johdoksia: käännältää, wäännältää, weältää 

(wedältää), siwaltaa, työnnättää, nostattaa, painaltaa, 
murraltaa j; n; e„ jotka osiksi owat tawalliselle kirjakiekelle 

oudompia, käytetään runoissa joksensaki tawallisesti; Niillä 

osotetaan toimituksen kiiwautta (kiireisyyttä ja wäkewyyttä), 

esim. työnnältää : työntää kiiwaasti eki äkisti ja wäke- 
wällä kädellä; Äkillisyyttä yksinään merkitään toisella johto- 

lajilla, jota kaatua owat: !vetäisee, tarpaisee, sitaisee, ku- 

taisee, tahkaisee, parkaisee,: wetää, tarpoo, sitoo, kutoo, 

tahkoo, parkuu yht'äkkiä. Eri kajta taas owatsenraawat joh- 

dokset: aukoo, halkoo, katkoo, laukoo, leikkoo, lohkoo, 

pilkkoo, ratkoo, seuroo, tempoo, wiskoo, ja huiskii, jys- 

" kii, lykkii, ryyppii, tuiskii j. n- e., jotka tarkoittawat sie- 
wennettyä tahi wähennettyä toimitusta; 

Aiwan omituinen Aunntksen ja erittäinki Wepsän mur- 

teelle on mutka- ja ehtotawan (matjus onne-9557115 ja eon- 
cjitjonäji5) yhdistys, jota yhdistystä woisi arwekotawaksi sa- 

noa. Jätkiä siitä löytyy näissä rnnoissakin, esim, (IOLIII: 

187, 188) suuttuneisi = ehkä suuttuisi, taitaisi suuttua, ja 
kamaltuneisi : ehkä kamattuisi, woisi kantattua. Wepsän 

kielessä tawataan myös erityinen laji tekosana-johdoksia päät- 

teellä -t'sentnam -ksentaa (-kseta), joka tarkoittaa toimituksen 

alottamista eki siihen rupeemista, Kalewakan runoissa löytyy 
niin ikään jälkiä siitäki lajista, esim. (3007113 213, 214) 
syännyksenti = alkoi syäntyä (sydäntyä), ja fuutuksenti 

: rupesi suuttumaan, 

Kun tahdotaan toista kohteliaammasti jotain tekemään 
käskeä, käytetään" runoissa yleisesti kehotustapaa (mottaa



!l 

voinne-45), esim. katso'ote, kukkuvs, liikkuos, luistaellos, 

tehkös, tnllos, uiksennellos, we'ellös (wedellös), wiitsi- 

öte j. n. e;, tehkää niin hywin ja katsokaa, ole hywä ja 
kuku j, " " 

Kieltäwissä lauseissa runo omaan laatuunsa usein aset- 

taa kieltosanan tekosanan jälleen, esim, anna en sulle pii- 

koani, hnoli en haahen haljakoista, maha et Iansna 

lapiksi, oisi en paljoa pitänyt, ole et joki juoksemahan, 

pääse en neiti-päiwiltäni, saanut ei paljo saalihiksi, 

"taia en sampoa takoa, tnllut ei illalla kotihin j; n, e. 

Tawallisessa paheessa sanottaisi: en" anna — — —, en 

huoli —- — –, et maha (mahda), —–— –— —–— en oisi, 

j. n, e. 

Asemallinen tekosana (nordan- parsonajch wälistä jääpi 
koko lauseesta pois, csim; emo tuosta itkemähän— — rupesi 

itkemään heti tuonne hiihtämähän :—. läksi hiihtämään, 

kaikki kattilan pesohon—— — lähtekööt pesoon, kenpä sanan 

saatantahan ——"— läksi tahi lähtisi sanan saatantaan, Lapin 

koirat haukkumahan = rupesiwat haukkumaan, mie tuota 

"sanelemahan = käännyin sanelemaan, miksi neittä korja- 

"hasi = pyydät eli tahdot neittä, miten olla, kuin eleä = 

pitäisi eli tulisi olla, siitä seppo Jlmarinen tyttö-"i anele- 

mahan : kääntyi eli rnpesi anelemaan, 

Nimi- ja laatusanat runokielessä hywin tawallisesti saa- 

wat semmoisia erilaisia johdepäätteitä, jotka antawat niille 
somistawaisen, suosittelen-aisen eli miellyttäwäisen lisämerkin- 

niön, esim, 

anoppi = anoppinen." " 
emä = emo, emonen, emyt. 
halko = halkonen, halut. 
hanhi = hanho, hanhonen, han- 

ut 
heinä = heinänen, heinyt 
isä = iso, isonen iifyt 
juoma - juomut, juomukkainen. 
kana = kananen" 
kaunis = kauno, kaunokainen, kau- 

nukainen. 
kefä = kesonen, kesyt" 
kiwi = kimonen, kiwyt, 
koiwu = koiwas, koiwahainen. 
korwo —–— korwonen, lorwut. 
kun; - kuuhut. ; 
kyyhky - kyyhkynen, kyyhkyläi- 

nen. 
käki = käkönen, kä'yt, 
kammen = kämmenyt,
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lammas = lampahut, !ampahut- 
nen. 

latwa ——= latwanen, latwut 
leht-—— — lehtonen, lehyt, lehtyinen 
läjä = läjänen, läjyt. 
maito = mattonen 
marja = marjanen, marjUt. 
meri = meronen, mervi. 
mesi - meto metonen 
netti - neitinen, neito, neitonen, 

neiyt, neityinen 
nuori = nuorukainen. 
ohra - ohranen. 
otut = olonen, oluvinen, olnkkaii- 

nen. 
ori = oro, oronen, 

pelto = peltonen. 
poika = poikanen, potut 
puola = puolut, puolukka, puo- 

lukkainen 
puu = pnnbnt 
pyöeä = pyörö pyöränen, pyöryt, 

pyörykkä pyöryläinen 
Monikossa on Karjalan 

päiwä = päiwönen, päiwyt 
paasee = pääskynen, pääskyläi- 

nen, pääskyt 
reki = rekonen, re'yt, rekoinen. 
:owe = roponen, ropehut, ropehut- 

nen" 
sampo = famponen, sammut. 
sirkku = sirtkunen, sirkkulainen. 
sulha = sulho, sulhonen,sulhokai- 

nen. 
suo = suohni" 
susi = sutonen. 
sy-"in = syämyt" 
taiwas =—taiwo, taiwonen; 
tie = tie t; 
tyrär = tytti, tytto tyttönen 
weli = welo !vello weljyt, weijo 

(weljo), weito weitonen, weikko 
(welikto), weitkoneu 

mene = weno, wenonen, wenehyt. 
wesi = wetonen, weyt, wetyinen. 
wyö = wvöhyt wyöyykkäinen 
yö = yöhyt 
ja Sawon murteella ynnä ta- 

wallisten päätetten kanssa myös toiset omalaatuisensa, esim; 
helmilöitä, jokiloina, kuoriloiksi, käärylöihin, lastuloita, 

lukkoloita, maljtiloita, pilwilöiksi, ristilöitä, tähtilöinä 
j, n. e„ jotka usein tawataan näissä runoissa, Ne eiwät mer- 
"kitse munta, kuin yleensa" tawalliset: helmiä, jokina, kuo- 

riksi, kääryihin, lastuja, lukkoja, mahtia, piltoiksi, ris- 

tejä, tähtinä, A:lla ja ä:llä päättywistä sanoista niitä ei 

ollenkaan tawata. " 

Saniaa on, wastaawa taivallisille jälkiliitteille -han, 
-hän, -pa, -pä, usein käytetään ikään kuin lauseen lujitteeksi 

eli täytteeksi, wälistä melkein joutonaisesti, esim, eip' on il- 
malla Jumalan, eip' on mennyt Päiwälähän, kenp' on 

weistäisi wenosen, kun on ammut Wäinämöisen, lam- 
piweet on laskemassa, luon on merta luutimahan, mies 
on nousewi merestä, oi on wanha Wäinämöinen, onp' 
on Hiiessä hiottu, takoi —— —— – laitahan on jauho- 

myllyn, tuop' on päätytvi pihalla, uip' on wielä yötä 
kolme, j. n, e
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Mnista Kakewalan runokielen erinomaisuntksista, jotka 

jollain tawalla poikkeewat tawallisesta kirjakiekestä, erittäinki 

raamatun suomesta, antanee seuraawa erinäisten sanain luet- 

telo jotain wiittausta: 
annit-"ms - antiitto- 
muns. 

ensinkänä - ensin- 
kään. 

hanka muta = rauta- 
—hanka. 
Jlmarar = ilman ty- 
tär. 

Ivrotar = joron ty- 
tär. 

kaannut - kaatanut. 
kaata ——— taataa" 
kaati - kaasi. 

kaintto- 

muns. 
kassa kulta = 

kassa. 
kasuawassa = kaswa- 
wasfa, 

kanaista = kaukaista" 
ken - kuka, joka. 
keruu = kerääminen. 
Kiwutar -- kiwun ty- 
tär" 

kulta- 

" = kuka. 
knllaiöra = kultaista. 
kullankana = kullan- 
kaan" 

kuni "——— kunne asti. 
Kuutar = kuun tytär. 
kynnin - kynsin. 
kynti ——— tynsi. 
käänti = käänsi; 
kääten - kääntäen. 
lasna - lapsena. 
leikkui- - leikkaami- 
nen. 

Ieiwätyys - leiwättö- 
myys. 

lie, Iiet =,- lienee, lie- 
net" 

liekkänä = Iienekkään. 
Iiekkö = Iieneekö. 
linnuista = lintusta. 
Luonnotar" = luonnon 
tytär" 

!öynnyt = Iöytänyt. 
Iöyti ——— Iöysi. 
ma = minä" 
makuu = makaami- 
nen. 

Manalatar - Mana- 
Ian tyttö. 

mi = mikä; 
mie = minä. 
mieleuähän - mielel- 
länsä, 

mies musta = musta 
mies. 

mitma ——- minua" 
mini ——— minne asti. 
miusta - minusta, 
murrin = mursin. 
murti - mursi. 
möi = myi. 
"norra = nuorena. 

oisi - oliisi. 
oo = ole. 
poikoahan = poikaan- 
—fa; 
puoltana = 

kaan" 
pyynnyt = pyytänyt. 
pyyteöfä = pyykäesfä" 
pyyti - pyysi;," 
pyytä ——— pyytaa. 

puntta- 

, späiwärär - päiwän 
tytär" 

päänä ——— päiwänä 
pääsekkänä = pääsek- 
kään. " 

päätähän = pääiänfä. 
päätänä = päätäkään. 
rakenti ——— rakensi; 
rauaista ——— rautaista. 
rienti = riensi. 
sa, sie = sinä. 
siennyt = sietänyt. 
silma = sinua. 
sint - sinne asti, 
siulle = sinulle. 
fortunna = 

nut, 
sontinut ——= foutllnni, 
souti = fousi. 
suurra ——- fuurena. 
Suwetar - suwen ty- 
tär. 

Syöjätär = syöjä nai-" 
nen (weden wäkeä). 

säännyt = fäätänyt. 
taittune; , taittuuna , 

taittununna = tajt- 
" tunut. 
tiennyt ——- tietänyt" 
Tuonetar = Tuonen 
tytär. 

tuostana ——"—— tuosta- 
kaan; 

työ-:näitä - työnnäksi. 
työnti = työnsi, 
:viikoista ——— wiikkois- 
ta. 

wyö waski = waski- 
wyö, waskiwöinen. 

wäänti = wäänsi. 
wäätä ——— wääntää, , 

sortu- 

" Sanarakentonsa puolesta joka runowärsyllä on neljä pol- 

weaeli niittaa, esim. - 

aisa "tarttui aisan" 
yksin meillä yöt tu- 

päähän; 

1ewat,
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ja itse-kuki polwi on kaksitawnincn, paitsi ensimäinen, jossa woipi " 
olla kolme, wiekäpä ehkä neijäki tawutta, esim. 

mene jo myöten myöty neiti; 

ääni oli kaunis ja fo- rea; 
Ensimäiseen pokween sopii kaksi lyhyttäki tawutta, esim, 

läbe kanssa laula- mahan, 
mutta sitä seuraawain pokwien tawuista pitää edellisen olla 
pitkä, jälkimäisen lyhyt, esim, " 

oli ennen aikoi- " nansa, 

kuitenki niin ymmärtäen, että lyhytääntiöisetki tawuet, paitsi 
sanan akussa, taidetaan pitkiksi lukea, jos owat korottomia, esim; 

tule- wi jo- ki tu- " linen; 

fatu- ja sa- nele- mahan, 

ja wälistä korollisinaki, esim. 

tyttä- rent nuorem- pani; 

kysyt-" teli lausut- teli, 
Sanasetitykseen eli sanastoon on otettu ainoastaan 

oudompia, erittäinki !änsi-Sntomelle wähemmintuttuja sanoja, 
ja wieraskieiisten sukulais-sanain osotuksella on tahdottu antaa 
jotain wiittausta wertailewasta kieli-tutkinnosta. Nimi- ja 

laatu-sanoista saadaan gonitjw- ja tekosanoista jvlinjtiin-sija 
niiden wiimeisen tawuen muuttamalla sen jälkeisen osotuksen 
mukaan, Merkki -j- muistuttaa sanan warren samassa peh- 
menewän, s""t, s; että siinä iöytywät kk, lk, nk, rk, p, 
lp, mp, pp, rp, "t, ht, lt, ut, rt, tt tnkewat ole- 

maan k, l, ng, r, w, lw, mm, p, rw, d, h, ll, nn, ro, 

t, ja k peräti katoomaan. 

Muutamia pieniä painotvirheitä on tullut tähänki kir- 

jaan. Seuraawissa paikoissa tawattawain sanain pitäisi olla: 

71!: 16, miten olla, kuin eleä; 71!: 59, sijoittekeikse; kill: 
80, aikaisehen; )0: 112, kaunokaisten; )00: 93, kultaisi- 
hin; JOLJLNII: 32, sijalle; )(I"II: 48, soitantohon; KINIII: 

64, puretahan, puistetahan, ja siw. 40 päällekirjoituksen: 6 

runo. Siihen lisäksi tawataan tnyös paikoin epäwakai-
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siimtta semmoisten sanain kirjoittamisessa, kun esim; fu- 

waitsen, tunivitella, laskija, onneton, tutkaimen, ho- 

poinen, käyppä, pääsnekkänä; Lukija siis suokoon an- 

teeksi, jos jossa kussa paikassa niiden sijasta tapaisi snaitsen, 
tuU'itella, laskia, onnetoin, tutkamen, hopeainen, käy'pä, 

pääsne'känä; 
Helsingistä helmikuussa 1862. 

E. ?.



 



"Gnsimäinen Rnno.      " LauIaja kehottaa toista kanssansa IauIamaan ja nimittää laqun 

erinomaisimmat aineet; ww. 1–22" — Jlman tytär, kawe Luonnotar, 

ikäwystyy yksinäiseen elämääntsä iImassa, ,Iaskeiikfe sieItä mereen, joutuu 

tUuIen ja weden waikuttamasta raskaaksi ja kukjeksii kauwan aikaa aaI- 

loissa; ww 23–54 —— Sotka lentää, kaatiii pesiin JImattaren ponelle, 

munii siihen munat wierähtäwät weteen ja färkywät palasiksi, jotka 

muuttuwat maaksi, taiwaaksi auringoksi kuuksi tähdiksi ja pilwiksi; 

ww, 554102, – JImatar yhä uiksenteIee merellä ja juopi wiimein ym- 

pärillenfä rantoja, niemiä, f aaria, luotoja ja muita paikkoja; ww;103—–136; 

— LopuIta Jlmatar fynnyttää Wäinämöifen, joka entsin jääpi aaltoin 

warnan, kunnes wiimein seisottuu muutaman saaren rannalle merellä; 

ww, 137—170, 

WeIi kuita weikkofeni, 
Kaunis kaswin-kumppaiini! 
Läbe kanssa IauIamahan, 

Saa kera saneIemaban, 
5 Noita saamia sanoja, 

Wirsiä wirittämiä, " 
WyöItä wanhan Wäinämöifen, 

AIta ahjon JImarisen, 
Päästä kaIwan Kaukomielen, 

10 Joukahaisen jousen tiestä,4 
Pohjan "peltojen periItä, 
KaIewaIan kankahilta; " 

Niiit' ennen isoni Iaqui" 
Kirweswartta wuollessansa, 

15 Niitä äitini opetti 

Wäätesfänsä wärttinäiä;



20 

25 

30 

35 

40 

45 

1 runo, ww. 17——50. 

Sampo ei puuttunut fanoja, 
"Eikä Louhi luottehia. 
Wanhenii sanoihin sampo, 
Kaioi Louhi luotiehisin, 
Wirsihin Wipunen kuoli, 
Lemminkäinen leikkilöiihin" 

Noin kuulin faneliawaksi, 
Tiesin wirttä tehiäwäksi: 
Yksin meillä yöt tulewat, 
Yksin päiwät walkeawai, 
Yksin fyntyi Wäinämöinen, 
Jlmesiyi iki runoja, 
Kapehesta kantajasta, 
Jlmattaresta emosia" 

OliHa impi ilman tyttö, 
Kawe LUonnotar korea; 

Jkäwystyi aikojansa, 
Ouostui elämäiänfä, 
Aina yksin ollessanfa, 
Jmpenä eläessänsä, 
Jlman piilillä pihoilla, 
Awaroilla autioilla. 

Jop' on astuiksen alemma, 
Laskeusi lainehille, 
Meren selwälle felälle, 
Ulapallen aukealle, 

Tuuli /neittii tuuwitteli, 
Aalto iimpeä ajeli, 
Ympäri selän sinisen, 
Lakkipäien lainehien; 
Tuuli tuuli kohtuiseksi, 
Meri paksuksi panewi. 

Kantoi kohtua kowoa, 

50 Watsan iäyttä waikeata,
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1 runo, ww" 51—84. 

Wuotta seitsemiin satoa, 
Yheksän yrön ikeä; 
Eikä synny syntyminen, 
Luowu !uomaton sikiö, 

TUIii sotka suora kintu, 
Lenteä Iekuttekewi " 
Etsien pesän sijoa, 
Afunmaata arwaellen, 

Ei Iöyä sitä siiön, 
Kuhun Iaatisi pesänsä, 
Seiwällä meren seIällä," 
Ulapalla aukealla. 

LiiiteIewi, IaateIewi, 

Arwelee, ajaiteIewi: 
„Teenkö tuuiehen tupiini, 

Aalloillen asunsijani, 
TUuIi kaatawi tupasen, 
Aaiio wie asunsijani.” 

Niin silloin ween emonen, 

Nosti pokwea merestä, 

Soikalle pesän sijaksi, 
Asunmaaksi armahaksi. 

TUo sotka sorea kintu 
Keksi ponen ween emosen, 
Lqui "hejnä-mättähäksi, 
Tuoreheksi turpeheksi, 
Siiihen Iaaiiwii pesänsä, 
Muni kUItuiisei munansa, " " 

AIkoi' hautoa munia, 
Päätä ponen Iämmitellä; 
Jopa tuosta ween emonen, 
Ween einonen, iiman impi, 

Tunsi poimensa paIawan, " 
Kaikki suonensa sukawan,
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1 runo, ww. 85—118, 

Wawahuttii polweansa, 
Munat wierähtii weinehent, 
Karskahti munat muruiksi, 
KatkieIi kappaIeiksi, 

MUUttuiwat murut hywiksi, 
KappaIehet; kmmosiksi: 
Munafent aIaiiUent onIi 1 
AIaifeksi maa-emäksi, - 
MUnasen yIäinent puoIi 
YIäiseksi taiwahaksi, 
Yiäpuoii rnskeaisia 
Päiwöseksi paistamahan, 
YIäpuoli wakkeaista 
Se kuUksi kamottamahan; 
Mi munassa kirjawaista, 

Ne tähiksi jaiwahalle, 
Mi munassa mustukaista, ' 

Ss on iImaU piniIöiksi; 
Ajai eellchen menewäi, 

Wuoet tuota tuoinnemmaksi, 

Uuen päiwän paisiaessa, 

UUent kuun kumottaessa; 
Aina uipi wecn emonen, 
Ween emonen, iiiman impi, 

Noilla wienoilla wesillä; 
Utuisilla Iainehilla, 
Eessänfä wesi weteiä, 
Takanantsa taiwas seiwä. 

Jo wuonna yheksäntenä, 
Kymmenenttena" kesänä, 

Nosti päätänfä merestä, 
Kohottawi kokkoanfa, 
AIkoi Iuoa IUomiantfa, 
Saautella saamiainfa. " 

"



1 runo, ww, 1!9—–152, 

" Kusfa karta' käännähyttii, 
120 Siihen niemet siiwoelii; 

Kussa pohjasi jaIalla, 
Kalahanar kaiwaeIii; 
Kussa iIman knpiistihe, 

Siiiihen fyöweriit sywentii. 
125 "KyIin maahan kääntelihe, 

Siiiihen sai siIeät rannat; 
. Janin maahan kääntelihe, 

Siiiihen Ioii !ohi-apajat; 
Päin päätyii maata wasten, 

130 Siihen IaiitteIii IaheImat, 
Uii siiitä ulomma maasta, 

SeisatteIiihe felälle; 
Luopii Iuotoja merehen, 
Kaswattii falakaria, 

135 Laiiwan Iaskema-sijaksi, 
Meriimiesten pään menöksi. 

Jo oIi saaret siiiwottuna, 
Luotu Iuotoset merehen, 
"Jlman pieIet pistettynä, 

140 Maat ja manteret sanottu, 
WiieI' ei synny Wäinämöinein, 
Jlmau iki runoja. 

Waka wanha Wäinämöiinen 
Kquiiaintiinsä kohussa 

145 KoIinekymmentä kefeä, 
Yben werran talwiaki, 

" Noiilla wienoiilla wesillä, 
Utuisilla Iainehilla; 

; Sanowii sanalla tuolla, 
150 Lausui tuolla Iaufehella: " 

„,Kuu keritä, Päiwyt päästä, 
Otawa yhä opera,



1 runo, ww" 153—170, 

Saaia maille matkamiestä, 
Jlmoillen inehmon Iasta!" 

155 Kuu keritti, Päiwyt päästi, 

Otawa yhä opetti, ; 
Suiistii miehen suin merehen, 
Käsin käänii Iaiinehesen; 
Jääpi mies we'en warahan, 

160 Uws aattojen sekahan; 
Wiirui siellä wiisi wuotta,. 

Sekä wiiiisi, jotta kuusi, i 
Wuotta feiitsemän kaheksan; 
Seiisottui feIälle wiimein, 

165 Niemelle nimettömälle, 
Manierelle puuttomalle. 

Se oli synty Wäinämöifen, 
Roiu rohkean Urohon, 

; Kapeh'esta kantajasia, 
170 JImattaresia emosta,



- Toinent Runn; 

Wäinämöinen nonfee maalle ja laittaa Sampsa Pellerwoisen 

puita" kylwämään; ww. 1–32" —— Tammi ei ota taimiakfensa tawal- 

lisella maalla, mutta sitte Meritursaant polttamiin tuhkiin kylwettynä 

fe siewään nousee, lewiää yli koko maan ja estää lehwiillänsä kuim 

sekä auringon näkymästä; ww. 33—64, –—Wäinämöinen rukoilee apua 

äitiltänfä, ja merestä nousee pieni peukalon pituinen mies tammea kaa- 

jamaan" Se mies maalla yhtäkkiä muuttuu hirweän fuureksi jät- 

tiläiseksi ja kaataa tammen kolmella lyönnillä; ww. 65—124. — Tam- 

men kaadettua päiwä taas pääfee maalle paistamaan, linnut laU'lelewat 

iloisesti, puut, kukat, ruohot ja marjat kaswawat kauniisti; ohran kas- 

wia ainoastansa ei wielä löydy; ww. 125–144. — Wäiinämöinen löy- 

tää meren rannalta muutamia ijän siemeniä, kaataa fUUren kasken, 

saapi kotkalta tulta ja polttaa kasken; ww. 145—174" — Wäinämöi- 

nen kylwää löytöijäsensä palomaahan, rnkoiilee Mannun eukolta ja 

Ukolta kaswu-onnea ja näkee jonkun ajan päästä ohran miiiä parahim- 

man halmeesfanfa kaswawan. Käkeä, joka famalla aikaa puussa ku- 

kahteli, pyytää ainaki onnea paikoiillenfa kukkumaan; ww" 175—232. 

Nousi siitä Wäinämöinen 
Jalan kahen kankahalle, 
Saarehen — felälliisehen, 
Manterehen puuttomahan" 

5 Arwelee ajattelewi, 

Pitkin päätänsä pitäwii: 
Kenpä "maita kylwämähän, 
Toukoja tihittämähän, 

Pellerwoinen pellon poika, 
10 Sampsa poika pikkarainen, 

Sep' onmaiita kylwämähän, 

Toukoja tihittämähän"
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2 runo, ww" 13-46. 

Kylwi maita kyyhätteIi, 
Kwaii maita, kwai soita, — 

15 Kykwii auhtoja ähoja, 
Panettawi paasikoiin. 

Mäet kwaii männiköiksi," 
Kummut kwaii kuusikoiksi, 
Kankcchat kanerwiikoiiksi, 

20 Noiikot ntuoriksi wesoiksi. 
Läksi puut ernemäbänt, 

Wefat nuoret inoUsemahan, 
"Kaswoii kuuset kukkaIatwat, 
Lautui Iakkapäät petäjät, 

25 Koiiwuset noroiille nousi, 
"Lepät maiille Ieyhke'iille, 
Raiiat maiille raikkahiille, 
Pihkajat pyhiille maiille, 
Tuoniet maiille tuorehille, 

30 Katajat karuperiille, 
Tuomehen hywä he'elmä, 
Katajahan kaunis marja. 

Waka wanha Wäiinämöiinten 
Käwi tuota; katsomahan, 

35 Sampsant siemenen ana, 
Pellerwoisent kylwämiä. 
Näkii puut ernneheksi, 
Wesat mwret ntoUsneheksi; 
Yks' on tammi iniimiimattll, 

40 Juurtumatta puu Jumainnt. 
Niint näkewi neljä neittä, 

Wiisi weent on morsianttu," 
SininUrment niitännässä, 

" Kastekorren kainkonnassa, 
45 Nenässä utuisen niemen, 

Päässä faaren terhenisent.
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2 runo, ww. 47-80, 

TnIiipa merestä Tutsas, 
Uros aalloista erni, 
Tunki heinäset tukehen, 
Jtmi wattean wäkehen, 

Ne kaikki poroksi poitti, 
Kypenitsi kyyätteli. 

TuIi tuhkia läjänen, 

Koko kuiwia poroja; 
Saip' on siiben Iemmen Iehti, 
Lernmen Iehti, tammen terho, 
Josta kaswoi kaunis taimi, 

YIeni wibanta wirpi, " 
OjenteIi oksiansa, 

LewitteIi Iehwiänsä, 
Latwa täytti taiwahalle, 
Lehwät ilmoille Iewisi, 
Peitti päiwän paistamasta, 

Kuuhnen kumottamasta. 
Jkäwä imehnon olla, 

Kamala kanjen uia, 
Jlman päiwän paistamatta, 
Kuuhuen kumottamatta; 
Eiik' ote sitä urosta, / 
Ei ni miestä urheata, 

Joka taisi tammen kaata, 
SataIatwan Iangettoa. 

Silloin wanha Wäinämöinen 
Jtse tuon fanoiksi wirkki: - 
"Kawe "äiti, kantajani, 
Lnonnotar ylentäjäni! 
Laita'pa ween wäkeä, 

Weessä on wäkcä paijo, 
Tärnä tammi taittamahan, 

" "80 Puu paha häwittämähän,



10 

85 

2 runo, ww" 81–114. 

Eestä päiwän paistawaisen, 
Tiettä kuun ktimottawaifen”, 

Nousipa merestä miesi, 
Uros aalloiista yleni, 
Miehen peukann pituinen, 
Waimon waaksan korkeuinen" 
Waskiwyöhyt wyölle wyötty, 
Waskikirwes wyön takana, 

Waka wanha Wäiinämöinen 
90' Sanan wirkkoi, noin nimesi: 

95 

„Mi sinä ollet miehiäsi, " 
Ku kutja urohiasi, 
Wähän kuollntta parempi, 
Katonutta kaunihimpi?” 

" Sai toki sanoneheksi, 
.Katsahtawi wielä kerran, 
Näki miehen munttunehen, 
Uu'istunehen urohon: 
Jalka maassa teutaroiwi, 

100 Päähyt piiwiä pitäwi, 

105 

Parta on eessä ponen päällä, 
Hiwus kannoilla takana, 
Syltä silmien wäIitse, 
SyItä housut "tahkehesta 

Astui kerran keikahutti 
Hienoifelle hietikölle, 
Astui toisen torkahutti " 

" Maalle maksan karwaiselle, 
KoImannenki koikahutti 

110 Juurelle tuIisen tammen" 
Jsk'i pUUta kirwehellä, 

Tarpaisi tasaterällä, , 
Jski kerran, iski toisen, 
Kohta koimannen tawotti;



115 

120 

125 

130 

135 

140 

145 

2 runo, ww. 115–148, " 11; 

TuIii tuiski kirwebestä, 
Panu tammesta pakeni, 

Niiin kerralla kokmannella 
Jopa taisi tammen kaata, 
Ruhtoa rutimo-raian, 
Sata'latwan Iasketella; 
Tywen työntäwi itähän, 
Latwan Ioi on luotehesen, 
"Lehwät suurehen suwehen, 
Oksat puotin pohjosehen. 

Kun oli tammi taittununna, 
Kaatununna puu kamala, 
Pääsi päiwät paistamahan, 
Paäsi kuut kumottamahan, 

Pinet pitkin juoksemahan, 
Taiwon kaaret; kaartamahan, 

Nenähän Utuisen niemen, 

Päähänt saaren terhenisen. 
Siit' aIkoii satot si'iota, 

Metsät mielin kaswaella, 

Lehtt puuhun, ruoho maahan, 
Linnut puuhun IauIamahan, 
Rastahat iloitsemahan;;s 
Käkii päälle kukkumahan, 

Kaswoi maahan marjanwarret, 
Kukat kattaiset keolle; 
RUohot kaswoi kaikenlaiset, 
Monenmuotoiset sikesi; 
Yksi on" ohra nousematta, 
Touko kallis kaswamatta, 

Waka wanha Wäinämöinen 

Astuwi, ajattekewi, 

Löyti kuusia ijiä, 
" Seitsemiä siemeniä,



M
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12 2 runo, ww. 149-182. 

Rannaita merelliseItä, 
150 Hienoiseita hietiköttä, 

Teetti kirwehen teräwän, 
Siitä kaatoi kasken suuren; 
Kaikki sorti puni soreat, 
Yhen jätti koiwabaisen. 

155 Lenti kokko haIki taiwon,s 
TuIi iuoia katsomahan: 
"Miksipä on tuo jätetiy" 
Puu sorea seisomahan?" 

Sanoi wanha Wäinämöinen: 
160 "Siksipä on tuo jätetty, 

Sinulle Iepuu-sijoiksi, 
Jtsellesi isiurniksi." 

Sanoi kokko iiIman kintu: 
"Hywinpä sinäki laait, 

165 Heitit koiwun kaswamahan, 
Puun sorean seisomahan, 
Linnuille IepuU-sijoiksi, 
Jtselleni istumiksi/" 

TUIta iski ilman lintu, 
170 Walahutti waIkeaista-, 

PohjaistuUIi kasken poItti, 
Koillinen kowin porotti, 
PoItti kaikki puut poroksi, 
Kypeniksi kyyätteii. 

175 Siitä wanha Wäinämöiinen 
Läksi maata kyiwämähän, 
Jtse tuon sanoiksi wirkki: 
„Minä kwaän kyyhätteien 
Luojant sormien Iomitse, . 

180 Käen kautta kaikkiwallain" 
„Akka manteren alainen, 

Mannun eukko, maan emäntä! 

/
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2 rUno, ww. 183-216. 13 

Pcme nyt tniwc" tunkemahan, 
Maq wäkcwä wääniämähän, 

Tuhansint nsniä nosta, 
Saoiin haaroja hajotu, 
Kynnöstäni, kykwöstäni, 
Warsin waiwani näösinäks" 

"Oii Ukko ylijumaIa, 

Tahi taatto taiwahiinsn, 
Wallcin "piiIwiissä pitäjä, 
"Hattawjen hallitsia! 
Wiihmo wettä taiwofesin, 
Mettä pilwiistä piiwtu, 
Orahiille nonewille, 

Touwoille johisewille.” 
Tuo Ukko yIiijaIa, 

Taatto taiiwont wattiiainein, 
J ätti iästä piiwet, 
Toiiset Iännestä !ähetti, 
EteIästä —ennätteli, 
Wiihmoi wettä taiiwosestu, 
Mettä pinistä /pirotti, 

" Orahiille inoUsewille. 
205 

210 

Jopa inosta toisna päänä, 
Kahen kolmen yön perästä, 

Waka wanha Wäiinämöinient 
Käwii tuotu kaksomaban, 

" Kyniöänfä, kwaöänsä: 
Kaswoii ohra miieItä myötein, 

Tähkäin kuuella tabollq, 
Korret koImifoImUiisena. 

Siiinnä wanha Wäiinämöinen 
KatfeIeikfe, käänteleiikfe, 

215 Niin tuIii kewätkäkönen, 

Näkii koiwun kaswawaksi:



14 2 runo, ww. 217–232, 

"Miksipä on tuo jätetty 

Koiwahainen kaatamatta?” 
Sanoii wanha Wäinämöinen: 

220 "Siksipä on tuo jätetty 

Koiwahainen kaswamahan," 
Sinulle kukunta-puuksi; 
Siinä kukkuos käkönen, 
HeIkytteIe hietarinta, 

225 HoiIoa hopearinta; 

Tinarinta riukutteIe! 
Kuku illoint, kuku aamuin, 
Kerran keskipäiwälläki, 

Jhanoiiksi ikmojani, 
230 MieIuisiksi metsiäni, 

Rahaisiksi rantojani, 
Winaisiksi wieriäni!"



" .Rotmas Runo, 

Nuori Joukahainen, kun oli kuullut Wäinämöistä kiitettäwän 

paremmaksi IanIajaksi, kun hän itse oli, Iähtee häntä tiedoissa woittele- 

maan, tapaa hänen tiellä ja waatii Iauinille; ww,1–64.——Wäinämöi- 

nen käskee Ioukahaisen sanomaan, mitä lunti itsensä yli muista tietä- 

wän, ja kun Ionkahainen ensin muita Ioruttuansa wiimein kerskuu 

maan ja taiwaan luomisessa apuna olleensa, soimaa Wäinämöinen 

häntä julki walehtetiatsi; ww. 65—140. —Joukahainen, kun hawaitsee 

tiedoissa ei woitiawansa Wäinämöistä, waatii häntä miekkasille, josta 

ylimielisyydestä ja mutista Joukahaisen häwyttömyydestä Wäinämöiinen 

suuttuu niin, että IauIaa hänen kainaniihin saakka maan sisään; ww. 

141–174, — Joukahainen rukoitee Wäinämöistä peräyttämään lanseensa 

ja päästämään häntä siitä surkeasta tikasta. Lupaa hänelle ensin mnita 

Iunnahia ja wiimein towin hätäytyneenä ainoansisarensa; ww. 175——222, 

—Joukahainen sisarensa Wäinämöiiselle Iuwattua pääsee jälleen wapaaksi, 

Iähtee pahoilla mielin kotia ja kertoo äitillensä, miten hänen olitäytynyt 

sisarensa Wäinämöiselle Iuwata. Äiiti siitä ihastuu, kun kUuIee Wäiinä- 

möisen wäwyksensä saawan; ww. 223–264. –Joukahaisen sisar ei suu- 

testi ihastu kuullen itsensä Wäiinämöiselle luwatuksi, jonka tähden 

itkeä wetisteIee, ja kun äiiti tiednstekee syytä hänen itkuunsa, sanoo sitä 

itkemänsä, jos täytyisi niin" nuorena marjaisilta ahoilta ja ihanilta seu- 

dUiItansa pois lähteä; ww. 265–30.0. 

Waka wanha Wäinämöinen 
EIeIewi aikojansa 
Noiilla WäinöIän ahoiilla, 
KaIewaIan kankahilla, 

5 LauIeIewi witsiänsä, 
LauIeIewi, taiteIewi; 

OIipa nuori Joukahainen, 
Laiiha poika Lappatainen, 
Kuuii kummia sanoja,
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3 runo, ww. 10—–43; 

Wäiinämökstä IanIajaksi, 
Paremmaksi itseänfä; 
Tuo tuosja kowxiin pahastui, 
Lähteäksenfä käkesi, 
TUllakfensa toiwotteii, 
Noiille WäiinöIän tuwille, 

Kera Wäinön "woiittckoille 
Waljasti tukisen ruunan 

Korjan kultaisen etehen, 
the istuwi rekehen, " 

Kohennaikse korjahansa, 
" Jski wirkkua wiitfalla, 

25 

30 

35 

40 

Heintti heinminruoskafella; 
Läksi wirkku wietemähän, 
Hewoinen hekettämähän. 

Ajoa fuhuttelewii, 

Jo päiwänä kolmantena 
Päätyii Wäinökän ahoille, 
KaIewaIan kankahiille; 
Tuli kiiellä wastutusten 
Kera wanhan Wäiinämöisent, 

Aifa tarttui aisan päähän, 
Wemmek wempeken nenähän, 

" Kysyi wanha Wäinämöinen: 
„Kuit' oIet sinä fnkua, 
Kun tulit tuhmasti etehen, 
Waskahan warattomasti; 
Säret Iänget Iänkäpuiifet, 
Wesapuiset wempelebet?” 

Silloin nnoki Joukahainen 
Sanan wirkkoii, noin nimesi: 
„Mie oken nnorii Joukahaiinen, 

Waan sano oma sukusi, 
Kuit' o et sinä fukua,



; 
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3 runo, ww. 44–77, 17 

Kuta kurja joukkioa?" 
Waka wanha Wäinämöinen 

Jo tuossa nimittelihe, - 
Sai siitä sanoneheksi: 
"„;Kun Iiet nuori Joukahainen, 
Weäite fyrjähän wähäisen, 
Sie oIet nuorempi minua!" 

Siilloin nuori Joukahainen 
Sanan wastaten sanowii: 
"Wähä on miehen nuoruuesta, 

Nuoruuesta, wanhuuesta, 
Kumpii on tieoIta parempi, 
Muistannaita mahtawampi, 

Sep' on tiellä seifokahan, 
Toinen tieItä siirtykähän!” 

"Lienet wanha "Wäinämöinein 

LauIaja iän ikuinen, 
Ruwetkamme !auIamahan, 
Saakamme saneIemahan, 
Mies on miestä oppimahan, 
Toinen toista woittamahau,” 

Waka wanha Wäinämöinen 
Siitä tuon sanoiksi wirkki: 

" "Kun ollet tieoIta parempi, 

70 

75 

Muiistekoitta .mahtawampi, 
Sano korwiin kuullakfeni, 
MieIin mittaellakseni, " 
Mitä tietänet enemmän, 
Yti muien' ymmärtänet!” " 

"Sanoi nuori Joukahainent: 
"Tieänpä minä jotaki, 
Tieän puut Pisan mäellä, 

Hongat Hornan kalliiolla, 
"KoIme koskea kowoa,
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3 inno, ww. 78—111" 

KoIme järweä jana, 
Kolme wnorta korkeata, 
Tämän iiman kannen alla, 
Hämehesfä Hälläpyörän" 
Kaatrakosken KarjaIassa; 
Ei oIe Wuokfen woittanutta, 
Yli käynyttä Jmatran" 

Waka wanha Wäinämöinen 
Jtse tuon fanoiksi wirkti: 
"Lapfen tieto, naisen muisti, 
Ei oIe partasuun urohon; 
Sano syntyjä sywiä, 
Asioiita ainoisia!” 

Se on nuori Joukahainen 
Sanan wirkkoi, noin nimesi: 
"Tieän mä tiasen synnyn; 
Wanhin on Iintuja tianen, 
Kyy wiherä käärmehiä, 
Kiiskinen ween kanja”. 

"Wesi on wanhin woitehista, 
Kosken kuohu katsehista, 
Jtse Iuoja Ioitsijoista, 
JumaIa parantajista" 
„Mätäs on märkä maita wanhin, 

Paju puita ensirnmäinen, " 
Hongan juuri huonehia, 
Paatonen patarania" 

Waka wanha Wäinämöinen 
Jtse tuon sanoiiksi wirkki: 
„Muistatko mitä enemmin, 
Wain jo Ioppuiwat Iorusi?” 

Sanoi nuori Joukahainen: 
"Tieän wiekäki wähäifen, 
MUistanpa ajan mokoman,
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3 rUno, ww, 112—j45. 19 

Kun oIin merta kyntämässä, 
Meren kokkot kuokkimassa, 
Kakahauat kaimamassa, 
Syänweet sywentämässä, 
Lampiiweet on Iaskemassa, 
Mäet mylleröittämässä, 
Lonhet kuomassa — kokohon; " 

"WieI' otin miesnä kuuentena, 
Seitsemäntenä nrosna, 
Tätä maata saataessa, 
JImoa saettaessa, 
JIman piieItä pistämässä, 
Taiwoa tähittämässä". 

Sanoi wanha Wäinämöinen: 
"Sen warsin "wakehtekitki; 
Ei sinua silloin nähty, 
Kun on merta kynnettihin, 
Meren koIkot kuokittihiin, 
KaIahauat kaiwettihin, 
Syänweet sywennetti'hin, 
Lampiweet on Iaskettihin, 
Mäet mylleröitettihint, 

Louhet Iuotihin kokoboa" 
„Eikä Iiie sinua nähty, 

Ei Iie nähty,eikä kqutu, 
Tätä maata saataessa, 
JImoa suettaessa, 
JIman piettä pistettäiissä, 
Taiwoa tähitettäissä," 

Se on nuori Joukahainen 
Tuosta tuon sanoiksi wirkki: 
"Kun ei Iie minulla mieltä, 
Kysyn mieltä miekaktani: 

145 Oi on wanha Wäinämöinen,
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3 runo, ww, 146-179; 

Laukajci kawea-suinen, 

Lähe miekan mitteköhön, 
Käy'pä kalwcm katsekohon! " 

Sanoi wanha Wäinämöinen: 
"En- noita pahoin pekäntne 
Miekkojasi, miekiäsi, 
Tuumiasi,— tuUriasi, 
Wacm kuitenki, kaikitenki, 
Lähe en miekan mitteköhön 
Simm kanssasi katala, 
Kerallasi kehno raukka.” 

Siinä nuori Joukahaiinen 
Murti suuta, wääntti päätä, 
Jise tuon sanoiksi wirkki: 
"Ken ei käyne miekkiisille, 
Sen minä siaksi kaukan, 
Akakärsäksi asetan/" 

„Panen semmoiset urohot, 
Sen sikäki, tuon täkäki, 
Sorrant soniatuinkioille, 

Lääwän nurkkihint nutistan.” 
Siitä suuttui Wäinämöinent, 

Siitä" suuttui ja häpesi; 
Jopq Ioihe kaukamahcm, 
Sai itse sanekemahant, 
LciUIoi nuoren Joukahaisein, 
Laukoi suohon suoniwöistä, 
Niittyhyn niwuskiboista, 
Kankahasein kainaloista. . 

Siitä nuoren Joukahaisen 
Jopa tuskaksi tukewi, 
Läykemmäksi Iankeawi, 
Sancm wirkkoi, noin nimesi: 
"Oi ont wiisas Wäinämöinten,



3 runo, ww. 180—213. 21 

180 Tietäjä iän ikuinen! 
Pyörryiä pyhät fanasi, 
Peräytä Iausehesi, 
Annan kuItia kypärin, 
Hopeita huowan täyen, 

185 Jsoni foasta saamat, 
TaIuttamai tappeIosta”, 

Waka wanha Wäinämöinen 
the iuon sanoiksi wirkki: 
„KUIknna omatki kullai, 

190 Lasten Ieiikkinä hopeai;” 
Laqui nuoren Joukahaifen, 
Laqui siitäki sywemmä, 

Santoi nuori Joukahainen: 
„Oii on wanha Wäinämöinen! 

195 Pääsiä tästä päIkähästä, 

Tästä seikasta -feIiiiä ;- 
Annan ainoat eioni, 
Heitän hietapeItoseni, 
Oman pääni päästimeksi, 

200 Jtseni Iunastimeksiks" 

Waka wanha Wäinämöinen 
Sanan wirkkoi, noin nimesi: 
„Omat on eIot paremmat, 

Omat pell,ot armahammat;" 
205 Laqui nuoren Joukahaisen, 

Laqui ainakin alemma" 
Jo "nyt nuori Joukahainen 

Tiesi tielle tullehensa, 
Woiittelohon, IauIsIohon, 

210 Kera wanhan Wäinämöisen" 
Sanan wirkkoi noin nimesi: 
„Oii on wiisas Wäintämöinen! 

; Heitä wieIä heikko hsnki, 

67"" ——7 7" 777" 
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3 puno, 'ww. 2I4—247; 

Päästä pois minua tästä;. 
215 Wirta jo jatkoa wetäwi, 

Hiekka sitmici hiowii," 
"Kun pyörrät pyhät sanasi, 

Luowuttelet kuottehesi, 
Annan Aino siskoseni, 

220 Lainoan emoni Iapfen 

Sulle pirtin pyyhkiäksi, 
Lattian kakaisiaksi." 

Siiitä wanha Wäintämöinen 
Jhastui iki hywäksi, 

225 Kun sai neion Joukahaisen 

Wanhan päiwänsä waraksi; 
Pyörti pois pyhät sanansa, 
Perin laski Iansehensa. 

Pääsi nUori Joukahainen, 
230 Pääsi leuan kiettehestä" 

Parran paikasta pahasta; 
Kohoeki karjahansa, 
Läkfi miieIellä pahalla, 
Syämmellä synkeällä, 

235 Luoksi armaha-n emonsa, 

Tykö wattawanhempansa, 
Ajoi kummasti kotihin, 

theä wetistekewi 
Alla päin" pahoilla miekin, 

240 Kaiken kallella kypäriin, 
Emo ennätti kysyä, 

Waiwan nähnyt waaitella: 
,—,Mitä itket poikueni, 
Nuorna saamani nureksit, 

245 OIet huukin hyypynyisin, 
Nenän fnulle Iangennuisen?” 

Sanoi nuori Joukahainen:
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3 runo, ww, 248-281. 

"Oii on maammo kantajani! 

Jo on syytä syntynynnä, 
Taiikoja tapahtununna: 
Annoiin Aino siskoseni, 
Lupasin emoni lapsen, 
Wäinämöiselle waraksi, 
Suojaksi sopen kqulle." 

Emo kahta kämmentänsä, 
Hykersi molempiansa, 
Sanan wirkkoi, noin nimesi: 
"Elä itke poikueni! 
Ei oIe it'ettäwiä; 
Tuota toiwoin tuon ikäni, 
Puhki ponenii haIasin, 
Sukuhuni suurta miestä, 
Wäwykseni Wäinämöistä, 
Laulajata langokseni”. 

Sisar nuoren Joukahaisen 
Jtse itkullen apeutui; 
thi suuresta surusta, 
Apeasta mieI'aIaSta. 

Sai emo saneIemahan: 
"Mitä itket Aiinoseni, 
Kun olet saawa suuren sukhon, 
Miehen korkean kotihin, 
Jkkunoillen istujaksi, 
Lautsoille lawertajaksi?” 

Tuon tytär sanoiiksi wirkkii: - 
"Oii emoni kantajani! 
Jo minä jotakin itken, 
Noiita maita marjaisia, 
Mansikkaiisia ahoja; 

280 then päiwän armautta, 
Suloutta kuun komean,
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3 runo, ww, 282—300. 

Jhanuutta ilman kaiken, 
Jos onpi nuorna jättäminen, 
Lapsena unohtaminen, 
Weiikon weistotanteriille, 
Json ikkunan aniille." 

Sanowii emo tytölle, 

Lausui wanhin Iapfellensa: 
„Mene"huiima huoIinesi, 
Epätiiew itkuinesi! 
Paiistawii JumaIan päiwä 
Muuallaki maailmassa, 
Ei iifosi ikkunoilla, 

Weikkosi weräjän fuulla, 
Myös on marjoja mäellä, 
Ahornaiilla mansikotta, 
Poiimiia sinun pokoifen 
JImassa etäämpänäki, 
Ei aina ison ahoilla, 
Weiikon wiertokankabilla,""



  
"Illeljäs RUnc-. 

  

Wäinämöinen tapaa Joukahaisen sisaren wastaksia taittamassa ja 

pyytää häntä pnoIisoksensa" Neitii wastaa, ei buoIiwansa hänestä eikä 

muista ja Iähtee itkien kotiin, kertoen sitte asian äitillensä; ww, 1—–—62, — Äiiti 

kieItää tyttärensä millänsäkään otemasta, käskee hänen mennä aittahan 

ja siellä pukeutua koreammaksi, kun ennen olikaan. Mutta tytär 

yhä itkee ja, äitin nudelleen kysyttyä, wiimein sanoo oikean syynit- 
kuunsa: ei tahtomansa wanhalle miehelle menna; ww. 63—116,– Ty- 
tär"!ähtee sitte käwekylle, huolissansa astuu kauwan aikaa, "tuiee wiimein 
"meren rannallc, wiehättäytyy siellä uimaan, uipi UIommaksi rannasta 
kiwen kuwalle ja hukkuu; ww 117–154 —Sanan saatua aiti itkee huk- 
kUnUtta tytärtänsä jotta kyynäIeet oikein jokena jnoksiwat thiessänsä 
myös warottaa muita wanhempia naittamasta tyttäriänsä wastoin hei- 
dän omaa mieltänfä ja tahtoansa; ww 155–232 

Tuopa Aino, neito nuori, 

Sisar nuoren Joukahaisen, 
Läksi ,qutoa tehosta, 
Wastaksia warwikosta. " 

" 5 Taittoi wastan "taatollensa 
Toiisen taittoi maatnmollensa, 
KokoeIi kolmattaki, 
Werewälle weiollensa; 

TUIi wanha Wäinämöinen; 
10 Näkii neitosen tehossa, 

Hienoheiman heinikossa, 
Sanan wiikkoi, noin nimesi: 

„Etäpä muille neiti nuori, 
Kun minulle neiti nuori, 

15 Kanna kauIan beitnitöitä,
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4 runo, ww, 16—49, 

Sio silkillä hiwustni" 
Neiti tuon fanoiksi wirkki: 

„En sinulle enkä muille 
Kanna kanian hekmiköitä, 
Päätä siikillä sitaise; 
Huoti en haahen hakjakoista, 
Wehnän wipkoista wakita, 
Asun kaioissa sowisfa, 
Kaswan Ieiwc'in kannikoissa, 
Tykönä hywiin ifonii, 
Kansfa arinahan ernoni" 

Riisti siIkit sikmiltänfä, 
Hekmet kaukasta karisti, 
Jätti maalle maan hywiksi, 
Lehtohon kehon hywiksi, 
Meni itkien kotihin, 
Kallotellen kartanolle. 

Emo aitan portahalla 
Kuoretta kokoekewi: 
„Mitä itket tytti rankka, 
Tytti raukka, neiti nuori?” 

"Oi emo imettäjäni! 
Onp' on syytä itkiällä, 
Sitä itken äiti rukka, 
Sitä maammoni wakitant: 
Taitoin kuutoa kehosta, 
Wastan päitä warwikosta, 
Osrnoinen orosta wirkkoi, 
Kakewainen kaskesmaikta: 
„„EIc"ipä muille neiti rukka, 
Kun minulle neiti rukka, 

Kanna kanian hekmiköitä, 
Sio sikkillä biwusta!uu 

„Riistin siikit sikmiktäni, 

  
 



4 raiko, ww, 50—83, 

50 Helmet kaukasta karistin, 
Heitin maalle maan bywäksi, 
Lehtohon kehon hywäksi, 
Jtse tuon sanoiksi wikkin: 
„„En sinnlle, enkä muitse, 

55 Kanna kaukan hekmilöitä, 

Päätä sikkillä sitaise; 
HUokii en haahen hakjakoista, 
Wehnän wipIoista wakita, 
Asun kaioissa sowissa, 

60 Kaswan leiwän kannikoissa, 
" Tykönä hywän isoni, 

Kanssa armahan emoni,uu 
Emo tuon sanoiksi wiikki: 

"EIä itke tyttäreni! 
65 Astu aittahan mäelle, 

Aukaise parahin arkku, 
Sio silkit siImillesi, 
Kullat kukmille kohenna, 
KaUIahan heleät hekmet, 

70 Knllan ristit rinnoillesi; 

Niin tulet tupahan tuotta, 

Astut aitasta sisälle, 
Ehompana entistäsi, 
Parempana muinaistasi." 

75 Sen emo san-oiksi wirkki, 

; Senpä tausui Iapsellensa; 
Ei tytär totellUt tuota, 
Ei kuullut emon sanoja; 

Meni itkien pihalle, 
80 Kaiihotellen kartanolle, 

Jtse tuon sanoiksi wirkki: 
"Parempi minun poloisen 
Syntymättä, kaswamatta,



  

28 4 rnno, ww. 844117, 

" Suureksi sUkeUmatta, 
85 Näille päiwille pahoille, 

JImoillen ilottomille; 
Oisin kuollut kotmi-öisnä, 
Kaonnut kapan-Iasna, 
Oisi en panoa pitänyt: 

90 Waaksant patttina-pana, 
Pikkarais en pientaretta, 
Emon itkUa wähäisen, 

Json wieIäki wähemmän," 
Weikon ei wäheäkänä.” 

95 Siinä itki impi rukka, 
thi päiwän, itki toisen, 
MieIi ei terwoa parempi, 
"Syän ei syttä walkeampi. 

" Emo päätywi pihalle, 

100 Sai emo kysetemähän: 
"Mitä itket impi rukka, 
Kuta waiwainen watitat!" 

"Sitä itken impi rukka, 
Kaiken aikani watitan, 

105 Kun annoit minun potoisen, 
, Oman lapsesi Iupasit, 
Käskit wanhalle waraksi, 
Jkäpnolellen iIoksi; 
Oisit ennen käskenynnä 

110 Alle aaltojen sywien, 
Parempi meressä olla, 
Alla aaltojen asua, 
Sisarena siitasilla, 
Weikkonta we'en katoiilla, 

115 Knn on wanhalla warana, 
Turwana tutisialla.” 

Läksi siitä astumahan, 
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4 runo, ww- 118-151; " 29 

Ahon poikki, toiscn pitkin, 
Jtse IaUsui mennessänsä, n 
Wirkki wieriiellesfänsä: 
"Syäntäni tuimelewi, 
Päätäni pahoin panewi, 
Eikä tuima tuimemmasti, 
Kipeäntimästi kiwistä, 
Jotta koito knotisinki, 
Katkeaisinki kataIa, 
Näiltä suuritta suruilta, " 
Apeilta mietaloiita.” 

Astui päiwän, astui toisen, 
Päiwänäpä koimantena 
Ennätti meri etehen, 
Ruokorantta wastahansa; 
Tuohon yöhyt yllättäwi, 
Pimeä piätteIewi. 

Siinä itki impi iitan,- 
Kaiken yötä kaikerteii; 
Aarnulla ani warahin 
Katsoi tuonne niemen päähän: 
KoIme oIi neittä niemen päässä, 

Ne on merta kytpemäsfä, 

Aino neiti neljänneksi, 
Witfan warpa wiienneksi, 

Kiiwii oli kirjawa felällä, 
; Paasi kullan p'aistawaiinen; 
Neiiet uimahan kiwelle, 
Aino neiti neljäntenä. 

Sitte sinne saatuansa, 
Asetaikfen istumahan 
Kirjawaifelle kiwelle, 
Paistawalle paaterelle; 
Kitahti kiwi weteben,  
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4 runo, ww, 152—185. 

Paasi pohjahan pakeni, 
'Neitonen kiwen keralla, 
Aino paaen palleassa; 

Se oki surma nuoren neien, 
Loppu kaunihin kanasen; 
Kenpä sanan saatantahan, 
Kiekikerran kerrontahan, 

Neiien kuuluhun kotihin, 
Kaunihif en kartanohon ?; 

Jänö sanan saatantahan, 
KieIikerran kerrontahan, 
Neiien kquuhun kotihin, 
Kaunihisen kartanohon, 

Läksi jänis juoksemahan, 
Wääräsääri wääntämähän, 
Ristifuu ripottamahan; 
 JUoksi. sannan kynnykselle. 

Sauna täyninä neitosia, 
Wasta käessä wastoawat: 
"Saitko kiero keittimiksi, 
PaktsasiImä paistimiiksi, 
Jsännälle iltaiseksi, 
Emännälle eineheksi?” 

Jänis saattawi sanoa, 
Kehräsikmä kerskaella: 
"Liepä lempo Iähtenynnä 
KattiIoihin kiehumahan! 
Läksin sanan saatantahan, 
KieIikerran kerrontahan: 
Jop' on kaunis kaatununna, 
Tinarinta riutununtna, 
Sortunna hopeasolki, 
Wyöwaski wakahtanunna, 
Mennyt lietohon merehen,
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4 runo, ww. 186–219, 

Alle aaltojen sywien, 
Sisareksi siikasille" 
Kaimaksi we'en kaloille" 

Emo tuosta itkemähän, 
Kyynelwierus wieremähän; 
Sai siitä sanelemahan: 
"Elkätte emo-poloiset 
Siinä ilmoisna ikänä 
Tuuitelko tyttöjänne, 
Lapsianne liekutelko-, 
Wastoin mieltä miehelähänl'" 

Emo itki, kyynel wieri, 
Wierii wetrehet wetensä, 
Wieri maahan maan hywäksi, 
Wetehen we'en hywäksi. 

We'et" maahan tultuansa 
Alkoiwat jokena juosta, 
Kaswoipa jokea kolme , 
Itkemistänsä wesistä. 

Kaswoipa joka jokehen, " 
Kolme luotoa kohosi, 
Kunki luo'on kunnahalle 
Kaswoi kolme koimahaista, 
Kunkii koiwun latwasehen 
Kolme kullaista käkeä". 

Yksi kukkui lemmen, lemmen, 

Sep' on kukkui kuuta kolme 
Lemmettömälle tytölle, 
Meressä makoawalle; 
Toinen kukkui sulon, sulon, 

Sep' on kukkui kuusi kuuta 
Sulholle sulottomalle, 
Jkäwiissä istumalle; 
Kolnias kukkui auon, auon, 

31



32 4 Umo" ww, 220—232. 

220 Se kukkui ikänsä kaiken 

Auottomalle emolle, 
J'än päiwät itkewälle, 

Niiint emo fanoiksi wirkki: 
"EIköhöt emo poIoiset 

225 Kauant kuunneIko käkeä! 
Kun käki kukahinelewi, 
Niin fyän fykähteIewi,; 
thu siImähäin tulewi, ; 
We'et poskille wakuwat, 

230 Kyyinäränt iikä kukuwi, 

Waakfan warsi wanhenewi; 
Kuultua kewät-käkösent”"



  

Miideö Runo; 

Wäinäm'o'inen pahoilla mietin Ainon hukkumasta tiedustelee Un- 
tamoIta hänen nykyistä oIopaikkaansa meren pohjassa; ww, 1—24. – 
Wäinämöinen Iähtee kadonnutta tytärtä meren pohjasta pyytämään ja 
saapi muutamana päiwänä oudonIaisen katan onkeensa; ww. 25—48" 
—— Kata juuri Ieikattamaisiillaan puikahtaa mereen ja iImoittaa sieItä ei 
olleensakaan kaia, waan sama Joukahaisen sisar, jota Wäinämöinen 
hartaasti oIii pyytänyt. Sen jatkeen katosi pois näkywistä, waikka Wäi- 
nämöinen kyllc'in rukoiIee häntä toiste tulemaan; ww. 49-92, —— Wäi- 
nämöinen wielä kokee nuotalla kadonnutta tyttöä jälleen saada, mutta 
kun näkee yrityksensä tyhjäksi, pahoittelee omaa mieIettömyyttänsä, kun 
sillä tawoin oli hänen weneestänsä Iaskenut; ww, 93—–-120. — Alaku- 
Ioiisna kotiin astuessansa Wäiinämöinen maistelee äitiänsä ja arwelee, 
jos oIisi elossa, sillä toki saisi jonkun hywän neuwon huolissansa. Äiiti 
haudastansa kuulee poikansa watituksen ja kehoittaa häntä Iähtemään 
Pohjolaan, Pohjan kaunista tytärtä kosimaan, ww; 121–156; 

Waka wanha Wäinämöinen 
Tuo tuosta pahoin pahastui, 
Kun oki kaunis kaatununna, 

Neitonen nukahtantunna, 
5 Mennyt tietohonmerehen, 

Alle aattojen sywien, 
Astui huollen, huokaellen, 

Syämmellä synkeällä, 
Rannalle meren sinisen, 

10 Sanan wirkkoi, noin nimesi: 
"Sano nyt Untamo unesi, 
Maku'usi maan wenyjä: 
Missä A-htoIa asuwii, 
Neiot Wellamon wenywi?”
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5 runo, ww'. 15———48. 

Sanoii Untamo unensa, 
Maku'unsa maan wenyjä: 
"Tuolla AhtoIa asuwi; 
Neiot Wellamon wenywi, 

Nenässä utuisen niemen, 
Päässä saaren terhenisen, 
Alla aaltojen sywien, 
Päällä mustien mutien, 
Kiwen kirjawan kerssä. 
Paaen paksun palleassa.” 

Siitä wanha Wäintämöinen 
Wetihe wene-sijoille, 
Otti ongen taskuhunsa, 
Wäkärauan wäskyhynsä; 
Soutoa metasteicwi, 

Päähän saaren saawuttawi, 
Siin' oIi ongella oIija, 

Aiina siimalla asuja, 
Käeksellä käänteiiijä; 

OngitteIi, oihitteIi, 

Wapa waskinen wapisi, 
Hopeiinen siima siukui; 

Jo päiwänä muutamana 
KaIa otti onkehensa; 
Sen weti wenosehensa, 
Tatui taIkapohjahansa" 

Katsetewi, käänteiewi, 

Eii tunne kaloa tuota: 
Siieähk' "on siikaseksi, 
KuIeahka kuujaseksi, 
HaIeahka haukiseksi, 
Ewätön emäkataksi; 
Luopnisin meriioheksi, 
Sywän aallon ahweneksi,
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5 runo, ww. 49-82. 35"" 

Waka wanha Wäinämöiinen 
Weti weiitsen wiereiiänsä, 
HUotrastunsa " pää-hopean, 
AIkoii !ohta !eikkaella; 
Lohii Ioimahti merehen, 
KaIa kirjo kimmellihe, 
Pohjastu punaisen pntrren, 
Wenehestä Wäintämöisen, 

Asken päätänsä ernti, 
Oikeata oIkapäätä, 
Wiihurilla wiiienntellä, 
Kupnhalla kuuennella, 
Siiettä tuon sanoiksi wirkki, 
Jtse kieIin kerskacii: 
"Oi sie wanhn Wäiinämöiinen! 
En ollut minä tuIewa 
Lohi Ieiikkaellcckfesi, 
Kala paIstoin pannaksesi,” 

Sanoi wanha Wäinämöinten: 
„Miiksi sie oIit tulewn?” 

"OIiinpa minä tuIewa 

Sulle pirtin pyyhkijäksi, 
Lattian Iakaiisijaksi, 
Leiwän paksun pqistujaksi, 
OIutinnnnin kantajaksi, 
Atrinin nsettajnksi," 

"Ohoh sintua ukko uttn, 
Wähämiieii Wäinämöiinen! 
Kun ct tunienut piteä 
We'en wiimeisjä tytärtä, 
Kuta pyyit kuun ikäsi, 
Puhki ponesi hakasit: 
Miie "oIin "Aiiino, neinti nuori, 
"Sisnr nnoren Joukahaiisen,"
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5 runo, ww; 83–116. 

Sanoi wanha Wäiinämöiinen 
Alln päiin, pahoiilla mietin: 
"Oii on sisar Joukahaisen! 
Woit sie tulla toisen kerran" 

Eip' on toiste tullutkana, 
Ei toiste sinä ikänä; 
Jo wetihe, wierähtihe, 
We'en katwosta katosi, 
Kiwen kirjnwan sifähän, 
Maksanquwaifen matohon, 

Waka wanha Wäinämöinen 
Tuop' on tuossa arwetewi, 
Miten olla, kuin eteä; 

Jo kntaisi futkkunuotan, 
Weti wettä ristin rastin, 

SaImen pitkin, toisen poikki; 
Ei saanut sitä kataista, 
Mitä mietensä pitäwi, 
Wellamon wetistä neittä, 
Ahon !asta ainokaista. 

Siitä wanhn Wäinämöinen 
Alla päin, pahoiilla mietin, 
Kaiken kallella kypärin, 
Jtse tuon sanoiksi wirkki: 
"OIipa minUlla miettä, 

OIii ennen aikoinansa, 

Waanpa nyt tätä nykyä, 
Tällä inhalla iiällä, 
Kaikki on mieti nIeIkeäsfä, 
Ajatukset arwoisessa," 

"Kuta wuotin kuun ikäni, 
Kuta puoIen potweani, 
Wellamon wetistä neittä, 
We'en on wiimeistä tytärtä,
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5 runo, ww. 117—150, 37 

Se osasi onkeheni, 
Wierähti wenoseheni, 

Minä en tuntenut piteä, 

En kotihin korjaella,” 
Waka wanha Wäinämöinen 

Astui huollen, huokaellen, 
Kuikewi kotia kohti, 
Sanan wirkkoi, noin nimesi: 
„En nyt tuota tieäkänä, 

Miten olla, kuin eIeä, 

Tällä iImalla asua, 
Näiillä mailla matkaella"; 

„Oisiko emo elossa, 
Wanhempani walwehella, 
Sepä saattaisi sanoa, 
Miten pystössä pysyä, 
Murehisin murtumatta, 
HuoIihint katoamatta, 

Näissä päiwissä pahoissa, 
Apeissa mieIanissa;” 

Emo hauasta hawasi, 
AIta aallon wastaeIii: 
„WiieI' onpi emo elossa, 
Wanhempasi walwehella, 
Joka saattawi sanoa, 
Miten olla oikeana, 
Murehisint murtumatta, 

Huolihiin hupenematta/" - 
„Mene Pohjan tyttärihin, 

Siell' on tyttäret somemmat, 
Neiet kahta kaunihimmat, 
Wiiittä kuutta wirkeämmät, 
Eii "Jonon jorottaria, 
Lapiin Iapsi-Iönttäreitä,”



38 5 runo, ww. 151—156, 

"SiieItä naios poikaseni 
Paras Pohjan inyttäristä, 
Jok' on siewä siImillänsä, 
Kauntiis katsannoisittanfa, 

155 Aincc joutuisa jaIaItu, 

Sekä liukas Iiiiikunnotta!” 

 



!tånndeö Runa; 

Wäiinämöinen walmistaikse Pohjolaan, ottaa hewosensa ja läh- 

tee ratsahin matkalle; ww. 1—20. – Joukahainen wanhaa wihaa Wäi- 

nämöisen päälle kantaen warustaikse ja odottaa tilaisuutta saada kostaak- 

sensa häntä; ww, 21—38. —— Jopa muutamana päiwänä Joukahainen 
keksii Wäinämöisen hewosen selässä siwu ajawan ja koppaa jousen am- 

puaksensa häntä; ww; 39—56; – Äiti Joukahaisen tiedon saatua poi- 

kansa hankkeesta kieltää häntä ampumasta, waroen kaikki ilolaulut Wäi- 

nämöisen kanssa maasta katoawan; ww. 57 —84, — Joukahainen wä- 

hän äitinsä kiellosta huolien toki päättää ampua ja osasiki kolmannella 

nuolellansa Wäinämöisen" hewoseen; ww, 85–112, – Wäinämöinen 

hewosen altansa ammuttua sortuu weteen ja kowa tuuli kantaa hänen 

meren selälle, josta Ioukahainen suuresti ihastuu; ww, 113—128. – 

Joukahainen kertoo äitillensä kerskuen" mitenkä oli Wäinämöisen menet- 

tänyt, josta työstä äiti häntä ei warsin kiitä; ww. 129—156. 

Waka wanha Wäinämöinen 
Lähteäksensä käkesi 
Tuonne kylmähän kylähän, 
Pimeähän Pohjolahan. 

5 Otti olkisen orihin, 

Hiiirenkarwaisen hewosen, 
Piisti suitset kullan suuhun, 
Päitsensä hopean päähän, 
Jtse istuwi selälle, 

10 Löihe reiisin ratsahille. 
Ajoa hyryttelewi, 

Matkoansa mittelewi, 
Ajoi Wäinölän ahoja, 
Kalewalan kankahia;



40 15 runo, ww; 15—48" 

15 Hepo juoksi, matka joutui, 
Koti jääpi, iie thenii, 

Jo ajoi meren seIälle, 
UIapalle aukealle, 

Kapioisen kastumatta, 
20 Wuohisen wajoumatta, 

OIipa "nuori Joukahainen, 
Laiha poika LappaIainen, 
Piti miikoista wihoa, 
YIen kanaista kaetta, 

25 Kera wanhan Wäinämöisen, 
Päälle IauIajan iknisen. 

Laatiwi inkisen jousen, 
Jann kaaren kaunistawi, 
WuoIi piikiä pinosen, 

30 KoImisquia kokosen; 
Siitä wuotti Wäiinämöisiä, 
Saawaksi suwantoIaista, 

Wuotti illan, wuotti aamnn 
Wuotti kerran keskipäiwän, 

35 Kunnnellen kujan perällä, 
Wahtaellen wainiolla, 
Hywä kaari kainaiossa, 
Wiini nuoIia selässä, 

Jo päiwänä muutamana, 
40 Huomenna moniahana, 

Keksi mustasen merellä, 
Sinerwäisen Iainehilla: 
Onko se i'ässä pilwi, 
Päiwän koite koiillisessa? 

45 Ei oIe i'ässä pilwi, 
Päiwän koite koillisessa; 
Onpi wanha Wäinämöinen, 
LauIaja iän ikuinen, 

,
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6 nmo, ww, 49–82, 41 

Matkoawa Pohonahan, 

Tuop' on ntUori Joukabainen, ; 
Laiha poika LappaIainen, 
Jou'Utti tuIisen jousen, 
Koppoii kaaren kaunihimman, 
Pään waralle Wäinämöisent, 
Surmaksi suwanttolaiisent" 

Einntätti emo kysyä, 
Wanhempänsa tutkaella: 
"Kellen jousta jouahniat, ; 

Kaatta rauta rauahutat?„ ; ; 
Tuop' on nuori Joukahainent " 

Sanain wirkkoi, noin nimesi: 
"Tuohon jousta jouahutan, 
Kaarta rania rauabutan, 
Pään waralle" Wäinämöiisen, 
Surmaksi fuwaniolaiisent; 
Ammuin wanhan Wäinämöiisen, 
Lasken IaUIajan ikuisen, 
Luon on mnia qutiimahan, 
Laiintetta Iakaiisemahan,” 

Emo kiieIti ampumasta, 
Emo kieIti ja epäsi: 
"EIä ammu Wäinämöistä, 
Kaota KalewaIaista! 
Wäinö on sukua suurta, 
Lanikonii sifaren poika" 

"Ampnisitko Wäinämöisein, 

Kaataisit KaIewaIaiisen, 
JIo ilmalta katoiisi, 
LaUIU maaIta Iankeaisi; 
JIo on iImalla parempi, 

Laqu maalla Iaatusampi, 
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6 runo, ww. 83—116. 

Kun onpi Manalan mailla, 
Noilla Tuonelan tuwilla"” 

Tnossa nuori Joukahainen 
Jo wähän ajattelewi, 

Käsi käski ampumahan, 
Käsi käski, toinen kielti, 

Wirkki wiimeinki sanoiksi, 
Jtse lausui, noin nimesi: 
"Kaotkohot jos kahesti 
Kaikli ilmaiset ilomme, 
Kaikki laulut langetkohot; 
Warsin ammun, en waranne”. 

Jännitti tulisen jonsen, 
Weti waskisen wekaran, 
Wasten polwea wasenta, 

Jalan alta oikeansa; 
Weti wiinestä wasaman, 

Sulan kolmikoipisesta, 
Tuon on juonelle asetti, 
Liitti liina-jäntehelle, 

Oikaisi tnlisen jousen 
" Olallehen oikealle, 

105 

" 110 

115 

Ampui nuolen ensimäisen, 
Se meni kowan ylätse; 
Ampuii toisen nuoliansa, 
Se meni kowan alatse; 
Ampui kohta kolmannenki, 
Käwi kohti kolmannesti, 
Ampni olkisen orihin 
Alta wanhan Wäinämöisen, 

Siitä wanha Wäinämöinen 
Sormin suistuwi weteben, 
Käsin kääntyi lainehesen, 
KoUrin kuohu'un kohahti,



  

6 runo, ww" 117—150. 43 

SeIäsiiä hywänt hewofen, 
Hywän IaUkiin Iautasilta. 

" Nousi siitä suuri tunki, 
120 Kanioi wanhan Wäinämöiisen 

Noiille wäljille wesille, 
Ulapalle aukealle. 

Siiinä nuori Jonahainen 
Sanan wirkkoi, noin nimesi: 

125 "KupIi nyt siellä "kuusi wuotta, 

Seuro seitsemän kesyttä, 
TnuIen tuuwiitettawana, 
Aattojen ajettawanta!" 

Siitä pistihen sisälle, 
130 Saii emo kysyneheksi: 

„Joko ammuit Wäinämöisen, 
Kaotit KaIewan poian?” 
Tuop' on nuori Joukahaiinen 
Jtse kieIin "kerskaeIi: 

135 „Ei— nyt wanha Wäinärnöinen 

Enämpii eIäwin siIniin 
Sinä ilmoisna ikänä, 
Kuuna kullan walkeana, 
Astu WäinöIän ahoja, . 

140 KaIewaIan kankahia" 
"Ammuiin wanhan Wäinämöifen, 

Laskiin IauIajan ikuisen, 
Läpi fyämmen, maksan kautta, 
HaIki hattioIiihojen; 

145 Sortui ukko sormillehen, 
Kääntyii kämmenyisillehen, 
Siitä kyykertyii kylelle, 
Selällehen seisottiihe, 
Aattojen ajeItawaksi, 

150 Tyrskyn tyyräettäwäksi""



44 6 runo, ww. 151—156. 

Tuoin emo sanoiiksi wirkki: 
"Pahoin teit sinä poIoinein, 
Kun on ammuit Wäiiinämöisen, 
Kaotiit KaIewaIaiisent, 

155 Suwanttotan suuren miehen, 

KaIewaIant "kaunihimman,”
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"S'eitsemäs Muna; 

Wäinämöinen uipi useampia wuorokausia aawalla merellä ja 

akkaa wiiimen onnetonta titaisuuttansa walittaa; ww. 1–20; – Kokko 

itmassa Ientäen näkee Wäinämöisen aattoin warassa ja kysyy, mitä oti 

meressä tekewä. Wäinämöinen hänelle sitte kertoo onnettomuutensa ja 

epätoiwonsa; ww. 21–46. — Kokko wieIä sitä muistellen, kun Wäinä- 

möinen kaskessansa oIi koiwun häntä warten kaswamaan jättänyt, nyt 

ottaa hänen selkäänsä ja wiepi Pohjotaan; ww. 47-66, — Pohonan 

piika aamulla ulkona käydessänsä kuulee "joen takana iitkettäwän, ja 

emäntä itse kuulemaan Iähdettyänsä päättää sitä partasuu-uroon itkuksi; 

ww. 67-102. —— Pohonan emäntä, Louhi, ottaa weneen, soutaa Wäi- 

nämöisen IUoksi ja kysyy, mitä miehiä oli, johon toinen wastaa, tuskin 

itsekään tietäwänsä, mi jo oki, ennenIauIaja Wäinölässä ottuansa; ww, 

103–134. — Louhi saattaa Wäinämöiisen Pohjotaan, hywittekee häntä 

ruualla, juomalla ja Iääkkeillä, ja kysyy, mitä itki. Wäinämöinen sanoo 

sitä ainian itkewänsä, kun oIi kotimaatta tähtenyt ja wieraalle maalle 

tullut; ww. 135-160, — Louhi kieItää häntä iitkemästä, sanoo hywiin 

olla Pohjotassa elää, mutta Wäinämöinen kuitenkin arwekee kotoista etä- 

mää paremmaksi; ww, 161-180. — Louhi kysyy Wäinämöisettä, eikö 

taitaisi hänelle sampoa takoa, niin antaisi tyttärensä patkaksi ja saattaisi 

hänen kotimaallensa, Wäinämöinen sanoo ei taitawansa, mutta tupaa 

kotiin päästyä taittaa seppo JImarisen niin sampoa, kuin tyttöäki, war- 

ten; ww, 181—208; — Louhi wieIäki wakuuttaa tytön sammon tako- 

jalle antawansa, hankkii hewosen ja Iaittaa Wäinämöisen matkalle koti- 

maillensa; ww; 209—238, 

Waka wanha Wäinämöinen 
Uipi aawoja sywiä 
Kuusi päiiweä kesäistä, 
Kuusi yötä järkiähän, 

5 Eessänsä wesi wetetä, 

Täkanansa taiwas kirkas.



46 7 runo, ww" 7—40. 

!? " Uip' on wielä yötä kaksi, 
Kaksi päiiweä pisiniä, 

§- Niin yönä yheksäntenä 
; 10 Jtse tuon fanoiiksi wirkki: 

"Woii poIoinen päiwiäni, 
Kun Iäksin orniIta maiIta, 
J'äkfenii iitinan alle, 
Kuuksi päiwäksi kululle!” 

15 "En nyj tuota tunnekana, 
Mtten olla kuin eleä: 
Teenkö tuUIehen tupani, 
Ei oIe tuniessa tukea, 
"Wetehenkö faunan saIwan, 

20 Wesi wiepi saIwokfeni.„ 
Lentipä Lapista Iintu, 

TuIi kokko koillisesta, 
Näki wanhan Wäiinämöifen 
SeIällä meren sinifen: 

25 "Miit' o[et meressä minesi, 
Uros aakkojen feasfa?" 

Sanoi wanha Wäinärnöinen: 
"Sit' oIen minä meressä, 
Läksin neittä Pohonasta, 

30 Jmpeä Pimeanasta; 
Tuliin LUowIan Iahelle, 
JoukoIan jokiiwesille, 
Hepo aIta ammuttihin, 
Jtseäni mieIittihiin" 

35 "Siitä jäin we'en waxahan, 
TUIi inUIii !Uotehesta, 
Se mun kauas kannatteIii, 
Aallot rannasta ajeIi, 
Näille wäIjiille "wesille, 

40 UIapoille aukeille”, 

 



"L ; 
? 

  

7 runo, ww. 41-74, 47 

"En nyin tuota tunnekana, 
EeItä arwata osoa, 
Kumpi kuoloksi tuIewi, 

Knmpii ennen ennättäwi, 
45 NäIkähänkö nääntyminen, 

Wai wetehen waipumiinen"" 
Sanoi kokko iiIman Iintu: 

"Ellös oll'o miilläskänä! 
Seiifotaiite fe'lkähäni, 

50 Mie sinun meresinä kannan. 
WieIä muisian mnunkii päiwän, 
Knn ajoit KaIewan kasken, 
Heiitiii koiiwUn kaswamahan 
Jstunpnuksi iitfellenii." 

55 Siiiiä wanha Wäiinämöiinen 
Ko'hottawii kokkoansa; 
Miies on nousewii meresiiä, 
Uros aakkosta ajaiikse, 
Siiwiille sijoiitteIekse, 

60 Kokon kynkkäinun nenille, 
Tuop' on kokko iIman "kintu 

Kanioi wanhan Wäiinämöiisen 
Pohjan pitkähän perähän, 
Summahan SarioIahan; 

65 Siiiihen heitti Wäinämöisen, 
Jinse ilmahan kohosi. 

Siinä- ttki Wäinämöiinen, 

Siinä itki ja Urisi, 
Pahalla pajnpnrolla, 

70 Tiiheässä tnomikosfa, 
Sata haawoa siwulla, 
Tnhat tunien pieksämätä, 

thi yöinä kaksi koIme, 
Saman werran päiwiäfii"



7 runo, ww, 75—108; 

75 Eikä tiennyt tietä käyä, 
Outo matkoa osannut, 
Noille syntymä-sijoille, 
Ekotnaille entisille. 

Pohjan piika pikkarainen 
80 Nousi aiwan aikasehen, 

Pesi pitkät pyöräpöyät, 
Laajat tattiat kakaisi; 
Weii piballe rikkasensa, 
Seisattekihe rikoille, 

85 Kquewi merektä itkun, 
Poikki joen juorotuksen" 

Juosten joutuwi tupahan, 
Pian pirttihin menewi, 
Sanoi tuonne saatuansa, 

90 Toimitteki tuttuansa: 
"Kuukin " merektä itkun, 

Poikki joen j orotuksen,” 
Louhi Pohj Ian emänttä 

" Pian pistihe pihalle, 
95 Wierähtii weräjän suuhun, 

Perimmäisen pellon päähänt; 
Siiinä korwin kuuntekeikse, 
Sanan wirkkoi, noin nimesi: 
"Ei ote itku kapsen itku, 

100 Eikä waimojent walitus, 

thu on partasuun urohon, 
Jouhikeuan juorottama;” 

Louhi Pohonan emäntä 
Työnnäkti wenon wesille, 

105 Souti Iuoksi Wäinämöisen, 
Luoksi itkewän urohon, 
Puhutteki, kausutteli, 

Sanan wirkkoi, noin nimesi:



110 

115 

120 

125 

130 

135 

7 runo, ww, 109–142. 49 

"Ohoh sinua, ukko utra, 
Jo olet maalla wierahalla!" 

Waka wanha Wäinämöinen 
Päätänsä kohotteIewi, 
Tuossa tuon sanoiksi wirkki, 
Jise Iausui, noin nimesi: 
"Tietänen mä tur-n itsekin, 
OIen maalla wierahalla; 
Maallani oIin parempi, 
Kotonani korkeampi." " 

Louhii Pohonan emän'tä 
Sanan wirkkoi, noin nimesi: 

"Saisiko sanoakseni, 
Oisiko !upa kysyä, 
Mi sinä olet miehiäsi 
Ja kaka uxohiasi?” 

Waka wanha Wäinämöinen 
Jtse tuon sanoiksi wirkki: 
„Mainittihiinpa minua, 
Arwettihin aikoinansa, 

Jlloilla iIoiisijaksi, 
Joka lakson IauIajaksi, 
Noilla WäiinöIän ahoilla, 
KaIewaIan kankahilla; 
Mi jo Iienenkii kataIa, 
Tuskin tunnen itsekänä.„ 

Louhi Pohonan emäntä 
Sanan wirkkoi, noin nimesi: 
"Nouse jo norosta miesi, 
Uros uuelle uralle, 
Haikeasi haastamahan, 

140 Satuja saneIemahaUI" 

Otti miehen itkemästä, 
"Uwhon urisemasta,



  

50 
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160 

165 

170 

175 

7 runo, ww; 143–176, 

Souti poikki Pobonahain; 
Wiepi wierahant tupahan; 

SyötteIii nätästynehen, 
Kastunehent kuiwaeIi, 
Teki miehen terweheksi, 
Urobon paranneheksi, 
Kysytteti, IaufutteIi, 
Sanan wirkkoi, noin nimesi: 
„Mitä itkit Wäiinämöinen, 

Uikutit Uwaniolaiinen, 

Tuolliå paikalla pahalla, 
Rarmalla meryttä wastein?” 

Waka wanha Wäinämöinent 
Jtse tuon sanoiksi wirkki: 
"Tuota itken tuon iikäni, 
Kun ma Uin omitta maitta 
Näille ouoille owille, 
Weräjiille wierahiille.” 

Louhi Pohonain emäntä 
Siitä tuon fanoiiksi saatti: 
"EIä itke Wäiinämöintent, 
Uikuta UwantoIaiinen! 
Hywä tääll' on ollaksesi, 
Armas aikaellakfesi! 
Syöä Iohta IuotafeIta, 
Siquta sianIiihoa.” 

Si'lloin wanha Wäinämöiinent 
Jtse tuon sanoiksi wirkki: 
"Kylkehen kyläinen syönti 
Hywissäki wierahisfa; 
Mies ont maallainsa parempi, 
Kotonanfa korkeampi" 

"Soisipa suIa JumaIa, 
Pääsisin omille maille,



  

7 runo, ww; 177"-210, 51 

Parempi omalla maalla 
Wetonenki wirsun alta, 
Knn on maalla wierahalla 

180 KuItamanasta metonen.” 
LoUhi Pohonan emäntä ; 

Sanan wirkkoi, noin nimesi: ? 
"Niiin mitä minulle annat, " 
Kun saatan" omille maille?” 

185 "Taiatko takoa sammon, 
Kirjokantnen katkutella, 
Jontsenen kyniin nenästä, 
Mahokehmän maitosesta, 
Yhen uuhen willasesta, 

190 Yhen ohrasen ijästä, 
Niin annan tytön sinulle, 
Panen neien palkastasi, ; 
Saatan fun omille maille, 
Oman pettosi petitte" 

195 Waka wanha Wäinämöinen 
' Jtse tuon sanoiksi wirkki: 

"Taia en sampoa takoa, 
Kantta kirjo kirjoitella; 
Saata mie omille maille, 

200 Työnnän feppo JImariscn, 
Joka famposi tatowi, 
Neitosi lepytteIewi.” 

"Se on feppo fen mokoma, 
Ylen taitawa takoja, 

205 Jok' on taiiwoa takonut, 
JIman kantta kalkutellut, 
Ei tunnu wasaran jäIki, 
Eikä pihtien pitämä." 

" Louhi Pohonan emäntä 
210 Sanan wirkkoi, noin nimesi: 

 



52 7 runo, !vw" 211—238. 

"Sille työnnän tyttäreni, 
Sille Iapsenii Iupoan, 
Joka sampuen takowi, 
Kannen kirjo kirjoittawi, 

215 Joutsenen kynän nenästä, 
MahoIehmän maitosesta, 

Yhen uuhen willasesta, 
Yhen ohrasen ijästä," 

Pani warsan wanahisin, 
220 Ruskean re'ön etehen, 

Saattoii wanhan Wäinämöiisen, 
Jstutti oron rekehen, 
Siitä tuon sanoiksi wirkkii, 
Jtse lausui, noin nimesi: 

225 "EIä päätäsi ykennä, 
KohotteIe kokkoasi, 
Kun ei ilta ennättäne, 
Tahi ei uupune oronen! 
Jospa päätäsi ykennät, 

230 KohotteIet kokkoasi, 
Jo toki tuho tuIewi, 
Paha päiwä päälle saapi.” 

Siitä wanha Wäinämöiinen 
Löi orosen juoksemahan, 

235 Harjan !iina Iiiikkurnahan, 
Ajoa karittekewii " 
Piimeästä Pohonastu, 
Summasta Sariolasta,



  

Kahdelisaö Runa. 

Kannis Pohjan neiti kutoo kangasta taiwaan kaarella istuen, 
jossa Wäinämöinen nähtyä hänen pyytää rekeensä laskeimaan ja häntä 
puolisonansa Kalewalaan seuraamaan; toto. 1—32. —— Neitii wastaa 
rastaan hänelle wast'ikään lehdossa laulaneen ja ilmoittaneen tytöillä 
paljoa paremman elämän kun miniöillä olewan; ww. 33—60. – Wäi- 
nämöinen päättää lintuin ei mitään tietäwän ja yhä kutsuu neittä re- 
keensä, Neiti määräelee hänelle tinkatöitä, joista Wäinämöinen helposti 
täyttää kaksi ensimäistä; ww. 61——98. — Tyttö kolmannelsi työksi eh- 
dottelee Wäinämöisen wenettä särkyneestä kehräwarresta weistämään" 
Weistäessä Wäinämöinen lyöpi jalkaansa ja haawasta juoksee summa- 
toin weri maalle; ww. 99—146. —— Wäinämöinen waljastaa hewosen 
ja lähtee apua etsimään tuskassansa, Tulee taloon ja kysäisee, eikö 
olisi siinä ketään weren sulkijata; ww. 147—176, 

Tuo oli kaunis Pohjan,nteiti, 
Maan kuulu, we'en walio, 
Jstui ilman wempelellä, 
Taiwon kaarella kajotti, 

5 KUltakangasta "kutowi, 

Hopeaista huolittawi, 
Waka wanha Wäinämöiinen 

Ajoa karittelewi, 
Ajoi matkoa palasen, 

10 Pikkaraisen piirrätteli, 
Kuuli sukkulan surinan 
Ylähältä päänsä päältä. 

Päätä korjasta kohotti, 
Katsahtawi taiwahalle, 

15 Näkii neien taiwahalla,



54 
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45 

8 runo, ww. 16–49, 

Sanau wirkkoi, noin nimesi: 
"Tule neiii korjahani, 

Lasleiie rekoseheni" 
Neiii tuon sanoiksi wirkki, 

Jtse lausui ja kysywi: 
"Miksi neittä korjahasi, 
Tyttöä rekosehesi?” 

Waka wanha Wäinämöiinen 
Tuop' on tuohon wasioawi: 
"Siksi ueittä korjahani, 
Tyttöä rekoseheni: 
Mesileiwän leipojalsi, 
Oluent osoajaksi, 
Joka lautsain laulajaksi, 
Jkkuntan iloitsijaksi, 
Noilla Wäinölänt ahoilla, 
Kalewalant kankahilla"” 

Neiii tuon sanoiksi wirkki, 
Jtse lausui ja pakisi: 
„Kuin käwin matara-maalla 
Eilen ilta-myöhäsellä, 
Liniu lauleli lehossa, 

Kyniörastas raksutteli, 
Lauleli tytärient mielen 
Ja lauloi miniäin mieleu.” 

"Mie tuota sanelemahan, 
Liininulia kyselemähän: 
„„Oi sie kyntörastahanein! 
Laula korwia kuullaksenti, 
Kummain on parempi olla, 
Kummant olla kuulusampi: 
Tyttärentlö iaattolassa, 
Wai miniiäin miehelässä?”„ — 

"Tiantentpa tieon antoi,
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8 ruuo, ww, 50—83" 55 

Kyntörastas raksahutti: 
„„WaIkea kesäinen päiwä, 
Neitiwakta waikeampi, 
Wilu on rauta pakkasessa, 
Wikumpi miniäwakta; 
Niin on neiti taattoiassa, 
Kuint marja hywällä maalla, 
Niin miniä miehelässä, 
Kuin on koira kahtehissa, 
Harwoiin saapi orja keminen, 
Ei miniä milloinkana.”” 

Waka wanha Wäinämöinent 
Jtse tuon sanoiksi wiikki: 
"Tyhjiä tiasen wirret, 
Rastahasent raksutukset; 
TUIe neiti korjahani, 
Laskeite rekoseheni, 
En ole mitätöin miesi, 
Uros muita unteIompi,” 

Neiti taiten wastaeii, 
Sanan wirkkoi, noin nimesi: 
"Mieheksi sinun sanoisin, 
Urohoksi arwekeisin, 
Jospa jouhen hakkaiseisit 
Weitsellä kätettömällä, 
Munan sokmuhun wetäisit, 
Solmun tuntumattomaksi,„ 

Waka wanha Wäinämöinen 
HaIki jouhen hakkaisewi 
Weitsellä kärettömällä, 
Tuiki tutkamettomalla, 
Munan sokmuhun wetäwi, 

SoImun tuntumattomaksi; 
Käski neittä korjahansa,



56 8 runo, ww. 84-117. 

Tyttöä rekosehensa, 
85 Neiti taiten wastaeti: 

"Ehkäpä tuten sinulle, 
Kun kiskot kiwestä tuohta, 
Säret jäästä aiaksia, 
Jlman palan pakkumatta, 

90 Pilkkehen pirahtamatta" 
Waka wanha Wäinämöinen 

Ei tuosta kowin hätäy, 
Kiskoipa kiwestä tuohta, 

Särki jäästä järkäIeitä, 
95 JIman paIan pakkumatta, 

PiIkkehen pirahtamatta; 
Kutsui neittä korjahansa, 
Tyttöä rekosehensa. 

Neiti taiten wastoawi, 
100 Sanowii fanalla tuolla: 

"Sillenpä minä menisin, 
Kenp' on weistäiisi wenosen 
Kehräwartenti muruista, 
KaIpimeni kappateista, 

105 Työntäisi wenon wesille, 
Uuen Iaiwan lainebille, 

Jlman kouran koskematta, 

Käsiwarren kääntämättä.” 
Silloin wanha Wäinämöiinten 

110 the tuon fanoiksi wirkkii: 
"Lieine ei maassa, maailmassa, 

Köko iIman kannen alla, 
Mointa laiwan laatiata, 
Wertoani weistäjätä"” 

115 Otti wärttinän mutuja, 

Kehräwarren kiertimiä, 
Läksi weistohon wenofen,



    

8 runo, ww. 118–151. 57 

Satalanan IaiitteIohon, 
Wuorelle teräksiselle, 

120 Rautaiselle kalliolle. 
Weiisti päiwän, weisti toisen, 

Niiin päiwällä kolmannella; 
Hiisi wartta waapahutti, 
Lempo tempasi tereä, 

125 Käwiipä kiwehen kirwes, 

Kasa kaIkkoi kalliiohon, 
Siitä liuskahti Iiha'an, 
Ponehen pojan pätöisen; 
Weri pääsi wnotamahan, 

130 Hurme huppeIehtamahan. 
Waka wanha Wäiinämöinen 

Loihe siitä loitsimahan, 
Lukii synnyt syiitä myöten, 
Luottehet Iomia myöten, 

135 Mutt' ei muista muutamia 

Weren suuria fanoja, 
Jotsta saIpa saataisihiin 
TuIewalle tukkeheksi, 

Weri juoksewii jokena, 
140 Hnrme koskena kohisi, 

Peitti maassa marjan warret, 
Kanerwaiset kankahalla, 
Eik' ollut sitä mätästä, 

Jok' ei tullut tanillehen § 
145 Noita !itkoja wetiä, 

Hurmehia huurowia, 
Jo nyt wanhan Wäinärnöisen 

Toki tnskaksi tuIewi; 
Pani warsan wanahisin, 

150 Ruskean re'en etehen, 

Siitä reuoiikfe rekehen,



  

58 8 runo, ww. 152—176. 

Kohennaiikse korjahansa. 
Laski wirkkua witsalla, 

Hetähytti hekmiswyöllä, 
155 Wirkku juoksi, matka joutui" 

Reki wieti, tie theni; 
Jo kohta kytä tutewi, 
Tietä koIme kohtoawi. 

Ajoa suhauttawi 

160 YIimmäistä tietä myöten 
Ylimmäisehen talohon, 
Yti kynnyksen kysywi: 
"Oisiko talossa tässä 

Rauan raannan katsojata, 
165 Weriitutwan tukkijata, 

Satpoa werisatehen?” 
Ukko uunitta urahti, 

Halliparta paukutteli: 
"Sulettun' on suuremmatki, 

170 Janmmatki jaksettuna, 
Luojan kolmella sanalla, 
Sywän synnyn säätämällä, 
Joet suista, järwet päistä, 
Wirrat niskoitta wihaiset, 

175 Lahet niemien nenistä, 
Kannakset kapeimmilta"



  
  

  

thetrsäö Nnno; 

Wäinämöinen lähtee tupaan ja werta hänen haawastansa juok- 

see summattomasti lattialle; ukkoa asia jo alkaa arweluttaa, kunei 

muista raudan syntyä, jolla saisi weren juoksun pysäytetyksi; ww. 1———22. 

—— Wäinämöinen kertoo ukolle raudan synnystä, mitenkä Ukko jumala 

weden, tulen ja maan luomisen jälkeen synnytti itsestänsä kolme Luon- 

notarta, jotka ylhältä ilmasta lypsiwät raudan ainetta maalle; ww. 

23—–56, — Wäinämöinen jatkaa kerrontansa, mitenkä rauta käwi wel- 

jeänsä tulta terwehtimään, ja kun tuli oli polttaa hänen, vääsi pakoon 

suolle, jossa piili aikansa, kunnes metsän eläwäin jälissä joutui näky- 

"wiiin; ww. 57—84. – Seppo Jlmarinen ottaa raudan ruosteen suolta ja 

työntää ahjoonsa, nähdäksensä miksi tulessa muuttuisi. Rauta rukoilee 

itseänsä tulesta otettamaan ja, kun seppo penkoo pahaksi rupeawan, 

oikein walalla wannoo siiwosti eläwänsä; ww. 85——120. – Ilmarinen 

tempaa raudan tulesta ja takoo teräkaluiksi" Niitä karkaistaissa sai 

Hiiden lintu herhiläinen wahingollisia aineita warkahin karkaisuweteen 

sekoitetuksi, ja siitä tuli rauta pahantapaiseksi; ww.121–146" —— Ukko 

kuultua raudan synnyn muistuttelee sitä entisestä kurjasta olostansa ja 

waunotusta walastansa, jonka nyt tuhmasti oli rikkonut; ww" 147"- 

182. — Sitte ukko käskee raudan tulla pahatekonsa korjaamaan ja kiis- 

tää werta asettumaan kowilla sanoilla ja uhkauksilla; ww. 183—226. —— 

Ukko lähettää poikansa woiteen "tekoon ja poika keittää tammen lastuista 

ja ulkomaan ruohoista mahdottoman wäkewää woidetta; ww. 227 

—–252. – Ukko woiteen saatua pojalta woitelee sillä Wäinämöistä, 

pois manaa kiwut ja käärii siteen haawalle; ww. 253—292" —- Wäi- 

nämöinen parannuttuansa kiittää Jumalaa awun saamastansa ja wa- 

rottaa wastaisia kansoja omiin woimiinsa luottamasta; ww. 2973-322. 

Siitä wanha Wäinämöinen 
Heti korjasta kohosi, 
Tuosta pirttihin tutewi, 

Alle kattojen ajaikse;



  

60 9 runo, ww" 5—38" 

5 Weri jnoksewi jokena, 
Hurrne koskena kohisi, 

Wuoti tuIwiille tupasen, 
SiiItaIanat Iainehille; 

Ukko uuniIta urahti, 
10" Halliparta paukutteIi: 

"Mi sinä Iiienet miehiäsi 
Ja kuka Uwhiasi! 

Wert' on seitsemän wenettä, 
Kantokorwoa kaheksan, 

15 Sun poIoinen polwestasi" 
Lattialle Iaskettuna;” 

"Enkä tuota tunnekana, 
Miikä mnIta mieken otti: 
Kaikki muistan muut sanaset, 

20 Waan en arwoa akusta, 
Mist' on rauta syntynynnä, 
Kaswanunna koito knona,” 

Silloin wanha Wäinämöinen 
Sanan wirkkoi, noin nimesi: 

25 „Jtse tieän rauan synnyn, 
Arwoan alun teräksen: 
JIma on emoja ensin, 
Wesi wanhin wteeksiä, 
Rauta nuorin weljeksiä, 

30 TnIii kerran keskimainen/" 

"Tno Ukko yIiinen Iuoja, 
Jinse iImojen jumaIa, 
Jlmasta we'en ewtti, 
Weestä maati manterehen; 

35 Rauta on raukka syntymättä, 
Syniymättä, kaswamatta.” 

„Ukko iImoinen jnmaIa 

Hieroii kahta hämmentänsä,



  

9 runo, ww, 39—72. 61 

MykeItii motempiansa, 
40 Wasemmassa potwen päässä; 

Siitä syntyi kolme neittä, 
Koko koIme LUonnotarta, 
Rauan ruostehen emoiksi, 
SUU sinerwän siittäjiksi,” 

45 „Neiet käyä notkutteIi, 
Astui immet iIman äärtä, 
Utarilla uhtuwilla, 
Nännillä pakottawilla, 
Lypsit maalle maitojansa, 

50 Uhkutit utariansa" 
„Yksi Iypsi mustan maion, 

Siitä syntyi metto rauta; 
Toinen walkean waIntti, 
Siitä tehtihin teräkset; 

55 KoImas puikutti punaisen, 
Siit' on saatu rääky-rauta.” 

"OIipa aikoa wähäinen, 
Rauta tahteIi tawata 
Wanhempata weikkoantsa, 

60 Käyä tutta tuntemahan/" 
"TUIi tuhmaksi rupesi, 

Kaswoi aiwan kauheaksi, 
OIi potttoa potoisen, 

Rauta raukan, weikkosensa,” 
65 „Rauta pääsewi pakohon 

Tuon tuiman tuken käsistä 
Suurimmalle suon seIälle, 
Tuiman tunturin Iaelle, 
Jossa joutsenet muniwat, 

70 Hanhi poiat hautelewi,” 

"Siellä sitte ranta piili, 
" Sekä piili, jotta säini,
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9 runo, ww. 73—106. 

PiiIii wuoen, "piili toisen, 
Piilii kohta kokmannenki, 
Suolla sorkissa suiosen, 
Aina karhun askeiissa,” 

"Sasi juoksi suota myöten, 
Karhu kangasta samosi, 
Suo kiikkui suen jaloissa, 
Kangas karhun kämmenissä, 
Siiihen nousi rauan ruoste 
Ja kaswoi teräskaranko, 
Suen sorkkien sijoille, 
Karhun kannan kaiwamiille"” 

"Syniyi seppo JImarinen, 
Sekä syntyi, jotta kaswoi, 
Näki raukaiset orahat, 
Teräksiset iierottimei, 
Suen suurilla jäkillä, 

Karbun kannan kaiwamillaks" 
"ArweIee, ajattelewi: 

„„Miiä tuostaki tukisi, 
Josp" on tunkisin tukehen, 
Ahjohon asetiekisin,uu 

"Siitä tunkewii iukehen, 

Alle ahjonsa ajawi; 
Lietsoi kerran, Iietsoi koisen, 
Lieisoii kerran kokmann enki, 
Rauia wellinä" wenywi, 
Kuonana kohaekewi, 
Sepon saurissa tuIissa, 
kai walkean wäessä;” 

"Siinä huuti rauta raukka: 
„„Ohoh seppo kaarinen, 
Ota pois niinaa tääktä 
Tuskiista tUIen punaisen !” " 
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9 runo, ww, 107–140, 63 

"Santoi seppo JImarinen: 
„„Jos otan sinun tulesta, 

Ehkä kaswat kauheaksi, 
Kowin raiwoksi rupeat, 
WieIä weistät weljeäsi, 
Lastuat emosi IaIta.uu 

"Siiuä wannoi rauta raukka, 
Wanntoii waikeant waIansa, 
Sauowi santalla tuolla, 
Lausuii tuolla Iausehella: 
„„Ontpa puuta purrakseni, 
Kiwen syänttä syöäkseui, 
Etten syö omaa sukua, 
Heiimoani herjaeIe,”" 

"Siilloiia seppo JImariuen 
Rauan tempasi tuIesta, 
Afetti aIaiisimelle, 

Takowi teräkatuiksi, 
Keiihä'iiksi, kirwebiiksi, 
Kaiikenlaisiksi kaIuiiksi.” 

"HerhiIäinent Hiiien liutu 

KatseIewi, kuunteIewi, 
KatfeIii katon rajasta, 
Alta tuohen tuiotteIi, 
Rautoja rakettawia, 
Teräksiä tehtäwiäin" 

"Leinteä hyrähtetewi, 

Kantoii käärmehen kähyjä, 
Kusiaiisein kutkelmoita, 
Sammakoin saIawihoja, 
Teräkseu teko-mujuiihin, 
Rauan karkaisu-wetehen;” 

"Sai siitä teräs pahaksi, 
Rauta raiwoksi rupesi,



64 9 runo, ww; 141—174, 

Petti waiwainen waIainsa, 
Söi kuin koira kunniansa, 
Weisti kehno weijeänsä, 
Sukuanfa fUint piteli, 

145 Weren päästi wuotamahan, 
HUrmehen hurahtamahan" 

Ukko UuniItci urahti, 
Pcnici Iaquii, pää järähtii: 
"Jo nyt tieän rauan synnyn, 

150 Arwoan aiun teräksen" 
"Ohoh sinua rauta raukka, 

RaUta raukka, koito kuona 
Teräs tenhon päiwällinen, 

Siitäkö sinä fikesit, 
155 Siiiä kaswoit kauheaksi, 

YIen suureksi fukesit!" 
"Et fä silloin fnuri ollut, 

Eikä suuri, etkä pieni, 
Kun fa maitona makasii, 

160 Rieskasena riuotteiit, 

Nuoren neitosen niisissä, 
Kaswoiit immen kainakossaks" 

"Etkä silloiin snuri ollut, 
Et ollut fnuri, eikä pieni, 

165 Kun sua hirwet suolla hieroi, 
Peurat pieksi kankahalla, 
SUsi foiki forkillansa, 
Karhu kämmenyiisillänsä.” 

"Etkä silloint suuri ollut, 

170 Ei ollut suuri, etkä pieni, 

Kun sa kuonani; kohisit, 
Wenyit wehnäisnä tahasna, 
Alla ahjon JImarifen; 
Wannoiit waikean walasi 

' 0
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9 runo, ww, !75—208, 65 

Ahjossa, ataisimella, 
Wasaroiilla, waIkkamilla,” 

„Joko nyt suureksi sukesit, 
Areäksi ärteIihit, " 
Rikoit waiwainen waIasi, 
Söit kuin koira kunniasi, 
Kun sa syrjit syntyäsi, 
Sukuasi suin pitelit!” 

"Tule nyt työsi tnntemahan, 
Pahasi parantamahan, 
Ennen kUn sanon emolle, 
Wiirkan wietin wanhemmalle, 
Enemp' on emolla työtä, 
Waiwa suuri wanhemmalla, 
Kun poika pahoin tekewi, 
Lapsi tuhmin tarmelewii"" 

"Piäty weri wuotamasta, 
Hurme huppeIehtamasta; 

Werii seiso kuni seinä, 
Asu hurme kuni aita, 
Kuin miekka meressä seisoi, 
Saraheinä sammalessa!” 3; 

"Waan jos mieli Iaatinewi 
Liikkua Iipeämmästi, 

Niin fä Iiikkuos Iihassa, " "? 
Sekä !uissa lUistaellos, 
Et sä maito maahan joua, 
Miesten hempu heinikkohon, 
OIe et joki juoksemahan 
Suo-hete soIottamahan," ; 

„,Tyy'y tyyris tippumasta, 4"; 
Punaiinen putoamasta, 
Kun et tyy'y, niin tyrehy! 
"Tyytyii ennen Tyrjän koski, 

"
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66 9 tuno, ww. 209—242. 

Joki TUoneIan tyrehtyi, 
210 Meri kuiwi, taiwas kuiwi, 

Sinä suurra poutawuonna, 
TuIiwuouna woimatoiuina;” 

"Jos et tuostaua totelle, 
Huuan Hiiestä patoa, 

215 Jolla werta keitetähän, 

Hurmetta waristetahan, 
Werent maahan wuotamatta, 
Hurmehen hurajamatta"" 

„Kun ei Iie minussa miestä, 
220 Urosta ukon pojassa, 

Onp' on taatto taiwahinen, 
Pinen päälliuen jumala, 
Joka miehistä pätewi, 
Urohista keIpoawi, 

225 Weren suuta futkemahan, 
TuIewata tukkimahan,” 

Sillä fquii suun werektä, 
Tient on telkki hurmehelta, " 
Pani poikansa pajahan, 

230 Tekemähänt woitehia, 
Läksi poikanen pajahan, 

Otti tammen kuorikoita, 
Noita heiniin hekpehiä" 
Tuhattatwain tutkamia, 

235 Joit' ei nähä näillä maiilla; 
Kaikini paikoin kaswawiksi, 

Panewi pa'an tuIelle, 
Laittoi keiton kiehumahan; 
Pata kiehui paukutteli 

240 Täynntä tammen tastuloita, 

Noita heiuiä hywiä, 
Jotk' oli tuotu toisialta,



9 runo, ww, 243—276. 67 

Yheksältä loiitsijalta, 
Sa'an taipalen takoa; 

245 Nostawi pa'an tulelta, 
Katselewi woitehia, 
Onko woitehet wakaiset, 
Katsehet alinomaiset; 

Olipa woitehet wakaiset, 
250 Katsehet alinomaiset, 

Waikka wuoret woitelisi, 
Kaikki kalliot yheksi, 

Tuli poikanen pajasta 
Tekemästä woitehia, 

255 Raswoja rakentamasta, 
Ne työnti ukon kätehen, 

Woiti ukko Wäinäntåöistä, 
Pahoin tullutta paranti, 

, Woiti alta, woitii päältä, 
260 Kerrant keskeä siwalti, 

Sanowi sanalla tuolla, 
Lausni tuolla IaUsehella: 
„En liiku omin lihoini, 

Liiikun luojani lihoilla, 
265 Ent wäiky omin wäkini, 

Wäikyn wäellä kaikkiwallant, 
En puhu "omalla suulla, 
Puhelen Jumalan sualla, 
Snloiisempi suu Jumalan, 

270 Käsi luojan kaunihimpi/" 
KUn oli woie päälle pantu, 

Nnot on katsehet wakaiset, 
Pani se puoli-pyörryksihin, 
Wäinärnöisen wäännyksihin, 

275 Niin ukko kipuja kiisti, 
Työntii tuosta tuskapäitä,
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9 runo, ww, 277-310" 

Keskelle Kipumäkeä, 

Kipuwuoren kukkukalle, 
Kiwiä kiwistämähän, 
Paasia pakottamahan; 

Tuknn siIkkiä siwalti, 
Sen Iewyiksi IeiikkeIewi, 
"Siitoi sitte siIkillänfä, 
Kapaniwi kaunihisti, 
Ponea pojan pätöisen, 
Sääriwartta Wäiinämöisen, 

Santowi sanalla tuolla, 
Laufui tuolla Iausehella: 
„Katso nyt kaunoinen Jurnaka, 
WarjeIe. wakainen luoja, 
Jott' ei wietäisi wioille, 

Warnmoille weällettäisi!" 
Siitä wanha Wäinämöinen 

Jo tunsi awun totisen, 
Pian pääsi terweheksi, 
Liha kaswoi kaunihiksi, 
Ehommaksi entistänsä, 
Paremmaksi tuonnoistansa, 

Siirti4 silmänsä ytemInä, 
Katsahtawi taiwaballe, ; 
Sanowii sanalla tuolla, 
Laufui tuolla Iausehella: 
"TnoItapa aina armot käywät, 
Merkit tuttawat tukewat, 
Ykähättä taiwahasta, 
Luota tuojan kaikkiwallan," 

„Ole nyt kiitetty JumaIa, 
Ykistetty juoja yksin, 
Knn annoit awun minulle, 
Tuotiit turwan tuttawastii,



  

9 runo, ww; 311-316. 69 

Noissa tuskissa kowissa, 
Teränt rauan raatamissa!” 

Siitä wanha Wäinämöinen 
WieIä tuon sanoiksi wirkki: 

315 "Elkätte etinen kansa, 

Kansa wasta kaswawainen, 
Weikatent wenettä tehkö, 
Uhkaellen ollenkana! 
JUmalass' on juoksun määrä, 

320 Luojassa Iopun asetus, 
Ei uron osoannassa, 
Wallassa wäköwänkänäks" 

; 
;"

; 
;;
;"
;—
 ;
 

; 
":
- 

;



Kymmenes Nuna, 

Wäinämöinen koti-tienoille tuttua !aulaa kultalatwa-kuusen Os- 

mon pellon pientarelle ja ajaa siitä JImarisen pajalle; ww. 1—36. —— 

Pnheisille tuttua Wäinämöinen kertoo Pohjokassa kowin korean neiden 

olewan, jonka JImarinen olisi sammon takomalla woittawa, mutta JI- 

marinen ei lupaa milloinkaan Pohjolaan lähteä; ww. 37"-64, – Jlmari- 

nen lähtee Wäinämöisen kanssa kukkalatwa-knusta katsomaan ja nonsee sen 

Iatwaan. Tuuliaispää tempaisee kansen korkealle maasta ja kantaa sen 

Jlmarinen latwassa Pohonaan; ww. 65–104. — Louhi kummastelee 

oudonlaista tnIokasta ja kysyy, jos tuntisi seppo Ilmarista, jota kanan 

oli sammon taontaan odotettu. Jlmarinen sanoo itsensä saman miehen 

okewan; ww. 105—128. — Pohjolan emäntä ensin rawittuansa JIrna- 

risen, Iupaa hänelle ihanan tyttönsä palkasta, jos oIisi sammon takowa;4 

kaarinen jo Iähteeki työhön; ww, 129-176. – Sampo ensimäisinä 

neljänä päiwänä ei ota syntyäksensä; sen sijasta waan waImistnu 

muita aineita, jotka JImarinen syytää jälleen ahjoonsa; ww.177——204; 

– Jlrnarinen laittaa tquet lietsomaan ja niiden awulla toki saapi sam- 

mon wakmiiksi; ww, 205–238. —— Sammon taottua JImarinen kysyy 

tyttöä, joka hänelle palkaksi oIi luwattu, mutta tyttö teeskellen esteitä 

sanoo ei wielä taitamansa hänelle Iähteä; ww. 239—260 —— JImari- 

nen pahoilla miekin ikäwöipi kotimaille ja saapiki Pohonan emännältä 

purren sinne Iähteäksensä, Kotiin tUItUa kertoo Wäinärnöiselle sammon 

Pohjolassa jo !valmiina täydeösä työssä olewan; ww, 261—300. 

Waka wanha Wäinämöinen 
Pani warsan waijahiisin, 
Ruskean re'en etehen, 
Ajawii karetteIewi." 

5 Kulki päiwän, kulki toisen, 
Niin päiwällä kohnannella 
TUIi pitkän sillan päähän, 
Osrnon pellon pientarelle,
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10 runo, ww. 9—42; 71 

Siinä tuon sanoiksi wiikki, 
Jtse Iausui, noin pakisi: 
"Syö susi unen näkijä, 
Tapa tauti LappaIainen! 
Sanoi ei saawani kotihin 
Enämpi eIäwin siImiin 
Sinä ilmoisna ikänä, 
Kuuna kullan :vaikeana/, 

LauIelewi, taitelewi, 
LaUIoi kuusen kukkalatwan, 
Kukkalatwan, kultalehwän, 
Laqui kuun kumottamahan 
Kukkakaiwa-kuusosehen, 
Laqui oksillen otawan" 
Ajawi karetteiewi 

Kohti kullaista kotia 
Alla päin, pahoilla mielin, 
Kun oIi seppo JImarisen 
Luwannut Iunastimeksi, 
Oman päänsä pääsiiimeksi, 
Pimeähän Pohonahan, 
Summahan Sarioiahan. 

Jopa seisottui oronen 
Osmon Uuen pellon päähän; 
Kntuiuwi pajasta pauke, 
Hilke hiilihuonehesta, 
Siell' on seppo JImarinen, 
Takoa taputteiewi, 

Sanoi seppo JImarinen: 
"Oi sie wanha Wäinämöinen, 

Miss' oket wiikon wiipyinynnä, 
Kaiken aikasi asunut?” 

Sanoi wanha Wäinämöinen: 
"Tuoll' oIeni wiikon wiipynynnä



  

72 10 runo, ww, 43——76, 

Pimeässä Pohjolassa; 
Siell' on neiti Pohjolassa, 

45 Jok' ei suostu sthosihin, 
Mielly miehi'in hywihin, 
Kiittii onIi Pohjant maata, 
Kun onpi kowin korea, 
Kuuhut paistoi kuImaIuiita, 

50 Päiwä rinnoitta risotti.” 
"Sinä seppo JImarinen 

Lähe nyt neittä nontamahan, 
Päätä kassa katsomahan, 
Pimeästä Pohonasta! 

55 Kun saatat takoa sammon, 

Kannen kirjo kirjaella, 
Niin saat neion paIkastasi, 
Työstäsi tytön ihanan" 

Seppo tuon sanoiksi wirkki, 
60 Jtse lausui, noin nimesi: 

"En sinä pitkänä ikänä 
Lähe Pohonan tuwille, 
Miesten syöjiille sijoiille, 
Urosten upottajilleI, 

65 Siitä wanha Wäinämöinen 
Jtse tuon sanoiksi wirkkii: 
"Wiei' on kumma toinen kumma, 
Onp' on kuusi kukkaiatwa, 
Kukkalatwa, kultalehwä, 

70 Osmon pellon pientarella; 
Kuuhut Iatwassa kumotti, 
"Oksilla otawa seisoi" 

Lähettihin katsomahan 
Tuota kuusta kukkapäätä; 

75 Siitte sinne saatuansa 

Seppo knusta kommeksiwi,



10 runo, ww, 77—110. 73" 

Kun oIi oksilla otawa, 
Kuuhut kuusen !atwasessa 

Siiinä wanha Wäinämöinen 
80 the tuon sanoiksi wirkki: 

„Nyt sinä seppo weikkofeni 
Noufe kuuta noutamahan, 
Otawaista ottamahan, 
KuItaIatwa-kuusosesta!” 

85 Siitä seppo Jlmarinen 
Nousi kuuta noutamahan, 
Otawaista ottamahan, 
KuItaIatwa-kuusosesta. 

Silloin wanha Wäinämöinen 
90 Laqua hyrähteIewi, 

Laquii tuuten tuppurihin, 
JIman raiwohon rakenti.4 

Nousi tqui tuppurihin, 
Jlma raiwohon rakentui, 

95 Ottii seppo Jlmarisen 
Wieä wiiIetelläksenfä 
Pimeähän Pohonahan, 
Summahan Sariolahan. 

Siinä seppo JImarinen 
100 Jopa kulki, jotta joutui, 

Yti kuun, alatse päiwän, 
Otawaisten oikapäitse; 
Päätyii Pohonan pihalle, 
SariioIan saunatielle. 

105 Louhi Pohonan emäntä 

Tuop' on päätywi pihalle, 
Jtse ennätti sanoa: 
„Mi sinä Iienet miehiäsi, 
TuIit tänne tuulen tietä, 

110 Ahawan rekiratoa,
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1"0 runo, ww, 111——144, 

Eika" koirat kohti hauku, 
Willahännät wirkkaete?„ 

Sanoi seppo JImarinen: 
"En mä tänne tullutkana 
Kylän koirien kutuiksi, 

Willahäntien wihoiiksi.” 
Siitä Pohonan emäntä 

TutkaeIi tulleheIta: 
"Otetko tullut tuntemahan 
Tuota seppo Jtmarista, 
Jot' on wiikon wuotettuna, 
Sekä kauan kaimattuna, 
Näille Pohonan perille, 
Uuen sammon laa'intahan?” 

Se on feppo JImarinen 
Sanan wirkkoi, noin nimesi: 

„Jtse "Iienen JIrnarinen, 
Sekä taitawa takoja" 

Louhi Pohonan emäntä 
Pian pistihe tupahan, 
Sanowi sanalla tuolla:— 
"Neityeni nuorempani! 
Pane jo päällesi parasta, 
Warrellesi watteinta, 
Ripeintä rinnoillesi, 

KauIallesi kaunihinta, 
Jo on seppo Jlmarinen 
Saanut sammon Iaa'intahau," 

Tuop' on kaunis Pohjan tytti, 
Maan kuulu, we'en waIio, 
Otti waattehet watitut, 
Pukehensa puhtahimmat, 
Wiitiseikse, waatiseikse, 
Tuli aitasta tupahan,
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10 runo, ww. 145—178, 75 

Kullat rippui rinnoillansa, 
Päässänsä hopeat hohti. 

Siitä Pohonan emäntä 
Syötti miehen syöneheksi, 
Juotti miehen juoneheksi, 
Sai itse sanelemahan: 
"Ohoh seppo JImarinen, 
Takoja iän ikuinen! 
Saatatko takoa sammon, 
Kannen kirjo kirjaella, 
Joutsenen kynän nenästä, 
Mahotehmän maitosesta, 
Ohran pienestä ijästä, 
Kesä-Uuhen untuwasta, 
Niiin saat neion paikastasi, 
Työstäsi tytön ihanan" 

Sanoi seppo Jtmariinen, 
Itse wirkki, noin nimesi: 
"Taitanen takoa sammon, 
Kirjokannen katkutella, 
Kun oIen taiiwoa takonut, 
JIman kantta kallutelluttt" 

Siitä seppo JImarinen, 
Takoja iän ikuinen, 
Etsi "ahjollen alusta, 
Leweyttä Iietsehelle, 
Johon painoi patkehensa, 
Asetti akasimensa, 

Tunki ainehet tUIehen, 
Takehensa alle ahjon, 
Otti orjat Iietsomahan, 
WäkiipuoIet wääntämähän, 

Orjat Iietsoi Iöyhytteii, 
Wäkipuoiet wäännätteii,



76 l0 runo, ww, 179—212. 

Kolme päiweä kesäistä 
180 Ja kolme kesäistä yötä. 

Orjat lietsoi löyhytteli, 
Niin päiwänä ensimäisnä 
Jousi tungeikse tulesta, 
Kaari kulta kuumoksesta; 

185 Sen seppo kaheksi murti, 

Ajoi ahjohon takaisin. 
Orjat lietsoi löyhytteli, 

Niinpä päiwänä jälestä 
Weno tungeikse tulesta, 

190 Punapursi kuumoksesta; 
Seppo sen murenti rikki, 
Työnti jällensä tulehen. 

Orjat lietsoi löyhytteli, 
Niin päiwänä kolmantena 

195 Hieho tungeikse tulesta, 
Sarwi kulta kuumoksesta; 
Seppo sen paloiksi leikkoi, 
Toiste tnnkewi tulehen. 

Orjat lietsoi löyhytteli, 
200 Niin päiwänä neljäntenä 

Aura tungeikse tulesta, 
Terä kulta kuumoksesta; 
Senki seppo murtelewi, 
Alle ahjonsa ajawi, 

205 Siiitä seppo Jlmarinent, 
Takoja iän ikuinen, 
Laittoi tuulet lietsomahan, 
Wäkipuuskat wääntämähän, 

Lietsoii tuulet löyhytteli, 
210 Jtä lietsoi, lietsoi länsi, 

Etelä enemmin lietsoi, 
Pohjonen kowin porotti;



t 

10 runo, ww. 213-246" " 77 

Lietsoi päiwän, Iietsoi toisen, 
Lietsoi kohta koImannenki, 

215 TUIi tuiski ikkunasta, 
Säkehet owesta fäykkyi, 
Tomu nousi taiwahalle, 
Sawu pikwihin sakeni. 

Se on seppo JImarinen 
220 Päiwän kolmannen perästä 

Kallistihe katsomahan 
Ahjonsa ainista puolta, 
Näki sammon syntywäksi, 
Kirjokannen kaswawaksi. 

225 Takoi sammon taitawasti, 

Laitahan on jauhomyllyn, 
Toisehen on suotamyllyn, 
Rahamyllyn kokmantehen. 

Siitä jauhoi uusi sampo, 
230 Kirjokansi kiikutteIi; 

Jauhoi purnun puhtehesfa, 
Yhen purnun syötäwiä, 
Toifen jauhoi myötäwiä, 
KoImannen kotipitoja. 

235 Niin ihastui Pohjan akka, 
Saattoi sitte sammon suuren 
Pohonan kiwimäkehen, 
Yheksän lukon ta'afsi. 

Siit' on seppo JImarinen 
240 Tyttöä anelemahan, 

Sanan wirkkoi, noin nimesi: 
"Joko nyt minulle neiti, 
Kun sai sampo waIrnihiksi, 
Kirjokansi kaunihiksi" 

245 Tuop' on kaunis Pohjan tyttö, 
Jtse tuon sanoiksi wiikki:
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10 runo, ww, 247—280. 

„Kukapa tässä toisna wuonna, 
Kenpä kotmanna kesänä, 
Käkeä kukutteIeisi, 
Lintusia IauIattaisi, 

Jos minä menisin muunne, 
Saiisin marja muiille maille?” 

"Enkä joua iImankana, 
Pääse en neiti-päiwittäni, 
NoiIta töiltä tehtäwiItä, 
KesäisiItä kiirehiItä: 
Marjat on maalla poimimatta, 
Lahen rannat Iauinmatta, 
Astumattanii ahoset, 
Lehot Ieiikiin Iyömättänii;” 

Siitä seppo Jlmarinen 
Jo tuossa ajatteIewi, 
Miten kulkea kotihin, 

Tulla maiille tuttawille, 
Pimeästä Pohonasta, 
Summasta Sariiolasta; 

Sanoi Pohonan emäntä: 
"Ohoh seppo JImarinen, ; 
Laatisiko mieti mennä 
EIomaille entisille?" 

Sanoii seppo JImarinen: 
"Sinne mieteni tekisi 
Kotihini kuolemahan, 
Maalleni masenemahan.” 

Louhi Pohonan emäntä 
Syötti miehen, juotti miehen, 
Jstutti perähän purren" 
MeIan waskisen warahan; 
Wirkki tuulen tuulemahan, 
Pohjosent; puhaItamahan,
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10 runo, ww. 281—-300, 79 

Siitä seppo JImarinen, 
Takoja iän ikuinen, 
Matkasi omille maille, 
Noille syntymä-sijoille, 

Siitte siUne saanehelta 
Kyfyi wanha Wäinämöinien, 
Sanan wirkkoi, noin nimesi: 
„WeIii seppo Jlmarinen, 
Joko laait uuen sammon, 
Kiirjokannen kirjaelit, 
Pimeähän Pohonahan, 
Summahan Sariolahan?” 

Sanoii seppo JImarinen, 
Jise Iaatija pakisi: 
"Jopa jauhoi uusi sampo, 
Kirjokansi kiikutteIi; 
Jauhoi purnun puhtehessa, 
Yhen pUrnun syötäwiä, 
Toifen jaUhoi myötäwiä, 

300 KoImanneni pieltäwiä."



theötoista Rnno, 

Ahtii Lemminkäinen kaswaa pulskeaksi, punaweriseksi mieheksi. 
"Saaren paikalla kukostawaa Kyllikki neittä kositaan turhaan kaikkein 
—ylhäisimpiinki sukuihin ja loistawimpiin paikkoihin; ww, 1—32, – 
Lemminkäinen wastoin äitinsä kieltoa ja warotusta lähtee Saaren neittä 
kosiin. Perille päästyänsä ajaa kapahuttaa rekensä kumoon, josta mieli- 
harmiksensa heti joutuu naisten naurettawaksi; ww, 33—66. – Lem- 
minkäinen palkkautua paimeneksi, käypi päiwät paimenessa, yöt impien 
iloissa, ja miellyttää pian Saaren neidet itseensä; ww, 67—92,—–Kylli 
neito ainoastansa ei suostu Lemminkäiseen, jonkatähden tämäwiimein 
kisa-kedolta ryöstää hänen rekeensä ja lähtee matkaan; ww. 93—138, 
— Kyllikki reessä itkee ja walittaa, kun ei pääse pois, Lemminkäinen 
lohdutellen häntä lupaa miekalla saku-arwonsa suurentaa, jos toinen 
siitä surisi, ettei ollut kyllä suurta ja ylhäistä sukua; ww. 139—164; 
– Neiti wastaa ja käskee Lemminkäiisen, jos mieli hänestä puolisoa 
saada, sodat iäksi päiwäksi mielestänsä heittämään, Sen toinen lupaaki 
ja wannoo, kuitenki sillä ehdolla, että myös Kyllikki puoleltansa wan- 
noisi, ei milloinkaan kylän kisoihin lähtewänsä; ww. 165–188. —Ko- 
tiin tultua Lemminkäinen kerskaa äitillensä, jo saaneensa, mitä oli läh- 
tenytki saamaan" Äiti ihastelee uutta miniätä ja käskee poikansa 
hankkimaan sunremmat asunnot, niin kauniin ja suurisukuisen neidon 
saatuansa; ww, 189—226. 

Aika on Ahtia sanoa, 
Weiitikkätä wieretellä, 
Ahti poika saarelainen, 
Tuo on lieto Lemmin poika, 

; 5 Kaswoi koissa kaunihisti 

Luona armahan emonsa. 
Tuli mies mitä parahin, 

Puhkesi punawerinen,s



11 runo, ww. 9—42. 81 

Joka päästänsä pätewi, 
10 Kohastansa kekpoawi, 

Noient impien ikoihin, 
Kassapäien karketoihin" 

Kylli oIi Saaren neiti, 
Saaren neiti, Saaren kukka, 

15 Kaswoi koissa korkeassa, 
Yteni ylen ehossa; 

Kauan kaswoi, kauas kuului, 

Kaukoa tuki kosijat 
Neiien kuuluhun kotihin, 

20 Kaunoisehen kartanohon, 
Kosi Päiwä poiallehen; 

Eip' on mennyt Päiwätäbän, 
Päiwän Iuona paistamahan, 

Kesäifillä kiirehillä. 
25 Kosi Kuuhut poiallehen; 

Eip' on mennyt Kuutolahan, 
Kuun kuona kumottamahan, 
Kehät iIman kiertämähän; 

Kosi Tähti poialleben;— 
30 Eiip' on mennyt TähteIähän, 

Pitkin öitä pitkkimähän 
TaIwisilla taiwahilla, 

Tuop' oin kieto Lemminkäinen, 

Jtse kaunis Kaukomieki, 

35 Lähteäksensä lupasi 
Sekä mietti mennäksentsä 
Saaren kukkoa kosihin, 
Saaren mointa morsianta; 

Emo kiekteä käkesi, 
40 Warotteli waimo wanha: 

"Ellös menkö poikaseni 
Parempihin" itseäsi;



82 11 runo, ww. 43——76. 

Ei suattane sinUa 
Saaren suurehen sukuhun" 

45 Sanoi lieto Lemrninkäinen: 
"Jos en oo su'uita suuri, 
Mie waIitsen warrellani, 
Otan muilla muo'oillani,” 

Ottawi hywän orosen, 
50 Wanastii waIiion warsan, 

Ajawi karittelewi 
Saaren kquuhun kylähän; 
Ajoi kotjansa kumohon, 
Weräjähän wierähytti. 

55 NaUroi naiset Lemminkäistä, 
Piiat pisti piIkkojanfa, 
KUn ajoi kummasti kujalle, 
KamaIasti kartanolle. 

Siinä tieto Lemminkäinen 
60 Murti sUuta, wäänti päätä, 

Murti mustoa hawenta, 
the tuon sanoiksi wirkki: 
"En ote tUota ennen nähnyt, 
En ole nähnyt, enkä kuullut, 

65 Naisen naUrawan minulle, 
Piian pilkkoja suannut" 

Siiitä Iieto Lemminkäinen 
Sanan wiikkoi, noin nimesi: 
"Onko Saarella sijoa, 

70 Maata Saaren manterella, 
Minun !eikki Iyöäksenii, 
Tanner tanhuellakseni, 
'Saaren impien iIoissa, 
Kasfapäien karke!oissa?" 

75 Saaren impyet sanowat, 
Niemen neiet wastoawat:



11 runo, ww. 77–110, 83 

„Kyll' on Saarella sijoa, 
Maata Saaren manierella, 
Sinun Ieikki Iyöäksesi, 

80 Tanner ianhnellaksesi, 

KarjaIaisna kaskimailla, 
Paimenpoikaina paioilla.” 

Miiä huoIi Lemminkäinen, 
PaIkkasihe paimeneksi; 

85 Käwi päiwät paimenessa, 
Yöt on impien iIoissa, 
Noiien neitojen kisoissa, 
Kassapäien karkeioissa; 

Sillä Iieto Lemminkäinen, 
90 Tuo on kaunis KaukomieIi, 

Jhasiutti Saaren immet, 
Niemen neitoset Iepytti. 

Yksi on Kyllikki korea, 
Saaren kukka kaunokainen, 

95 Jok' ei suostu sulhasehen, 
Mielly miehe'ein hywähän, 

Tuop' on Iieio Lemminkäinten, 
Jtse kaunis KaukomieIi, 
Sa'at saappahat kqutti, 

100 Sa'at airot poikki souti, 
Tuoia neittä saaessansa, 
Kyllikkiä pyytessänsä, 

Jo päiwänä muutamana, 
JItana moniahana, 

105 Neiiosei kisaeiewi 
Kauntihilla kankahalla, 
Kyllikki yiinnä muita, 

Saarein kukka kuuinisinna; 
TuIi weitikkä werewä, 

110 Ajoi Iieto Lemminkäinent,
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11 runo, ww, 111—144. 

Keskelle kisaketoa, 
Kaunokaista karkeioa, 
Koppoi neien forjabanfa, 
Reutoi Kyllikin rekehen; 

Siitä Iäksi Iiukumahan, 
Lähtiessänfä fanowi: 
"Elkätte minua immei 
Jimi antako ikänä, 
Minun täällä käyneheni, 

Tääitä neien wieneheni!” 
"Kun ette iotelle tuosta, 

Niin teille paha paneikse: 
Lauian sthonne sotahan, 
Nuorei miehet miekan alle, 
Ettei kuulla kuuna päänä, 

Nähä iimoisna iikänä, 
Kujasilla kuikemassa, 
Ahoilla ajeiemassa,” 

Siiiä lieto Lemminkäinen 
Weii wirkkua wiisallci, 
Sanan wirkfoi, noin nimesi: 

"Jää hywästi Saaren nurmei, 
Joit' oken kefät käwellyt, 
Kaiket iaiwei iallaellut, 
Piiieskellen pinIwiS-öillä, 
Paeten pahoilla fäillä, 
Tätä pyytä pyytesfäini, 
Allia ajellessani!" 

Kyllä Kyllikki waiitti, 
Saaren kukka kuikutteli: 
"Pääsiä jo minua poies, 
Laske !asta wallallensa, 
Kotihini kuikemcchan, 
Luoksi iikewän emoni!”
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11 runo, ww, 145—178. 85 

Wirkki lieto Lemminkäinein, 
Sanoi kaunis Kaukomieli: 
"Kyllikki, fyäin-käpynti, 
Miimm maire Marjueni! 
Tuotako sinä sureksit, 
Tuota huollen huokaeiet, 

Ettei oo sukuni suuri, 
Kowin korkea kotini?” 

"Jos en oo su'ulta suuri, 
Einkä korkea ko'iIta, 
On mulla tuiinen miekka, 
Säkenewä säiiärauta, 
Se onpi sUkuci suurta, 
Laajoa Icijipereä: 
Onp' on Hiiesfä hiottu, 
Jumaniisfa kirkasiettu, 
Sillä suurennan" sukuni, 
Laajenncm lajini kaiken, 

Miekalla tuIiierällä, 

Säiiällä fäkeinewällä;” 
Neiti tuon fanoiksi wirkkii: 

"Oi on Ahti Lemmiin poika, 

Jos tahot minusta neittä 

Jkuiiseksi ystäwäksi, 
Sie wanno waIai ikuiset, 
Ei sotia käyäksesi 
Kullainkana iarpchella, 

Hopeankana haiulla!„ 
Siiintä Iieio Lemminkäinen 

Jtse tuon fanoiksi wiikki: 
„Wainnon mie woitat ikuiset, 
Ei sotia käyäkseni 
Kullankanta tarpehella, 
Hopeankana haiulla;



"86 11 rnno, ww. 179–—212, 

Sie itse waIasi wanno, 
180 Ei kyIiä käyäksesi 

Hywänki hypyn hatulla, 
Tainhujuokf un tarpehella ! " 

Siitä wannoiwat wakansa, 
Laatiwat iki Iupanfq, 

185 Eesfä julkisen Jumatan, 

Alla kqswon kaikkiwallain: 
Ei Ahin" sotia käyä, 
Eikä Kyllikin kytiä, 

Siitä Iieto Lemminkäinen 
190 Jo kohta kotihin saapi, 

Luoksi armahan emonsa, 
Tykö waIta wanhempanfa; 

Emo tuon fanoiksi wirkki, 
Jtse Iausui, noin nimesi: 

195 "Wiikon wiiwyit poikaseni, 
Wiikoin mailla wierahilla!” 

Lausui Iieto Lemmiinkäinen: 
"Oi emoni, kantajani, 
Pane jo patjasi parahat, 

"200 Pehme'immät pään-akaiset, 

Maatani omalla mnalla, 
Nuoren neiteni keralla; 
Mitä Iäksin, sen jo fainki, 
Kuta pyysin, sen tapasin,” 

205 Emo tuon sanoiksi wirkki: 
"OIe nyt kiitetty JumaIn, 
Kun annoit miniän mulle 
Wanhant päiwäni warat'si! 
the kiitä onneasi! 

210 Hywän sait, hywän tapasit,” 

"Puhas on putmonen Iumella, 
Puhtahampi puolellasi;



11 runo, ww. 213—226; 87 

WaIkea merellä waahti, 
WaIkeampi walloissasi; 

215 Sorea lahella sorsa, 
Soreampii suojassasi; 
Kiirkas tähti taiwaballa, 
Kiirkkqhampii kihkoiissasi,” 

"Laaii nyt Iattiat Iaweat, 
220 Hanki ikkunat isommat, 

Seifotteke seinät uuet, 
Tee koko tupa parempi, 
Nuoren neien saatuasi, 
Kauniihin katsottuasi, 

225 Paremmaisen itseäsi, 
Sukuasi suuremmaiisen!”



§inho-estoista RUnc-, 

Kyllikki koalaansa muistamatta Iähtee kyliin kisahan, josta Lem- 
minkäinen kowasti suuttuneena paikalla alkaa sotaretkelle Pohonaan 
hankkiutua; ww, 1—26. — Nainen kokee kieltää Lemminkäistä sotaan 
lähtemästä, mutta tämä waan yhä pyytää äitiltä sotawaruksiansa ja 
uhkaa lähteä onneansa Pohonan pönäkän neidon !nona kokemaan; ww" 
27—60. — Äiti peijättämälläki kokee estellä poikaanfa Iähtemästä, 
mutta Lemminkäinen kerskaa kyllä Pohjan noidille wastaawansa ja 
päätään harjatessa wiimein suuttuneena paiskaa harjan kädestään ja 
sanoo, jo silloin harjasta werta Iähtewän, kun häuestäki;ww.61—98, — 
Lemminkäinen Iähtee matkalle ja tuiee Pohjolaan. Jo ukkoa kquee tu- 
wasfa Iaulettawan, soitettawan ja häjistäwän, ja sifään pilkistäissänsä 
näkee fen wäkeä täynnä olewan; ww. 99—140" – Lemminkäinen Poh- 
onan tupaan tuttua "innostuneena alkaa lautaa ja !aulaa miehet minne 
minki; yhden ainoan sokean ukko raiskan heittää kantamatta; ww. 141 
—192. 

Siitä Ahti Lemmintkäinen, 
Tuo on kaunis Kaukomieli, 
Aina eellehen eieIi 
Nuoren neitosen keralla, 

5 Ei itse sotia käynyt, 

Eikä Kyllikki kyieä" 
Niin päiwänä muutamana, 

Huomenna moniahanta, 
Lähiewi kalan kutuhun, 

10 Tnllut ei illalla kotihin; 

Jo meni Kyllikki kyiähän, 
Noien neitojen kisahan, 

Ainikki sisar Ahilla, 
Sepä faattawii sanoman
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12 runo, ww, 15—48; 89 

Sekä kielen kanteIewi: ' 
„Armas Ahti, weikko'seni! 
Jo käwi Kyllikki kyiässä, 
Weräjillä wierahilla.” 

Ahti poika, aino poika, 
Tuosta suuttui, tuosta fyäntyi, 
Iise tuon fanoiksi wirkki: 
"Oi emoni, waimo wanha! 
Jospa paitani pesisit 
Musian käärmehen mujuissa, 
Mun sotahan mennäkseni, 
Pohjan poikien tulille;” 

Kyllikki sanan sanowi, 
Nainen ensin ennätiäwii: 
„Ohoh armas Ahtiseni, —" 
Ellös "Iähtekö sotahan! 
Näin mä unta maatessani, 

Sike'in Iewätesfänii: 
Tuli ahjona ajeIi 
Ahin ikkunan alatse, 
Tuosra tuiskahti tupahan, 
Laikahtihe Iattialle;" , 

Sanoi Iieto Lemminkäinen: 
„En usko unia naisten, 
Enkä waimojen waloja; 
Oi emoni kantajani, 

3Tuo tänne sotisopani! 
MieIeni minun tekewi 
Jtse korwin"kuullakseni, 
Nähä näillä siImilläni, 
Onko neittä Pohjoiassa, 
Piiikoa PimenioIassa, 
Jok' ei suostu fulhosihin, 
Mielly" miehi'in hywiihi"n,”
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12 runo, ww" 49—82" 

Sanoi äiti Lemminkäisen: 
„Ohoh Ahti poikaseni! 
Sull' on Kylliikki koi'ssa, 
Koti-nainen korkeampi; 
"KamaIa on kaksi naista 
Yhen miehen wuotehella.” 

Sanoi Iieto Lemminkäinen: 
„Kyllikki on kyltin käwiä, 
Juoskohon joka kisassa, 
Maatkohon joka majassa, 
Kylän impien iioissa, 
Kassapäien karkeloissa" 

Emo kietteä käkesi, 
WarotteIi waimo wanha: 
"Ellös wainen poikaseni 

Mentö Pohjoian tuwille! 
Siiellä Lappi Iauianewi, 
Tunkenewi TurjaIainen, 
Suin sytehen, päin sawehen, 
Kypenihin kyynäswarsin, 
Kourin kuumihin poroihin, 
Paiawoihin paateroihin" 

Niin sanowi Lemminkäinen: 
"Jo minua noiat noitui, 
Koki koIme LappaIaista, 
Yhtenä kesäisnä yöntä; 
Sen werran minusta saiwat, 
Min kirwes kiwestä saapi, 
Järky jäästä inanesta, 
Tuoni tyhjästä tumasta/" 

Aintapa emo epäsi 
Lähtemästä Lemmink-äistä, 
Tuon emo sanoiksi wiikki: 
"Tuho ainaki tuIewi,



12 runo, ww. 83––116. 91 

Tuho poikoa pätöistä, 
Hukka lieto Lemrninkäistä; 

85 Eii sinussa lantajata 
Pohjan poikien sekahan, 
Etkä tunne kieItä Turjan, 
Maha et Iausua LapiksiI" 

Silloin Iieto Lemrninkäinen 
90 OIi" päätänsä sukiwa, 

Hapsiansa harjoawa, 
Suan seinähän fiwaIti, 
Harjan painoi patsahasen, 
Santan wirkkoi, noin nimesi: 

95 "Silloin on hukka Lemminkäistä, 
Tuho poikoa pätöistä, 
Kun suka werin waIuwi, 
Harja hurmehin Ioruwi," 

Siitä Iieto Lemminkäinen 
100 HyöteIeikse, wyöteleikse, 

Rautapaitoihin paneikse, 
Otti miekkansa omansa, 
Tempasi tuiiteränsä; " 
Sen siwullehen sitowi. 

105 Warsan wiiasta wiheIsi, 
Kqukosta kuitaharjan; 
Pisti warsan wanahisin, 
Puikkoihin tuIipunaisen, 
Jtse istuikse rekehen, 

110 Koha'utti korjahansa, 
Laski wirkkua witsalla, 

Karkutti kariperällä; 
Wirkku juoksi, matka joutui, 
Reki wieri, tie theni, 

115 Hope'inen hiekka helkki, 

Kangas kuitainen kumisi.
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12 runo, ww. 117—150" 

Kqui päiwän, kqui toisen, 
Kulki kohta ; kotmanne-nkii; 
Päiwänäpä kotmantena 
KyIä wastahan tuIewi. 

Niin pihalle päästyänsä 
Lyöpi maata ruoskallansa, 
Utu nousi ruoskan tiestä, 
Miies pieni u'nn seassa, 
Riisumahan rinnuksia, 
Aisoja aientamahan; 

Siitä kieto Lemminkäinen 

Jtse korwin kuuntelewi: 
KuUIi ulkoa runoja, 
Läpi sammaIen sanoja, 
Läpi seinän soittajoita, 
Läpi Iauan laulajoita, 

Katsahti tupahan tuosta, 
Tupa oIi täynnä tuntijoita, 
Lautsat täynnä lan'iajoita, 
Siwuseinät soittajoita, 
Peripenkki tietäjiiä, 
Karsina karehtijoita; 
Laquiwat Lapin runoja, 
Hiien wirttä winguttiwat; 

Mitä hUoIi Lemminkäinen, 

Meni ulkoa tupahan, 
Sai sisähän salwoksehen, 
Jtse tuon sanoiksi wiikki: 
"Hyw' on tantu Ioppnwasta, 
Lyhyestä wirsi kaunis; 
MieIi on jäämähäin parempi, 
Kuin on kesken katkemahanks" 

Louhi Pohonan emäntä 
Sanan wirkkoi, noin nimesi:



155 

12 runo, ww, 151——184. 93 

"Olipa tässä ennen koira, 
Rakki rauan karwallinen, 
Lihan syöjä, "tuun purija, 
Weren unetta wetäjä; 
Kuin tutit sinä tapahan 
Jlman koiran kuutematta?" 

" Sanoi lieto Lemmiinkäinen: 
" "En mä tänne tullutkana 
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Koiriesi syötäwäksi, 
Haukkujen hakattawaksiti" 

Siitä Ioihe loitsijaksi, 
Laikahtihe kantajaksi; 
TuIta isti turkin hetmat, 
Wani siImät waikeata, 
Lemminkäisen IauIaessa, 
LauIaessa, Iausiessa, 

Laqui tieto Lemminkäinen, 
Lautoi miehet miekkoinensa, 
Min mikäIi, kun kukati; 
Urohot asehinensa 
LaUIoi nuoret, Iaqui wanhat, 
Yhen heitti IauIamatta, 
Karjan paimenen pahaisen, 
Ukko wanhan Umpisifmän; 

Märkähattu karjan paimen 
Hänpä tuon sanoiksi wirkki: 
"Oii sie tieto Lemmin poika! 
Lautoiit nuoret, Iaquit wanhat, 
Laquit kerran" keski Iaa'un, 
Niin miks'et minua IauIa?" 

Sanoi lieto Lemminkäinen: 
"Siksi en sinuhun koske, 
Kun otet katsoa katata, 
Kurja koskemattaniki.” 

       



94 12 runo, ww, 185—–192. 

185 Märkähattu karjan paimen 
Tuosta suuttui ja wihastui, 
Meni qus Usina myöten, 
Pellolle pihoa myöten, 
Juoksi TuoneIan joelle, 

190 Pyhän wirran pyörtehelle; 

Siiellä katsoi Kaukomiieltä, 
WuotteIewii Lemminkäisjä.



  

(Kjotmats-taioin Runa. 

Lemminkäinen kysyy Pohjojan akalta parasta tyttöä. Akka was- 

taa huonolle miehelle ei antawan tytärtänsä; pyytäiisikö ensin Hiiiden 

hirwen, sitte taitaisi tyttöä kuukustella; ww; 1—28, — Lemminkäinen 

warnstaikse hirwen ajoon ja toimittaa itsellensä sitä warten mitä pa- 

rahimmat sukset; ww; 29–66, — Lähtee sitte ylpeästi metsään ja 

Hiidet hankkiwat eriskummaisen hirwen warsin hänen ajaaksensa; ww, 

67—94, — Hiirwi juoksee, nostaa aika kahakan Lapiissa, Lemminkäinen 

sen kqutua hiihtää sinne ja saapi tietää Hiitten hirwen siellä kummia 

tehneen; ww; 95—134. — Lemminkäinen paikalla hiihtämään jälestä, 
tapaa hirwen ja kytkee sen tammisen tarhan sisään; ww. 135—160;—— 

AIkaa tunnnstella taljaa, josta hirwi kiihtyy potkimaan, särkee tarhan 

ja juoksee matkaansa, jottei päätäkään näkynyt; ww" 161—198. 

Siitä Iieto Lemminkäinen 
Sanoi Pohjokan akalle: 
"Anna nyt akka piikojasi, 
Työnnä tänne tyttöjäsi, 

5 Paras parwesta minulle, 
Piisin piika joukostasi!" 

Sanoi" Pohonan emäntä: 
"Anna en sulle piikoanii, 
En parasta, en pahinta, 

10 En piisintä, en thiiniä, 

Sull' on ennen naitu nainen, 
Ennen jnohettu emäntä,” 

Se on Iieto Lemminkäinen, 
Jtse tuon sanoiksi wirkki: 

15 „Hettänt Kyllikin kyIähän, 
Kylän kynnysportahille,
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TääItä saan parcmmant naisen; 
Tuo nyt tänne tyttäresi, 
Jmpiparwesta parahin, 
Kasfapäistä kaunokaisiin ! " 

Santoii Pohonant emäntä: 
„Miie ent ainna tyttöäni 
Miehille mitättömiille, 
Urohiille joutawiille; 
Askein tyttöjä aneIe, 
KuUlusteIe kukkapättä, 
Kntn sa hiihät Hiient birwent, 
Hiient pettojein perittä.” 

Siiitä lieto Lemminkäinen 
Paintuii Lyyliikin pajahan, 
Käwii Kaupiin kartanohon, 

Sanain wirkkoi, inoin nimesi: 
"Oii on wiisas Wuojakainent, 
Kaunis Kauppi Lappakaintent! 
Tee mUlle sukeat sukset, 
Kthut kaunoiset kawerra, 
Joilla hiiiibäin Hiiien hirwen, 
Hiien pcltojent periiItä," 

Lnyikki sanan sanowii, 
Kauppi kieIiin kerkiäwi: 
"Suotta Iähet Lemminkäinen 
Hiien hirweä ajohon: 
Saain pakan !ahoa puuta, 
Senkii sUUrella surulla." 

Sanoii Iiieto Lemminkäinien: 
"Toki Iähent, en totelle; 
Tee !ny kaiittäwäksi, 
Kthu kalpoellawaksix" 

Lyylikki, Inyjent "seppä, 
Kauppi, kalhujen tekijä,
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Sai Inyn kaiittäwäksi, 
Kalhun kannan Iyötäwäksi, 
Sauwan warret wakrnihiiksi, 
Sompaset sowitetuksi. 

Woiti woiilla suksiainsa, 

Sanan wirkkoi, noin nimesi: 
"Liekkö tässä nuorisossa, 
Kansassa kasuawassa, 
Tuon Inynii kakijäiistä, 
KaIbun kannan potkijaista?" 

Sanoii Iiieto Lemmiinkäinent, 
Wirkki weitiikkä werewä: 
"Kyll' on tässä nuorisossa, 
Kansassa kasuawassa, 
Tuon Inysi kakijäiistä, 
Kakhun kannan potkijaista" 

Se on Iiieto Lejnminkäinen 
Wiiinen seIkähän sitaisi, 
Olallehen uuen jousen, 
Sauwan surwaiisi kätehen, 
Läksi Inyn kakimähän, 
Läbtiessäntsä sanowi: 

"Eiip' on ilmalla JUmaIan, 
Tämän taiwon kannen alla, 
Löytynte -sitä metsässä 
JaIan nteän juoksewata, 
Kut' ei näiillä yllätetä, 
Kaunihisti kannateta, 
Kalhuiilla KaIewan poian, 
Liukoimiilla Lemminkäisen,” 

Päätyi Hiiet kquemassa, 
Juuttahat tähyämässä; 
Hiiet hirweä rakenti, 
Juuttahat poroa Iaati, 
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Pään panewi pökkelöstä, 
Sarwet raian haarukasta, 
JaIat rannan raippasista, 
Muun Iihan tahosta puusta. 

Hiisi neuwot hirweänsä, 
Powllenfa suin puheli: 
"Nyt sie juokse, Hiitten hirwi, 
JaIkoa jalo tewana, 
Hiihätä hikehen miestä, 
Lemmiinkäistä Iiiiatenki!” 

Siitä juoksi Hiitten hirwi, 
Poropeura poimetteti, 
Pohjan aittojen aIatse, 
Lapin Iasteu tanteritse, 
Potkasi koasta korwon, 
Kaatoi kattiIat" tuIeIta, 
SeIin keitot keikahutti, 
Wellit Iietehen Iewitti, 

Nousi metkoinen meteti 
Lapin Iasten tanterilla, 

Lapin koirat haukkumahan, 
Lapin Iapset itkemähän, 
Lapin naiset nauramahan, 
Muu wäki murajamahan. 

Jtse Iieto Lemmintkäinen 
Yhä hiihti Hiien maita, 
Hiihti soita, hiihti maita, 
Hiibti aukkoja ahoja, 
TuIi suihki suksiloista, 
Sawu sauwojen nenistä, 

Kqui metkoisen metetin 
Pohjan pitkästä perästä, 
Lapint lasten tanteritta, 
Heti tuonne hiihtämähän
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Koiran haukunta-sijoille, 
Lapin kasten tanterille. 

Sanoi sinne saatuansa: 
"Mitä täällä naiset nauroi, 
Naiset nauroi, Iapset itki, 
Kuta haukkui halli-koirat?” 

"Sitä täällä naiset nauroi, 
Naifet nauroi, Iapfet itki, 
Wäki wanha waikorteki, 
Sekä haukkui halli-koirat: 
Juoksi tästä Hiittent hirwi, 

SiIo-sorkka forkutteki, 
Potkaisi koasta korwon, 
Kaatoi kattikat tuIeIta, 
Lihat tuhkahan tuherti" 
Liemet Iietehen Iewitti,tt 

Siitä weitikkä werewä, 
Tuo on lieto Lemminkäinen, 
Lykkäsi Inyn Iumelle, 
Sokahutti fuopetäjän, 
Jtse wiikki wierressänsä, 
Sanoi sauwakättehektä: 
"Mi Iientee Lapissa miestä, 
Kaikki hirwen kannantahan, 
Mi tienee Lapissa naista, 
Kaikki kattikan pesohon, 
Mi Iienee Lapissa kasta, 
Kaikki kastun poimintahan, 
Mii Lapissa kattiIoa, 
Kaikki hirwin keitäntähän,” 

Kiinnistiihe, jännistihe, 
150 Potkaisihe, ponnistihe; 

Potkaisihen entsikerran 
Sikmän siintämättömähän,



100 13 runo, ww" 153–186; 

Kerrant toisen kuopaisihe 
Korwant kuulemattomahan, 

155 Kolmanntein tohenteteikse 
Lautasille Hiittent hirwen. 

Otti waajant waahteriisen, 
Raksin koiwuisent rapasi, 
Jolla kytki Hiitten hitwen 

160 Tarhan tammisen sisähän; 
Siinä " lieto Lemminkäintent 

SeIkeä siIitteIewi, 
Taljoa taputteIewi, 
Sainant wirkkoi, noin nimesi: 

165 "Sopisipa tuossa maata 
NUorein ncitofen keralla.” 

Siiitä kiihtyi Hiien hirwi, 
PoropeUra potkimahan, 
Jtse tuon fanoiksi" wiikki: 

170 „Lempo saakohon sinulle 
Nuoriint nei'int maataksesi, 

Tyttäriin etelläksesi!” 
Ponnistiihe, jännistihe, 

Raksiin koiwuisen rewitti, 
175 Rikkoi waajain waahterisen, 

Tarhant tammisen hajotti; 
Saii siitä samoamahan, 
Läksi hirwi hippomahan, 
Wastent soita, wasten maita, 

180 Wasten warwikko-mäkeä. 
Siiinä weitiktä nierewä 

Kowint sUuttui ja wihastui, 
Hiiihti hirweä jäkestä; 
Niin kun kerran potkaisewi, 

185 Lysmähti Iny- käwestä, 

Taittui kalhu kannan tiestä,
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Jtse juoksi Hiien hirwi, 
Jott' ei päätänä näkynä, 

Siinä Iieto Lemmiinkäinent 
190 Kalujansa kakseIewi, 

Scmant wirkkoi, noin nimesi: 
„EIköhönt sinä iikäntä 
Menkö toinen miehiämine " 
Uballa metsän ajohon, 

195 Hiien hirwein hiihäniähän, 

Kuiin menin minä poloinen, 
Häwiitin hywän siwakan, " 
KthUn kaunihin kaotin.”



Meijäowista Runo, 

Lemminkäinen kun hawaitsi ylimielisyydellä ei mitään woitta- 

wansa akkaa tawallisilla rukouksilla metsän haItiioita awuksensa pyytää; 

ww, 1—46. — Lemmiinkäinen saapi Hiiden hirwen ja wiepi sen Poh- 

onaan; Pohjan akka ei wieläkään anna tytärtänsä, waan määrää hä- 

nenioiseksi iyökseen Hiiiden rnunan suistamaan; ww. 47—86. – Lem- 

"minkäinen Iähtee Hiiden tuunaa suistamaan. Kolmantena päiwänä ta- 

paa sen tulen paIawalla harjallansa ja rukoiIee Ukko jumaIaa sitä jäillä 

ja rakeilla jähdyttämään, ennenkun tohtii käsiksi käydä; ww. 87——116. —— 

Lemminkäinen suistaa rannan, ajaa sillä Pohonaan ja kysyy iytärtä. 

Pohonan emäntä wietä kotmanneksi ansiotyöksi ehdottelee hänelle, ampua 

joutsenen Tuonelan joesta; ww. 117–148. — Lemminkäinen astun Tuo- 

nen joelle, jossa Pohonan sokea ukko jo kauwan oIi odotellnt häntä ja 

nyt hankkii hänelle waromattoman surman työniäen sitte pahimpaan 

wirran pyörteesen; ww. 149—202. 

Siiiä tieto Lemmintkäinen 
Jopa hiihti hiljallehen 
MieIiksi metsän emännän, 

Sann impien iIoksi. 
5 Sanowi santalla tuolla, 

Lausni tuolla Iausehella: 
"Mielly metsä, kostu korpi, 
Taiwu ainoinen Tapio, 
Saata miestä saarekselle, 

10 Sille kummulle kuteta, 
Jost' on saaIis saatawana, 
Erän toimi tuotawanaI" 

„Mietikki metsän emäntä, 
PUhaS-muoto, muori kaunis!
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Pane kutta kutkernahan, 
Hopea waektamaban, 

Miehen etsiwän etehen, 
Anelijan askeIiille; 
Jkäwä minun tukewi, 

Jkäwä tukettekewi, 
Tätä tyhjänä okoa, 
Ajan kaiken annituntta.” 

"Metsän ukko halliparta, 
Hawuhattu, naawaturkki, 
Pane metsät palttinoihin, 
Sant werkahan weteke, 

Haawat kaikki hakjakkoiihin, 
- Lepät lempiwaattehiisin, 
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Hope'ihin hongat kaita, 
Kuus et kultihin rakenna!” 

"Metfän tyttö, mieki neiti, 
Tquikki, tytär Tapion! 
Aja wina wierernille, 
Aukeimmille aboille, 
Miehen etsiwän etehen, 
Aina käywän askeIille,” 

"Tapion takon ifäntä, " 
Metsän kuktainen kuningas, 
Mimerkki metsan emäntä, 
Siniwiitta wiian eukktt! 
TuIe jo knllan muuttekobon, 
Hopean wajehtekohon; 
Jkäwä minun tukewi, 
Jkäwä tulettekewi, 
Kun ei oo kullan muuttajoa, 

Hopean wajehtajoa," 
Niinpä kieto Lemminkäinen 

Wiikon hiihteä hiwutti,
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Laqui wirret wiian päässä, 
KoImet korwen kainalossa, 

Miellytti metsän emännänt, 
Jtsenkii metsänt iisänntänt, 
Jhastutti metsäin immet, 
Taintti tytöt Tapioy, 

Juoksuttiiwat, jouwuttiwat, 
Hiiien hirwein piitostansa 
Miehen etsijäin etehen, 
SaneIijan faatawille" 

the Iiieto Lemminkäinten 
Jopa tämsänsä Iähetti 
Hiien hirwen hartioille, 
Kaulalle kameIii-warsan, 
Jottei potkinut pahasti 
SeIkeä sitiittäesfä, 

Siitä Iiieto Lemmintkäinen 
Sanain wiirkkoi, noin nimesi: 

"Salont herra, maan ifäntä, 

MieIikki metsäin emäntä! 
Tule jo kullat ottamahan, 
Hopeat waIiitsemahan,- 
Lempi-liinasi Iewiitä 
Alle noien antieni, 
Alle kullan kuumottaman, 
Alle huohtawain hopeaa" 

Läksi siitä Pobjolahani, 
Santoi tuonne tuttuansa: 
„Tuoss' on sulle Hiiiien hirwi 
Hiien pettojen periiItä; 
Anna akka tyttöäsi, 
Mulle ntUorta morsianta" 

Louhi Po'honan emänttä 
Tuopa tuohon wastaeli:



14 runo, ww. 83—116. 105 

„Asken annan tyttäreni, 

Kun sa suistat suuren ruunan, 
85 Hiien ruskean hewoisen, 

Hiien nUrmien periltä" 
Silloin Iiieto Lemminkäinen 

Otti kulta ohjaksensa, 
Hope'isen marhaminnan, 

90 Lähtewi hewon hakuhun, 
Kuloharjan kuunineIohon, 
Hiien nurmien periltä. 

Etsi päiwän, etsi toisen, 
Niin päiwänä koimantena 

95 Nousi suurelle mäelle, 
Korkealle kukkuialle, 
Jski siImänsä itähän, 
Käänii pääiä päiwän alle, 
Näki hiekalla hewoisen, 

100 Kuloharjan kuusikolla; 
Senpä tukka tuIta tuiski, 
Harja suihkiwi sawua. 

Niint sanowi Lemminkäinen: 
„Oi Ukko yIiijumaIa 

105 Sa'a rautaista raetta, 

Laske jäistä jäähytintä, 
Harjalle hywän hewoisen, 
Hiiien laukin Iautasille!” 

Tuo Ukko yIinen Iuoja, 
110 Pinen päällinen jumala, 

Jlmant riehoksi rewitti, 
Taiwon kannen kahtanksi, 
Satoi hyytä, satoi jäätä, 
Saioi rautaista raetta, 

115 Harjalle hywän hewoisen, 
Hiien laukin lautasille,
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Siitä lieto Lemminkäinen 
Käwii !uota katsomahan, 
Likettä tähyämähän, 
Jtse tuon fanoiiksi wirkkii: 
"Hiitotan hywä hewoinen, 
Wuoren warsa waahtiteuka, 
TUo nyt kntta-turpoasi, 

Pistä päätäsi hopea, 
KuItaiisihin koktuskoiihiin, 
Hope'iisibin hetyiihiin, 
Lähe tietä pikkuruisen, 
Matkoa ani wähäisen, 
Tuonne Pohonan piihoille, 
Lnoksi ankaran anopini" 

Niiinpä lieto Lemminkäinen 
Pistii fniitfet kullan suuhun, 
Päiitsenfä hopean päähän, 
Ajoi matkoa wähäisen, 
Tulii Pohjotan tnwiille, 
Sanoi tuonne tnltuanfa: 
"Jo nyt suistin snuren ruunan, 
Hiien warsan wa1jasteiin, 
Tuo nyt tänne tyttöäsi, 

Mulle nuorta morsiantat" 
Louhii Pohonan emäntä 

Tuopa tuohon wastaeIii: 
"Asken annan tyttärenii" 
Snlle nuoren morsiamen, 
Kun ammut joutsenen joesta, 
Wirrasta wihannan linnun, 
Tuonen mustasta joesta, 
Pyhän wirran pyörtehestä.” 

Siitä Iieto Lemmiinkäiinen 
Astua kayttetewi
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Tuonne TUoneIan joelle, 
Pyhän wirran pyörtehelle, 
Jan jousi oIkapäällä, 
Wiini nUoIia feIässä, 

Märkähattu karjan paimen, 
Ukko Pohonan sokea, 
KaifeIewi, käänteiewi, 
Tukewaksi Lemminkäisiä. 

Jo päiwänä muniamana 
Näki Iiew Lemniinkäisen 
Saawaksi, Iähenewäksi, 
Tuonne Tuonekan joelle, 
Wierehen wihaisen kosken, 
Pyhän wirran pyörtehelle, 

Wesikyyn we'estä nosti, 
Umpiputken Iainehisia, 
Syöksi fen" syämnien kautta, 
Läpi maksan Lemminkäisen, 

Jopa Iieto Lemminkäinten 
Tunsi koskewan kowasti, 
Sanan "wirkkoi, noin niinesi: 
"Sen 1nä tein pahinta työtä, 
Kun en muisianut kysyä 
"EmoItani "kantajakiin 
Miten olla, kuin eIeä, 

Näiinä päiwinä pahoina: 
En iieä wesun wikoa, 
Umpiputken ailuhia" 

"Oi emoni, waimo wanha, 

Tietäisitkö, iuniisiiko, 
Misf' on poikasi poIoisen, 
Toki rientäisii awuksi, 

Päästäisit pojan poioisen 
TäIiä tieItä kuoiemasia.”



108 14 runo, ww. 185—202. 

185 Siiitä Poboncm sokea 

Syöksi Iieto Lemminkäiisen 
Tuonen mustahan jokehen, 
Pahimpahan pyörtehesen. 

Meni Iiieto Lemmiinkäinen, 
190 Menii koskessa koiisten, 

Myötäwirrassa wiiliisten, 
Tuonne Tuonelan tuwiille, 

Tno werinen Tuonen poika 
Jski miestä miekallansa, 

195 Lyöpi wiieksi muruksi, 

Kaheksaksi kappnIeksi, 
Heitti TuoneIan jokehen, 
ManaIan aIus-wesille. 

Se oIi !oppu Lemminkäisen, 
200 KuoIo ankaran kosijan, 

Tuonen mnstasfa joessa, 
Manalan aIantehessa;



Miidestaista RUni-. 

Muutamana päiwänä suka Lemminkäiisen kodissa alkaa werta 
wuotaa; se oIi warma merkki Lemminkäifellen onnettomasti käyneen; 
ww, 1—28, — Äiti lähtee hakemaan kadoninnita poikaansa; etsii, etsii, 
jo wiimein saapi Päiiwättä tietää, Lemminkäiisen TuoneIan joessa kuo- 
liana makaawan; ww. 29—52. — Lemmintkäisen äiti rientää harawa 
kädesfä TuoineIan joelle" Jokea harawoidessaan saapi ensin pienempiä 
paIasia ja jo wiimein koko ruUmiinki kuollutta poikaansa; niistä sitte 
!aittaa uroon entiselleent; ww, 53—142, –— Lemminkäinen herää kuin 
pitkästä unesta, nousee ja kertoo äitillentsä, miten oli Tuonelan jokeen 
joutunut; ww, 143–174. – Lemmintkäinten uudelleein yrittäisi joutsenta 
ampumaan, mutta äiti käskee hänen jo iImankii onneansa kiittämään ja 
häntä kotiin seuraamaan; ww. 175——206. 

Äiti lieto Lemminkäisen 
Aina koissa arwelewii: 

"Minne on saanut Lemminkäiinen, 
Kunne Kaukoni kaonnut, 

5 Kun ei kuUIu jo tUIewain 
Matkoiiktantfa maaiiImassa!” 

Kyllikk.ii korea nainen 
Koiissa Iieto Lemmintkäisen 
Katfoi illalla sukoa, 

10 Huomenella harjoainsa, 
Niint päiwänä mUutamana, 
Huomenna "moniahana 
Werii wuotawi suasta, 
Hurme harjasta norahti" 

15 Kyllikki korea nainen 

Santan wirkkoi, noin nimesi: 
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"Jo nyt oin mennyt mies minulta, 
Kaunis Kaukonii kaonnut, 
Werii jo wuotawi suasta, 
Hurme harjasta noruwi,„ 

Siitä äiti Lemminkäisen 
the "katsowi sukoa, 
Jtse itkulle apeutui: 
"Woi poIoisen päiwinäni! 
TUho on poikoa pätöistä, 
Hukka lieto Lemmiintkäiistä, 
Jo suka werint waluwi, 
Harja hurmehin noruwi.„ 

Rapasihen etsimähäin 
Kaoninutta poikoansa, 
Piian juoksi pttkät matkat, 
Sekä onksi, jotta joUtui, 
Mäet mätkyii mennesfäntfä, 
Norot nousi, waarat waipui, 

Ylähäiifet maat aIeni, 
AIahaiiset maat erni. 

Wiiiikon etsi eksynyttä, 
Wiiiikont etsi, eikä Iöyä; 
Päiiwyt wastahan tUIewi, 
Päiwälle kamarteteikse: 
"Oi Päiiwyt JumaIan Iuoma! 
Ootko nähnyt poikoani, 
Kullaiista omenatani, 
Hopeaista" fauwoani?" 

Päiiwyt taiten wastaeii; 
"Oonpa nähnyt potkuesi, 
Io on poikasi poIoifen 
Kaotettu, kuoIetettu, 

Mennyt koskia kolisten, 
Myötäwiirtoja wiliisten,
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TUonne TuoneIan perille, 
Manalan aIantehiille.” 

Siitä äiti Lemminkäisen 
Saapi rautaisen harawan, 
Jonk' oli piit satoa syItä, 
'Warsi wiittä waImistettu,. 
Juoksi Tuonelan joelle, 
Päiiweä rukoeIewi: 
"„Oi Päiwyt Jumainn Iuoma, 
"Nukuttele nuiwa kansa, 
Wäsytä wäki ManaIcm, 
Tuonen waIta waiwutteIe!” 

Tuo Päiwyt JumaIan Iuoma, 

Luoma Iuojan aurinkoinen, 
Paisioi hetken heItehesti, 
Toisen himmesii hiotti, 

KoImannen koko teräItä, 
Nukutteii nuiiwan kansan, 
Wäsytti wäen Manala'n, 
Nuoret miehet miekoillehen, 
Wanhat wasten sauwojansa, 
Keski-iän keihä'ille, 

Siitä äiti Lemminkäisen ; 
Otti rautaisen harawan, ; 
Harawoipi poikoansa " 
Pitkint Tuonelant jokea, 
Sekä pitkin, jotta poikki, 
Saapi paian poikoansa, 
Paian mieIiiksi pnhoiksi, 
Sai sukat, hatun inpasi, § 
Sukat suureksi suruksi, ; 
Hatun mieliharmiksensa, ; 

Weti wieIä kerran, toisen, " 
Kerrallapa koimannella
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EIotukku sai" etehen, 

Harawahant raniaisehen; 
EIotukkU ei se ollut, 

OIii Iiiew Lemmiinkäiiinent, 
Jtse kaunis KaukomieIi, 
Waan oIi pikkuista wajalla: 
Yhtä kättä, puolta päätä; 
Siiihein henkeä Iiifäksi. 

Emo tuosfa arweIewi: 
"WieIäkö tästä mies tu!isi!” 
Päätyi inppi kquemassa, 
TUop' on tuohon wastoawi: 
"Eii ole miestä mennehessä, 

Työntnä Tuontelain jokehen; 
Jo siIt' on fiiiika siIinät syönyt, 
Hauki hartictt hainiisnni;" 

Tuopa äiitii Lemmiinkäisen 
Eipä heitä poikoansa; 
WeteIewi wieIä kerran 
Harawalla waskisella 
Pitkin TuoneIan jokea, 
Sekä pttkiin, jotta poikki, 
Saapi kättä, saapi päätä, 
Montc: muutu muskuintu. 
Niistä poikoa räkentti, 
Laati Iieto Lemmiintkäiistä; 

Loii miehen, uron fukesi, 

Muinaisille mUo'oiilleinfa, 
Eii saainni santalliseksi, 
Lasta Iausehelliseksi; 

Niiin fantoii sainalla tuolla, 
Laufuj tuolla Iausehella: 
"MehiIäiniein mieIii-Iintu, 
Metsän kukkien kuningas,
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15 runo, ww; 119—152, 113 

Lähe nyt mettä noutamahan 
YIähäItä taiwosesta, 
Periktä pyhän JumaIan, 
Asuninoiilta autuahani" 

MehiiIäinen maasta nousi, 
Simasiipi mättähäktä, 
Jopa lenti Iöyhyttelii 
Ylii kuun, akatse päiwän, 
Lenti Iuojan kellarihint, 
Kamarihin kaikkiwallan. 

Sai sieItä simoa kyllin, 
Metosia mielin määriin, 
Jo tulla tuhuttelewi 
Sata sarwea syIiissä, 
Missä mettä, kussa wettä, 
Kussa woiietta parasta. 

Siitä äiiti Lemmiinkäifen 
Jtse woiitii woiipunutta, 
Pahoiin tullntta paranti, 
Sanant wirkkoii, noin nimesi: 
"Nouse jo makoamasta, 
YIene uneksimasta, 
Näiiktä paikoilla pahoiIta, 
Kowan onnen wuotehikta" 

Nousiinnies makoamasta, 
Heräsi uneksimasta, 
Jop' on faattawi fanoa, 
Jtse kielin kertoella: 
„Kauwan makkio makasin, 
Wiikon utra uinaeIin, 
Makasin unen makean, 
Siikeäisen siuwotteiian 

Sanoi äiti Lemmiinkäiisen, 
Jtse lausui ja pakiisi:



114 15 runo, ww, 153——186. 

"Oiisit maannut kauwemminki, 
WieIä wiikomman wirunut, 

155 JIman ättittä pahatta, 
KataIatta kantajatta/" 

"Sano nyt poikani potonen, 
Kerro korwin kuullakseni, 
Mi sinun Manalle saattoi, 

160 Työnti TuoneIan jokehen?” 
Sanoi lieto Lemminkäinen: 

"Untamolan umpisitmä 
Se minun Manalle saattoi; 
Wesikyyn we'estä nosti 

165 Wasten waiwaista minua, 
Enkä tuota tiennytkänä, 
En tiennyt wesUn wiboa, 
Umpiiputken ailuhia" 

Sanoi äiti Lemminkäisen: 
170 "Woiipa miestä mieIetöintä, 

Kehuit noiat noituwasi, 
LappaIaiset laulawasi, 
Et tieä wesun wihoa, 
Umpiputken aiInhia!” 

175 Kysyi äiti poiaItansa, 
Jos oti mitä wajoa, 
Sanoi Iieto Lemminkäinen: 
"Aijeä olen wajoa! 
Tuolla mieleni makaawi 

180 Noissa Pohjan neitosissa; 
Home-korwa Pohjant eukko 
Eip' on anna tyttöänsä 
JIman allin ampumatta, 
Joutsenen osoamatta, 

185 Tuosta Tuonelan joesta, 
Pyhän wirran pyörtehestäks"



15 runo, ww. 187——206, 115 

Sanoi äiiti Lemininkäiisen: 
"Heitä jo herjät joutsenesi 
Tuonen mustahan jokehen, 

190 Sie kähe koti-perille, 
WieIä kiitä onneasi, 

Jquistci JUmaIatasi, " 
Kun antoi awun totisen, 

WiieIä henkihin herätti, 
195 Tuonein teiiItä tiettäwiltä; 

En minä mitänä woisi 
JIman armotta JUmaIan, 

Toimetta totisen Iuojan.” 
Siitä Iieto Lemminkäinen 

200 Toki Iähtewi kotihin 
Kainssa armahan emonsa, 
Kera waIta-wanhempanfa. 

Siihen heitän Lernminkäisen 
Wiirrestäni wiikommaksi, 

205 Lasken Iaquni wäIehen, 

Runon nuelle Uralle"



!tiuni-estoista Nunö, 

Wäinämöinen laulaen wenettä weistäessänsä ja juuri walmiiksi 

saamaiisillansa ei muista kolmea sitä warten tarwittawan mahti-sanaa; 

ww. 1—24. — Wäinämöinen lähtee Tuoinelaan, huutaa salmen ran- 

nalla wenettä; Tuonetar kummastelee häntä ja muistuttaa wieläki 

olewan paremman Wäinämöiselle, jos palaisi kotiinsa; ww; 25—68" 

— Tuonetar wiepi weneen Wäiinämöiselle. Tuonelan emäntä kuultuansa 

Wäinämöiisein asian sanoo Tuonen ei jakeleman tietojansa muiille, ja 

Iaittaa Wäinämöisen nukkumaan; ww. 69—98. – Wäinämöisen maa- 

tessa Tuonelan wäki yöllä laittaa rautawerkkoja ristiin rastiin Tuonelan 

jokeen, ettei Wäinämöinen uimallakaan pääsisi pakenemaan; ww. 99"- 

124, —— Wäiinämöinen muutaikse pienemmätsi ja uipi sillä tawoin läpi 

werloista" Tuonelasia tultuansa toimottaa ei kenenkään sinne omin 

mielin lähtewän, kun ei lienekään monta sieltä takaisin tullutta; ww; 
125–162, 

Waka wanha Wäinämöinen, 
Tietäjä iiin-ikuinen, 
Oli weistäwä wenettä, 

"Uutta purtta puuhoawa, 
5 Nenässä utuisen niemen, 

Päässä saaren terhenisen, 
Tekii tieolla wenettä, 

Laati purtta laulamalla; 
Lauloi päiwän, pohjan puutti, 

10 Lanloi toisen, liitti laian, 
Lauloi kohta kolmannenki 
Kokkiien kohentimilla, 

"Niin kokat kuwattuansa, 
Kaaritettua wenosen,
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16 runo, ww, 15——48. 117 

Liitettyä laian Iiiitot, 
Uupui kohnea sanoa 
Pannessansa parraspuita, 
Päitä kaarten päätellessä. 

Arwekee, ajattekewi, 
Mistäpä sanoja saisi, 
Jtse tuon sanoiksi saatti: 
"Tuokta saan sa'an sanoja, 
Tuolta Tuonelan ko'ista, 
Manakan ikimajasta" 

Waka wanha Wäinämöinent 
Läksi Tuonelta sanoja, 
ManaIaIta mahtikoita; 
Käwii wiikon witsikkoa, 
Wiikon toisen tuomikkoa, 
KoImannen katajikkoa, 
Jo näkyi ManaIan saari, 
Tuonen kumpu kuuniottawi. 

Niin huhuta huikahutti 
Tuossa Tuonelan joessa: 
„Tuo wenettä Tuonten tytti, 
Lauttoa Manalan Iapsi, 
YIi saIment saa'akseni, 
Ioen poikki päästäksenii!” 

Lyhykäinen Tuonen tytti, 
MataIa ManaIant neiti, 

Sanan wirkkoi, noin nimesi: 
"Wene täältä tuotanehe, 
Kuni syy sanottanehe, 
Mi sintun Manalle saattoi 
JIman tau'iin tappamatta, 
Muun surman musertamatta" 

Santoi wanha Wäinämöinen: 
"Te'in tieolla wenettä,



118 16 runo, ww. 49—82. 

Laa'in purtta IaUIamalla, 
50 Niin päiwällä koimannella 
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Rikkoihe reki runoitta, 
Jalas taittui IaufehiiIta; 
Läksin TuoneIta oroa, 

Laqukorjan Iaatiani,” 
Kyllä Tuonetar toruwi, 

Manan neiti riitelewi: 
„Oii on hullu hulluuttasi, 
Mies on mieIesi wähyyttä! 
Tulet syyttä Tuonelahan, 
Surmatta Manan majoille, 
Parempi sinnn oIisi 
Paiata omille maille: 
Paljö on tänne tullehia, 
Ei paijo patannehia,” 

Sanoi wanha Wäinämöinen: 
„Akka tieItä kääntyköhön, 
Eip' on mies pahempikana; 
Tuo wenettä Tnonen tytti!” 

Wei wenehen Tuonen tytti, 
Sillä wanhan Wäinätnöisen 
Yli fatmen faattetewi, 
Joen poikki päästeIewi. 

Tuop' on Tuonelan emäntä 
Sanan wirkkoi, noin nimesi: 
„Oi on wanha Wäinämöinen! 

Mitä sie tulit Manalle 
Ennen Tuonen tahtomatta, 

Manan maitta kutsumatta?”" 
Sanoi wanha Wäinämöinen: 

"Weistäessäni wenoista 
Uuwuin kolmea sanoa 
Peripäätä päätellessä;
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16 runo, ww. 83—116. 119 

Piti tulla Tuonelahan 
Saamahant sanoja noita/" 

Tuopa Tuonekant emäntä 
Sainant wirkkoi, noin nimesi: 

"Ei Tuoni fanoja anna, 
Mana mahtia jakeke; 
Etkä tääItä pääsnekänä 
Sinä ilmoisna ikänä 
Kotihisi kulkemahati, 
Maiillesi matelemahan/" 

Uuwutti unehen miehen, 
Pani maata matkalaisen, 

Tuoinen tatjawuotehelle; 
Siinä mies makaekewi, 
Uros unta otteIewi, 
Mies makasi, waate waIwoi. 

OIi akka TuoneIassa, 
Akka wanha käykkäIeUka, 
Rautarihman kehreäjä, 
Waskitantkojein waIaja, 
Kehräsi sataisen nuotan, 
Tuhantifein tuuritteIi, 
Yönä yhtenä kefäiisnä, 
Yhellä ;wesikiwellä, 

OIi ukko TuoneIassa, 
Se on ukko koImisormi, 
Rautawerkkojen kutoja, 
Waskiinuotan waimistaja, 
Kutowii sataisen ntUotan, 

Tuhantiisein tuikutteli, 
Samana kesäisinä yöntä, 
Samalla wesikiiwellä, 

TUonen poika rautanäppii, 
Se weti sataisen nuotan
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16 runo, ww. 117—150, 

Poikki Tuontelan joesta, 
Sekä poikki, jotta pitkin, 
Jott' ei päästä Wäinämöisen, 
SeIwitä UwantoIaisen, 
Sinä iImoisna ikänä, 
Kuuna kullan waIkeana, 
Tuolta TuoneIan ko'ista, 
Manalan iki majoista" 

Waka wanha Wäinämöinen 
Sanan wirkkoi, noin nimesi: 
„Joko Iie juhoni tullut, 
Häiäpäiwä päälle pääsnyt, 
Näillä Tuonelan tuwilla, 
Manalant alantehilla!” 

Piian muuksi muutteIihe, 
Ruton toiseksi rupesi, 
Matoi rautaisna matona, 
Kqui kyynä käärmehenä, 
Poikkii TuoneIan joesta, 
Läpii Tuonein werkkoloista. 

Siitä wanha Wäiinämöinen 
TuoneIasta tuItuansa 
Sanowi sanalla tuolla, 
Lausui tuolla Iausehella: 
„EIköhöin hywä Jumala, 
EIköhön sitä suwaitko, 
Jtse mennyttä Manalle, 
Tuonelahan tunkeinutta!; 
Aijä on sinnte saanehia, 
Wähä tuoIta tullehia, 
TuoIta TuonteIan ko'ista, 
ManaIan iki majoista" 

WieIä saatteIi sanoiksi, 
Jtse lausui, noin nimesi,



16 runo, ww. 151–162, 121 

Nuorisolle nousewalle, 
Kansalle kasuawalle: 
"Elkätte imeisen Iapfet 

Sinä iImoisna ikänä 
155 Tehkö syytä syyttömälle, 

Wikoa wiattomalle, 
Pahoiin paIkka maksetahan 
Tuolla Tuonelan ko'issa: 
Sija siell' on snyIisillä" 

160 Wuotehet wiallisilla, 
AIus kuumista kiwistä, 
Peitto kyistä käärmehistäI,



S'eiksemänioista Nnnto, 

Wäinämöinen Iähtee jo kauan kuolleetta ja maan alla maanneeIta 

Antero Wipuselta sanoja saamaan, tukee perille ja herättää Wipusen 

pitkästä unestansa; ww. 1""50, — Wipunen nnesta herättyänsä nieIai- 

see Wäinämöisen watsaansa, jossa Wäinämöinen alkaa häntä yhdellä 

ja toisellaki tawalla kiusata; ww. 51-70. — Wipunen arwelee, mikä 

kamma jo lieneeki hänen mahassansa, rupeaa sitä sitte pois manaamaan 

ja uhkaa pahasti pidellä, jos ilman ei Iähtisi; ww. 71–106, – Wäi- 

nämöinen kiistaa" ei milloinkaan Iähteä, ellei saisi sanoja Wipuselta, 

jonka kunttua Wipunen laukaa hänelle kaikki tietonsa; ww. 107–142, 

—— YItäkylliin sanoja saatuansa Wäinämöinen Iähtee jälleen matkaansa, 

"tulee keskitekoisen weneensä luoksi ja saapi sen sitte heIposti walmiiksi; 

ww. 143—166, 

Waka wanha Wäiinämöinen 
Tuonelasta tuttuansa 
Sanant wirkkoi, noin nimesi: 
"Ohoh seppo JImariinen! 

5 Taos rautaiset tatukset, 
Tao rauta-rukkahiset, 
Paiita rautainen rakenna, 

Laa'i rautainen korento, 

Pane syämmehen teräkset, 
10 Weä päälle melto rauta, "L 

Lähen saamahan sanoja, 
Ongekrnoiita ottamahan, 
Suusta Antero Wipusen, 

Watsasta wara-wäkewän" 
15 Se on seppo Jlmarinten 

Sanant wastaten sanowii:
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17 runo, ww. 17—50" 123 

"Wiikon on Wiipunen kuollut, 

Kauwan Antero kaonnut, 

Wipunsa wirittämästä, 
Ahtamasta ansatienfä, 
Et sieIiä sanoa saane, 
Et sanoa pnottakana.” 

Waka wanha Wäiinämöinten 
Toki Iäksi, ei totellut, 
Astui päiwän heikytteli 
Naisten nequjen neniä, 
Astui joisen torkutteki 
Miesten miekan tnikamia, 
KoImannenki koikutteIi 
Uron iapparan teriä" 

Jtse wirsikäs Wiipunent, 
Mies wanha wara-wäkewä, 

Jo oIi wiikon maassa maannut, 
Kauwan kaihossa Iewännyi, 
Haapa kaswoi hartioilla, 
Koiwu kulmilla erni, 
Otsalla orawi-kuusi, 
Pajupehko parran päällä, 

Jo tuIewi Wäinämöinen, 

Weti miekan, riisti rauan, 
Kaatoi haawat hartioitta, 
Koiiwut kuImiIta kukisti, 
OtsaIta orawi-kuuset, 
Pajupehkot parran päättä. 

Syösti rautaisen korennon 
Suuhun Antew Wipusen, 
Sanan wirkkoii, noin nimesi: 
„Nouse pois inehmon orja 
Maan alla makoamasta, 

50 Wiikon unia ottamasta"
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17 wno, ww, 51–—84, 

Tuop' on wiirsikäs Wipunen 
Heti herkesi unesta, 
eristi ikeniänsä, 
Leukapielensä Iewitti, 
NieIi miehen miekkoinensa, 
KuIahuttii kuikkuhunsa. 

Silloin wanhan Wäinämöifen 
Piti toisiksi ruweta, 
Pani paitanfa pajaksi, 
Hiat paian paIkehiksi, 
Ponensa alaisimeksi, 
Wasaraksi kyynäspäänsä, 
Jtsensä teki sepoksi, 
RakenteIi rautioksi. 

Takoa japutteiewi, 
Lyöä Iynnähyttelewi; 
Takoi yön Iepeämättä, 
Päiwän pouahuttamatta, 
Watsasfa wara-wäkewän, 
Mahtipontisen powessa, 

Silloin wirsikäs Wipunen 
Jtse tuon sanoiksi wirkki: 
„Jo olen syönyt sa'an urosta, 
Tuhonnut tuhannen miestä, 

Enpä Iiene mointa fyönyt, 
En ennen tämän tapaista: 
Syet snuhuni tukewat, 
Rauan kuonat kulkkuhuni" 

„UIos koira keuhkoistani, 
Maan kamaIa maksoistani! 
Himmene jo Hiien hurtta, 
Raukea MainaIan rakki, 
Puremasta, jäytämästä, 
Syömästä, kaluamasta,
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17 runo, ww. 85–—118. 125 

Syömästä syänkäpyä, 
Pernoani pehkomastni" 

"Luopui ennen Iuotu Lempo, 

Eksyipä emolliinentki, 
Etkö sie emotoin eksy, 
LuowU Iuonnotoin sikiö, 
Tämän tunnin tuikaimella, 
Tämän kuuhUen kuiulla" 

"Kunt et wääjänne wälehein, 
Eronne emoton rakki, " 
Saan minä kokotta kourat, 
Weren juojaIta wekarat, 
Joilla konnat kouristelen, 

JIkeät iki asetan, 
Pään pärisemättömäksi, 
Hengen huokumattomaksi" 

„Lähe nyt kumma kulkemahan, 
Maan paha pakenemahan, 
Siirrä pois sijasi konna, 
Muuia murha kartanosi, 
Ennentkun sanani saapi, 
Tahi mieki juohtunewi!” 

Waka wanha Wäinämöinen 
Siilloiin tuon fanoiksi wirkki: 
"Etpä pääse päiwinäsi, 
SeIwiä sinä iikänä, 
Kun en saa sanoja kuulla, 
Luoa Iempi-Iuottehia; 
Ei sanat saIahan joua, 
Eikä Iuottehet Iowehen, " 
Mahti ei joua maan rakohon, 
Waikka mahtajat menewäi," 

Siilloin wirsikäs Wipunen 
Aukaisi fanaisen arkun



126 17 runo, ww. 119——152. 

Lauloaksentsa hywiä, 
120 Parahia pannaksensa. 

Laqui fyinnyin syiitä myötent, 
Luottehet !omia myöten: 
Kuiinka luojansa Iuwalla, 
Kaikkiiwallan waatimalla, 

125 Jtsestänsä ilma syintyii, 
Jlmasta wesi erosi, 
Weestä manner maateIiihe, 
Manierelle kaswut kaikki, 

Lauloi kuun kuwoaninasta, 
130 Auringont asetannasta, 

Jlmant pieItein pistännästä, 
Taiiwosen tähytännästä. 

Siiinä wirsikäs Wiipunen 
Kyllä !aukoi ja ofasi, 

135 Ei oke kuultu, eikä nähty, 
Sintä ilmoisna ikänä 
Parempata IauIajata, 

Tarkcmpata taijajata; 
Suu fe syytesi fanoja, 

140 KieIi !aski Iausehia, 
Kuni säIkö sääriänfä, 
Ratsu jalkoja jaloja" 

Sittä wanha Wäinämöinein 
KUU oki sanoja saanut, 

145 Rupeawi Iähinemähäin, 

Jtse tuon santoiiksi wirkki: 
"Oi sic Antcro WipUnent! " 
Awa sUusi suuremmaksi, / 
Pääsisin mahassa maalle, 

150 Kotihini kquemahant," 

Siiitä Antero Wipinnent 
Awoii suunsa quremmaksi,



6 runo, ww. 153–—166, 127 

Leukapiielenfä Iewittii, 
Jtse wanha Wäiinämöinen 

155 Läksi suusta suuritieon, 
Mahtipontifen powesta, 
Kuni kultainen orawa, 
Tahi näätä kultarinta; 

Läksi sittä astumahan, 
160 TUIewii weinoinfa onksi, 

Teki tieolla wenettä 
Tieokkailla tehtahilla, " 
Saii wenonen wakmihiksi, 
Päät on kaarten päätetyksi, 

165 Weno syntyi weisinämättä, 

Laiwa lastun ottamatta" 

 



Kahdetisaatoista Runo. 

Wäinämöinen uuden Iaiwansa koristettua Iähtee sillä Pohjan 
neitta" kosjomaan. Jlmarisen sisar, Ainikki, pyykkiä rannalla pestessään 
hawaitsee jotain mustaa merellä haamottawan ja arwelee sitä jos mik- 
siki;ww. 1–36. —— Oudon hawaitsemansa Iähemmäksi tuttua tuntee Wäi- 
nämöisen Iaiwaksi ja alkaa kysellä Wäinämöiseltä, kunne oli matkalla. 
Wäinämöinen pitoillansa ensin mitä kutaki ladeltua jo wiimein sanoo 
todenki, Pohjan neittä kosjomaan Iähteneensä; ww" 37–102. — Tytät 
asian kuultuansa heti juoksee ilmoittamaan sen weljellensä Jlmariselle; 
Seppo siitä huolella rientää itse jälestä ja saawuttaa Wäinämöisen mat- 
kalla" Siinä sopiwat keskenänsä, ei kumpikaan neittä wastoin sen omaa 
miettä tahtoa; ww,103——148. — Jo tullaan lähemmä matkan määrää, 
koira Pohjolassa kuutee ja alkaa haukkua. Pohonan isäntä käypi kat- 
somaan, mitä koira haukkuisi, ja näkee wieraita sekä maisin että metisin 
tulewan; Kysytään arpaa wieraista ja saadaan tietää, niiden kosjo- 
!aisia oIewan; ww. 149—200. — Pohonan emäntä tunnettuansa wie- 
raat Wäinämöiseksi ja Ilmariseksi, neuwoo tytärtänsä Wäinämöiselle 
menemään, mutta tytär wastaa, ei huoliwansa semmoisesta wanhasta 
ukosta; ww, 201—230. ——Wäiinämöinen tultuaan tupaan pyytää tyttöä 
puotisoksensa. Tyttö kysäisee, joko okisi täyttänyt sen hänelle määrätyn 
ansiotyön, ja kun Wäinämöinen ei saata sanoa sitä tehneensä, niin tyt- 
tötin arwekee, ei hänelle menewänsä; ww. 231-266. 

Waka wanha Wäinämöinen 
Arweti, ajattelihe, 
Mennä neittä kosjomahan, 
Päätä kassa katsomahan, 

5 Pimeästä Pohonasta, 

Summasta SarioIasta; 
Panii haahen hatjäkt'ähan, 

Punaiisehen pursi-puolen,



18 runo, ww, 9—42. 129 

Kokat kullalla kuwasi, 
!0 Hopealla honaeIi. 

Nosti päälle purjepuunsa, 
" Weti puuhun purjehia, 
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Weti purjehen punaisen, 
Toisein purjehen sinisen, 
Läksi merta Iaskemahan, 
Siniistä sirottamahan, 

Ainnikki oli niemen neiti, 
Sisar seppo JImarisent, 
'Joutui sotkut sotkemassa, 
Waattehet wiruttamassa, 
Nenässä utuisen niemen, 
Päässä saaren terhenisen, 

Keksi mustasen merellä, 
Sinterwöisein Iainehilla, 
Sanan wirkkoi, noin nimesi: 
"„Mi oket merellä musta, 
Kunt sa ollet hanhikarja,- 
Niin sä Ieniohon Iewaha.” 

",KUU ollet kohinent Iuoto, 
Niin sä uimahan pukaha, 
Kun ollet wesikiwonent, 
Wesi päällesi we'ellös"” 

„Lienet weikkoni weinonen, 
Niin kohen kotia käänny, 
Liienet pursi wentto wieras, 
UIommaksi uiksennellos" 

Ei ollut wento kotoinen, " 
Eikä pursi wento wieras, 
OIipa pursi Wäinämöisen, 
Laiiwa IauIajan ikuisen, 
Jo Iuoksi Iähenielihe, 
Pakiinoiille painatteli.
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18 runo, ww" 43–—76, 

Annikki hywäniiminen 
Purretta kyseIemähän: 
"Kunne Iäkstt Wäinämöinen, 
SUoriihiit fuwantnon ftho?” 

Sanoii wanha Wäinämöiinen: 
"Läksin !ohta pyytämähän 
Tuonen musiiasta joesiia, 

Sywästä sara-ojasta" 
Annikkii hywänimiinen, 

Hänpä tuon sanoiksi wirkki: 
"Tunnten mie toen puhujan, 
Sekä keksin kieIastajan: 
Toisintpa isoni ennen 
Läksi Iohta pyyjämäbän, 
OIi werkkoja wenonen, 
Laiwan täysi Iaskimiia, 
Siiiinä nUotat, siinä nuorat, 

Siinä jarpoimeii siwulla; 
Kunnte Iäksit Wäinämöinen, 
UIkosit UwanioIainen?” 

Sanoi wanha Wäiinämöinen: 
„Läksin hanhien hakUhUn 
Saksan sakmilla fywiillä, 
UIapoiIta auke'iiIta,” 

Anniikki hywänimiinen 
Sanian wirkkoii, noin nimesi: 
"Toisinpa isoni ennen 
Läksi hanhien ajohon: 
Jousi oIii qurii jäntehesfä, 
Wetehesfä kaari kaunis, 
Koira musta kahIehissa, 
KahIe kaarehen siottu; 
Sano totta Wäinämöiinen, 
Kunne kuitenkå käkesit?"
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Sanoi wanha Wäinämöinen: 
"Entä jos minä mentisin 
Noihin suurihin sotihin, 
Tasapäihin tappeIoihint, 
Joiss' on werta sääriiwarsi, 
Ponen korkeus punaista" 

Aina Annikki sanowi, 
Tinarinta riukuttawi: 
"EIä tyhjiä wäIehi! 
TUnnen mie soanki käynnin: 
Kun ennen isoni Iäksi 
Noihin suurihin sotihin, 
Sata oIii miestä soutamassa, 
Tuhat iIman istumassa, 
Nenin jousia nenässä, 
Terint miekat teijopuilla; 
Sano jo toet totiset, 
WaIehettomat wakaiset, 
KUnne läksit Wäinämöinen, 
Suorihit SUwantoIainen!” 

Silloin wanha Wäinämöinen 
Jtse tuon sanoiksi wirkki: 
"Toki ma sanon toetki, 
Jos wähän waIehteIinki, 
Läksin neittä Pohonasta, 
Jmpeä PimentoIasta;” 

Annikki hywä-niminen 
Kun tunsi toet totiset, 
Heti sai samoamahan, 
TUIewi sepon kotihin: 
"WeIi seppo JImarinen, 
Takoja iän-iikuinen! 
Taos mulle sukkutainen, 
Tao sormukset soreat,
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18 runo, ww. 111—144, 

"Niiin fanon toet totiset, 
Walehettomat wakaiset: 
Jo nyt wiewät wiekkahammat, 
Etewämmät ennättäwät, 

Ottawat sinun omasi, 
Anastawat armahasi; 
Jo !nenewi Wäiinämöinen 
Sekässä meren siniisen 
Piimeähän Pohonahan, 
Summahan Sario!ahan.” 

" Tunkihe sepolle tuska, 
Rautiiolle raskas tunti; 
Pesi päänsä puhtahaksi, 
WaIeIihe watteaksi, 

Sykysyisistä sysistä, 
Taonnoiista tatwisista. 

Pukihe, fomistelihe, 
Waatettiihe, waImiistihe, 
Pistii warsan wanahiisin, 
Ruskeant re'en etehen, 
Jtse istUiikse rekehen, 
Otti ohjakset kätehen" 

Ajawii, hypittetewi, 
Meren hietaharjUIoiita, 
Jo päiwänä koImantena 
Yllättäwii Wäiinämöisen, 
Sanan wirkkoi, noin nimesi: 
„Oi on wanha Wäinämöinen! 
Tehkämme suIa fowiinto, 
Jos on kilwoin kihtonemme, 
Kinoin käynernme kosissa, 
Eii neittä wäellä wieä;” 

Sanoi wanha Wäinämöinen: 
„Teen minä fuIan sowinnon,
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Ei neittä wäellä wieä, 
Wastoin mieItä miehekähänt; 
Sille neiti antaminen, 
"Kelle miekensä tekewi.” 

Ajoiwat e'elle siiiä 
Maikoanfa kumpanenki, 
Pursi juoksi, ranta roikki, 
Oro juoksi, maa jämisi. 

Kqui aiikoawähäisen, 
PirahteIii pikkaraisen; 
Jopa haukkui hallikoira, 
Liinnan !ukki Iuskutteli, 
Piimeäsfä Pohonassa, " 
Sangassa SariioIasfa, 

Sanoi Pohonan isäntä: 
"Ei halli waIetta hauku, 
Luppakorwa quhatteIe, 
Ioko käynen katfomahan, 
Mitä haukkuwi haIikka, 
Liinnan Iuppa Iuikuttawi,” 

Käwii siiitä katsomahan 
Pellolle perimmäifelle, 
Katsoi koiran suuta myötent, 
Nenäwartta waiwatteii, 
Jo näki toen totisen, 
Mitä haukkui hallikoira: 
Purjehti weno punainen 
SeIän puoIen Lemmenlahta, 
Kiirjokorja kiiättäwi 
Maa-puolen Simasana. 

TuItua tupahan iuoIia 
Sanan wirkkoi, noin nimesi: 

"Jo tukewi wierahia 
SeIällä meren sinisen,
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18 runo, ww, 179——212, 

Ajetahan "kirjokorjin 
Tuon puoIen Simasaloa, 
Lasketahan Iaiwoin suurin 
Tämän puoIen Lemmenkahta.” 

Sanoi Pohonan emäntä: 
„Mistä arpa saatanehe 
TuIewista wierahista? — 
Oi on pieni piikaseni, 
Pane pthajat tulehen, 
Puu waIio walkeahan! 
Kun on werta wuotanewi, 
Niin silloin sota tuIewi, 
Kunp' on wettä wuotanewi, 
Aina rauhassa ehimme" 

Pohjan piika pikkarainen 
Pisti pthajat tuIehen: 
Wuo'a ei werta, eikä wettä, 
Läksi meitä wuotamahan. 

Wirkkoi Suowakko sopesta: 
"Puu kun mettä wuotanewi, 

Niin mi saapi wierahia, 
Se on suuri sulhaistansa" 

Siiitä Pohonan emäntä, 
Sekä kaunis Pohjan neiti, 
Pian pistihe pihalle, 
Luoen siImänsä seIälle: 
Näki tuotta tuon tuIewan, 
Uuen purren purjehtiwan, 
Näki juoksewan orosen, 
Kirjokorjan kiiättäwän" 

Sanoi Pohonan emäntä, 
Jtse Iausuii Iapsellensa: 
"Ken se haahella tuIewi, 
Se on wanha Wäinämöinen,
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18 tano, ww. 213-246. 135 

Kein fe korjalla ajawii, 
Se on seppo JImarinen,” 

"Kunp' on tullahan tupahan, 
 TUoppa on tuopilla olutta, 
Kanna kaksikorwaisella, 

Työnnä tuoppi sen kätehein, 
Kellent on miieIii mcinnäksesi; 
Anna Wäinölän ukolle, 
KU tuo haahella hywyyttä, 
Alukfella aartehia" , 

Tyttö tuohon wastoawii: 
"Oii emoni, kantajani! 
Ei oIe neiittä ennenkäinä, 
Ei ole myöiynä eIoiihin; 
Enkä menne Wäintökähän 
Jki wanhalle waraksi, 
Waiwa wanhasta inIewi, 
Jkäwä iälliifestä,” 

Siilloiin wanha Wäintämöinein 
OIi Sellä ennättäjä, 
Ajoii purtensa punaiscnt 
Tekoille teräksisille, 
Jkse jungeikse inpahan, 
Sainan wirkkoi, noin nimesi: 

„Tuleiiko fniintulle" neiti 
Jkuiseksi ystäwäksi?” 

Tuopa kaunis Pohjan ntetti, 
Tuopa tuohon wastoawii: 
"Joko sie wenosein weistiit, 
Joko Iaa'tt Iaiwain fUuren, 
Kehräwatteni muruista, 
KaIpiimeini kappaIeista?„ 

Santoii wanha Wäiintämöiincnt, 
Itsc Ianuii ja pakiisi:
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„Jo Iaa'in hywänki laiwan, 
Aiwan ankaran wenosen, 
Jok' on tuUIessa tukewa 
Ja warawa wasta-säällä 
Halkii aaItojen ajella, 
SeIät wetten seurastella, 
Poiikkii Pohonan wesien, 
Lakkiipäien lainehien" 

TUopa kaunis Pohjan tytti 
Sanan wirkkoi, noin nimesi: 
"En kiitä meristä miestä, 
Aallon [askia-urosta, 
Tquii wie merellä mieIen, 
Aiiwot särkewi ahawa; 
Enkä taia tullakana, 
En tulla minä sinulle 
Jkuiifeksi ystäwäksi, 
Poniseksi puokisoksi, 

265 Sijasi lewittäjäksi, 
Pään-akaisen Iaskijaksi;”



yhdensäötoisin Muno; 

Jlmariselle Pohonan tupaan tultuansa tuodaan simaa juoda, 

mutta hän uhkaa ei märkääkään maistamansa ennenkun saisi morsia- 

mensa nähdä" Saapi sitten ansiotyökseen käärme-pellon kyntää, jonka 

tehtyä kysyy uudelleen tytärtä; ww. 1–38. — Pohonan emäntä mää- 

rää JImariselle toiseksi ansiotyöksi pyytää Tuonen karhu ja koImanineksi 

saada hirweän suuri hauki TuoneIan joesta; ww; 39–84. —— JImari- 

nen takoo tulisen kokon, Iähtee sen kanssa Tuonekan joelle,siellä syntyy 

kowa tappeto kokon ja hauwin wäIillä, kokko ensimäisellä ja toisella yri- 

tyksellä ei woita mitään; ww; 85–126. — Kokko kokmannella ko- 

keella saapi hauwin, Ientää sen kanssa puun Iatwaan ja akkaa syödä. 

JImarinen siitä kun nuhtelee häntä, niin kokko suuttuneena tentää mat- 

koihinsa; ww. 127-152. —— kaarinen kantoi hautoin pään Pohonaan 

ja kysyy, joko nyt otisi morsiamensa waImis. Pohonan emäntä wii- 

meinki lupaa tyttärensä hänelle; ww 153—180 —— Pohonan emäntä 

kummastelee, miten JImarinen arwasi hänen neittäntsä kosjomaan tulla 

Syyt siihen sekitetään; ww 181— 226 

Siitä seppo JImarinen, 
Takoja iiän ikuinen, 
Jtse tungeikse tupahan, 
Kaiiwaikse katoksen alle. 

5 Tuotihin simoa tuoppi 

Seppo kaarin kätehen, 
Seppo tuon sanoiksi wirkki: 
"En ennen sinä ikänä 
Juone näitä juomisia, 

10 Kun ma saan nähä omani; 
Onko waImis wakwattini, 
Waimis watwatektawani?”
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19 runo, ww, 13–46; 

Sanoi Pohonan emäntä: 
„Ästen on watmis waiwattisi, 
Kun sa kynnät kyisen pellon, 
Käännehis en käännättetet, 
Senpä Hiisi ennen kynti, 
Lempo warsinki wakoiki"” 

Silloin seppo JImarinen 
Meni neitonsa tupahan, 
Sanan wirkkoi, noin nimesi: 
„Työ niinnlle määrättihin 
Kynteäni kyisen pellon, 
Käännehis en käännätelläI" 

Antoi morsian apua, 
Työnti neito neuwokkia: 
„Ohoh seppo Jimarinen! 
Aura kaitainen kUwoa, 

Sillä kynnät kyisen pellon, 
Käärrnehisen käännätteiet.” 

Siitä seppo JImariinen 
Auran kultaisen kuivasi, 
Sillä kynti kyisen pellon, 
Wakoeki maan matoisen, 
Sanoi tnokta tUItUansa: 
„Jo nyt kynnin kyisen pellon, 
Joko tyttö työnnetähän, 
Annetahan ainoiseni?" 

Tnop' on Pohonan emäntä 
Sanan wirkkoii, noin nimesi: 
"Asken neiti annetahan, 
Tyttö tää'itä työnnetähän, 

Knn sa tuonet Tnonen karhun, 
Suistanet snen ManaIan,” 

Antoi morsian apua, 
Työnti neiti neuwokkia:
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!9 runo, ww. 47——80, 139 

"Ohoh seppo Jtmarinen! 
Teräksestä tehkös suitset, 
Niillä tuonet Tuonen karhun, 
Suistanet suen ManaIan;" 

Siitä seppo kaariinen 
Teräksestä suitti suitset, 
Päitset rauasta rakenti, 

Käwi sitte suistamahan, 

Sai sutosen suiitsi suuhun, 
Karhun rauta-kahlehesen, 
Sanoi tuotta tuttuansa: 
"Anna akka tyttäresi! 
Jo oIen tuonut Tuonen karhun, 

Suistanut suen Manatan.” 
Sanoi Pohonan emäntä: 

„Asken alli" annetahan, 
Sinisotka suoritahan, 
Kun saat suuren suomuhauwiin, 
Liiikkuwan katan Iihawan, 

TuoIta TuoneIan joesta" 
Jopa tuskiksi tuIewii 

Tuon on seppo JImarisen, 
Meni neitonsa tupahan, 
Jtse tuon sanoiksi wiikki: 
"Työ minulle määrättihin 
Aiina entistä parempi, 

Saa'a suuri suomuhauki 
Tuonen mustasta joesta/" 

Antoi morsian apua, 
Työntii neiti neuwokkia: 
"Ohoh seppo Jtmarinen, 
Ellös oiko miillästänä! 
Taoppa tulinen kokko, 
Waakatintu watte'inen,
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Siillä saanet suuren hauwin, 
Liikkuwain katan Iiihawant, 
Tuonen mustasta joesta, 
Manakan iki purosta" 

Se on seppo kaarinen 
Takowi kokon tukisen, 
Siitä neuwoi kokkoansa: 
"Kokkoseni, Iintuseni, 
Menes kenuä, kunne kasken, 
Tuonent mustalle joelle, 
Jske suuri suomuhauki, 
Liikkuwa kaka Iiihawa!" 

Tuo kokko komea Iintu 
Lentteä Iekuttekewi, " 
Lenti hauwint pyyäntähänt 
Tuonne Tuonekau joelle, 
Yksi siiipi wettä wiiiisti, 
Tointeu taiwasta tapasi. 

Jo tukewi Tuonten hauki, 
We'ent koira weingottawi, 
Tahtoi seppoa tawata, 
Syöä seppo JImariseu. 

Tuop' on kokko rautakoura 
Keksi suuren suomuhauwin, 
Jskewi kakoa tuota, 
Wasten suomuja sutaisi, 

Siilloin suuri suomuhauki, 
Liikkuja kaka Iihawa, 
Paiiinawii kokoa kynimen 
Alle setwiein wesien; 
Niiiint kokko kohottekeikse, 

JImahan ykeinteleikse, 
Nosti mustia muria 
Päällo sekwien wesiein,
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LiiitsIeikfe, Iaatekeikfe, 

Toki toisesti kokewi," 
thn iski kynsiäinfä 
Hauwiin hirmun hartioihin, 
Toifen iski kyntsiäinsä 
Wuorehsin teräksisehen; 

Kinistyii kiwestä kynsi" 
Kakpistihe kalliosia, 
Jo haUki sukeIteIihe, 
We'en wenkake weiihe, 
Kyinsisiä kokon kynimen, 
WaakaIinniun warpahista, 

Siitä kokko rautakoura 
Kiwasiihe wiekä kerran, 
Siiwet wäkkkyi wakkeana, 
SiImät fekwänä tulena, 
Saip' ont hauwint kynsihintsä, 
We'ein koiran kourihinsa; 

Nosti suuren "suomuhauwiin 
We'ein wenkakan wetäwi, 
Tuosta Tuonekan joesta, 
Manakcm akaniehesta, 

Eii wesi we'elle tullut 
Hauwin fuurein suomukoista, 
Jima ei ikmalle hajaisnut 
Kokont- sUurein höyhenisiä. 

Kanioi sUUrein suomuhauwint 
Päähäin kakkapääin petäjänt, 
Siinä maisieki makoa, 
Riiipoeki rintapäätä. 

Santoi seppo kaarinent: 
"Oi sinua kurja kokko! 
Kunt nyi maistekit makoa, 
Wiillii bakki bauwiin maisan/"
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Tuop' on kokko raTItakoura 
Siitä syäntyi Ientämähän, 
Yiös ikmahain kobosi, 
Pitkän pi1wen rannan päälle. 

Siiitä seppo kaariinein 
Katseki kakoa tuota, 
Pääin on warsin poikki pahkoi, 
Jtse kantoi pääin kakoa 
Anopillen anteheksi, 
Sanan wirkkoi, noin nimesi: 

"Tuoss' onpi ikuinen istuin 
Hywän Pohonan tupahan.." 

Sanoi Pobonain emäntä: 
"Pahoinpa siinäki kaa'it, 

Kunt sa päätä poikki pahkoit, 
Kanssa maistekiit makoa" 

Santoi seppo kaariinen: 
"Ei saaIis wiatta saa'a 
Paikoikta paremmiktaina, 
Saati Tuonekan joesta; 
Joko on walmis wakwattini, 
Wakmis wakwatektawanti?” 

Sanoi Pohjokan emäntä, 
Jtse Iausui, noiin nimesi: 
"Jo nyt on waImiis wakwattisi, 
Wakmis waIwateItawasi, 
Annettawa alliseni, 
Sorsaseni suorittawa, 
kaariselle sepolle 
Jkuiseksi istujaksi, 
Poniseksi "puoIis oksi, 
Kainaloiseksi kanaksi/" 

Siitä Pohonant emänttä 
Sanan wirkkoii, noin nimesi:
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19 runo, ww" 183—216. 143 

"Misiä tiesit teiiamoinen 

Tämän neien kaswawaksi, 
Huohiiko hopeat neien, 
Neien kullat sinne kquUi, 
Sinne paistoi meiän päiwät, 
Meiän kuuhuet kumotti?” 

Lausui Iapsi iattialta: 
"Siiiä tiesi tektamoinen, 
Hywä oIi isosia huuto 
Laiiwan suuren Iaskeåinatta, 
Emosta siiäi parempi 
Leiwän paksun paisiannakta, 
Wehnäkeiwän keiwonnakta, 
Wierahan rawitsennakia" 

"Siitä iiesi iektajnoiinen, 
Onnen myyrä tien osasi, 
Kun käwi piihatse kerran, 
Neiti oIi matara-maaiia, 
PaineIi puna-patoja, 
Keitti keIia-kattikoiia,” 

„Käwi siitä toisen kerran, 
Näki neien jauhamassa, 
Kiwi hekmenä hekäsi, 
Kiwenpuu käkenä kukkui, 

Kiwen siiki sirkkusena, 
Laklana kiwen kapakka/' 

„—Käwi kerran koimannenki, 
Kqui neitosen kutowan, 
Niin sen pirta piukkaeki, 
Kuin on tikka puun kykessä, 
Sukkukaiinen suikahieki, 
Kuint kärppä kiwen kokossa, 
Käännähteki kääriiauta, 
Kuin orawa oksapuussa"



  

144 19 runo, ww. 217——226. 

Jtse wanha Wäinämöinen 
Kotihinfa kulkiessa 
Alla päin, pahoilla mieIin, 

220 Kaiken kallella kypärin, 
Santan wirkkoi, noin nimesi: 
"EIkättc etinen kansa 

Mentkö Uiimahan uhalla, 
Weikasta wesient päälle, 

225 Kinoin neittä kosjomahan, 

Toisent nuoremman keralla!”



Kajksittymmenes Rnnö. 

Akjetaan häiitä waImistaa Pohonasfa, joita warten suuri walla- 

ton bärkä tuodaan KarjaIasta" Sen sitte meren ukko saapi teurastetuksi; 

ww, 1–—54, —– Pohonan emäntä ki:iitää qutta ja walks-!stansa lewiiää 

paksu fawU ympäri maata. Lemminkäinen rientää katsomaan, oIisiko 

fodant waIketta, ja nähtyänfä waan qutta keitettäwäin härnää Pohonain 

emäntää faImein takaa; ww. 55——92; — OIuen keitettyä, käytyä ja tyn- 

nyrihin saatua Pohonan emäntä aIkaa muita ruokia häätarpeiiksi Iai- 

tella; ww" 93—128. —— Pohjolan emäntä Iaittaa kansaa häihin kutsu- 

maan, käskee kutsuttamaan kaikki, Lemminkäisein yksin kutsumatta jätettä- 
mään; ww. 129—182. 

Mitä nyt IauIamme Iajia, ; 
Kuta wirttä wieretämme? 
Tuota IaUIamme lajia, 
Tuota wirttä wieretämme, 

5 Noita Pohonan pitoja, 
JumaIisten jnomiinkia. 

Mitä juohon tnotettiihin 
Ja kuta" weätettiihin, 
Rahwahan rawitsemiiksi, 

10 Joukon suaren syömisiksi? 
.Kaswoii bärkä Karjakassa, 

Sonni Suomcssa Iihosi, 
Ei ollut suuri, eikä pieni, 
OIi hän oikea wasikka: 

15 Hämehessä häntä häilyi, 
Pää keikkni Kemijoella, 

Päiwän !enti pääskyIäiinen 
Härän sarwien wäkiä, 

!0



146 20 runo, ww, !9–52. 

Kuun juoksi kesä-orawa 
20 Häpähättä hännän päähän. 

Sepä wallaton wasikka 
KarjaIasta kaimattihin, 
Sata miestä sarwiloiista, 
Tuhat tnrwasta piteIii, 

25 Härkeä tatuttaessa, 
Pohjolahan tuotaessa" 

Etsittihin iskijätä, 
Maan kamalan kaatajata, 
Suomen suurilta tiloitta, 

30 Wienosta Wenäjän maasta, 
Ruotsin maasta rohkeasta, 
Lapin Iaajoilta periltä, 
Etsittihin, eipä Iöytty, 
Haettihin, ei hawaittu, 

35 Etfittihin iskijätä, 
Katsottiihin kaatajata, 
Seiwältä meren seIäitä, 
UIapaIta aukeatta, 

Mies musta merestä nousi, 
40 Uros umpilainehista, 

Ei tuo ollut suurimpia, 
Eikä aiwan pienimpiä: 
Alle manan maata mahtui, 
Alle seutan seisomahan. 

45 Heti kun näki eränsä, 
Ruhtoi niskahan rutosti, 
Sorti sonnin ponillensa, 
Kylen maahan kyykähytti, 

Saiko paijo saalihiksi? 
50 Saannt ei paljo saalihiksi: 

Sata saawia Iiihoa, 
Kuuta kuusi tynnyriä, 

 



20 runo, ww. 53—86; 147 

Noihin Pohonan pitoihin, 
Sariolan syöminkihin. 

55 Siitä Pohonan emäntä 
Alkoi keitteä qutta 
Uuen puisen uurtehessa, 
Korwon koiwuisen sisässä. 

Nousipa sawu sakea, 
60 Auwer iImahan ajoihe, 

Tuimilta tuIiisijoiIta, 
Warawiilia waIke'ilia, 
Täytti puoIen " Pohjanmaata, 
Kaiken Karjalan pimitti. 

65 Tuop' on Ahti Saareiainent, 
Jtse kaunis Kaukomiieli, 

Näkewi sawUn sakean 
Pohjoisilla maailmoilla, 
ArweIee, ajatteIewi: 

70 „Mistä tuo sawunen saapi, 
Piieni on soan sawniksi, 
Suuri paimosen paloiksi." 

Jopa kaani katsomahan, 
Likeltä tähyämähänt, 

75 Ei ollni soan sawuja, 
Eikä paimenen pakoja, 
OIipa "olut-tulia, 

Kaljan keitio-wall'e'ita, 
Sariokan salmen suulla, 

80 Niiemen kaiskun kainanssa. 
Siiinä Kauko katseIewi 

Suu wähiten wäärällänsä, 
Wirkkii wiimein katsellessa, 
Poikki salmesta sanowi: 

85 „Oi armas anoppiseni, 

Pohjan ehtoisa emäntä,
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20 runo, ww. 87"!20, 

Laitappa quet oiwat, 
Keitä kanat kelwolliset, 
Juotawaksi juukon suuren, 
Lemminkäisein Iiiatenki, 
Noissa häissänsä omissa, 
Kera nuoren tyttäresi!” 

Jtse Pohonan emäntä 
Keiitti ohraista qutta, 

MehiIäinen mettä kantoi 
Kukan kuituisen kuwusta 
OIuelle käytteheksi, 

Kaljalle kohottimeksi, 
Siitä nousi nuori juoma 

Korwoin koiwuisen sisässä, 
Kuohui korwiein tasalle, 
Arjyi päälle äyrähien, 
Tahtoi maahan tyyräellä, 
Lattialle Iasketella; 

Panttihin qut punainen, 
Mehu miesten käytettihiin, 
Maan alle makoamahan 
Kiwisessä kellarissa, 
Tammifessa tynnyrissä, 
Tapin waskisen takana" 

Siitä Pohonant emäntä 
Laittoi keitot kiehumahan, 
KattiIat kamuamahan, 
RiehtiiIät remuamahan; 
Leipoi siitä !eiwät paksut, 
Suuret tatkkunat taputti, 
Hywän tahwahant'waraksi, 
Joukont suuren syötäwiksi. 

Saipa !eiwät Ieiwotuksi, 
120 Taikkuinai taputetuksi, 

 



20 runo, ww. 121—154, 149" 

Kului aikoa wähäisen, 
Pirahteli pikkaraisen, 
OIut tykki tynnyrissä, 
Ka1ja keikkui kellarissa: 

125 "Kun et kaita Iaulajata, 
Kunnollista kukkujata, 
Potkin poikki wanteheni, 
Ulos pohjani porotan" 

Siitä Pohonan emäntä 
130 Pani kutsut kulkemahan, 

Jtse tuon sanoiksi wiikki: 
"Ohoh piika pikkarainen, 
Kutfu rahwasta kokohon, 
Miesten joukko juominkihin, ; 

135 Kutsu kurjat, kutsu köyhät, " 
Sokeatki, waiwaiseiki, 
Rammatki, rekirujotki, 
Sokeat wenehin soua, 
Rammat ratsahin ajeke, 

140 Rujot re'in remmätellös!” 

"Kutsu kaikki Pohjan kansa, ; 
Ja kaikki Kakewan kansa, 
Kutsu wanha Wäinämöinen ; 
Lailliseksi Iaulajaksi, 

145 EIä kutsu KaukomieItä, 

Tuota Ahti SaareIaista!” 
Tuop' on piika pikkarainen 

Sanan wirkkoi, noin nirnesi: 
"Mik-I' en kutsu Kaukomieltä, 

150 Yhtä Ahti Saarekaista?" 
Tuop' on Pobjokan emäntä 

Sanan wastaten fanowi: 
"Siks' et kutsu Kaukomieltä, 
Tuota lieto Lemminkäistä, 
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;20 runo, ww. 155—182, 

Kun se on kaikitse toraisa, 
Aina tarkka tappelija, 
Tehnyt on häissäki häpeät, 
Pitoloissa piillat suuret!” 

Tuop' on piika pikkarainen 
Sanan wirkkoii, noin nimesi: 
"Mistä tieän Kaukomielen, 
Jotta heitän kutsumatta? — 
En tunne Ahin kotia, 
Kaukomielen kartanoa" 

Sanoii Pohjokan emäntä, 
Itse Iausui, noin nimesi: 

„Hywin tunnet Kaukomieken, 
Tuon on Ahti Saarekaisen: 
Ahti saarella asnwi, 
Weitikkä wesien luona, 

Laajirnman kahen siwulla, 
Kaukoniemen kainalossa" 

Siiitä piika pikkarainen, 
Raataja rahan aIainten, 
Kantoi kutsut kuusialle, 

Keruhut kaheksialle, 
Kutsui kaiken Pohjan kansan, 
Ja kaiken Kakewan kansan, 

Nuotki hoikat hnonemiehet, 
Kaiitakauhtanat kasakat, 
Yks' on aino Ahti poika, 
Senpä heitti kutsumatta-, 

9""



yhdeslwtmatta Nniw. 

Sulhoiskanfant Iäheneminen Pohjokaan; wäwyin wastaan-otto pi- 

halla; ww. 1—34,—Wäwyn tupaan faatanin; ww. 35—66.—— Sukho 

käypi sisälle, tekee terwehyksensä, laitetaan "ylimäifeen sijaan; Pohjolan 

emäntä alkaa fyöttää ja juottaa wierahia; ww. 67—102. —— Wäinä- 

möinen quen ääressä rakenteleikse laulamaan; ww, 103–150, — 

Wäinämöinen IauIeIee ja loputta toiwotteIee onnea ja menestystä Poh- 

onan wäelle; ww. 

10 

15 

20 

151–—190, 

Kuuinii suoIta ruoskan roiske, 
Rantnaltu re'en ratina, 
Aisant kaIke kaiwotieItä; 
Tuop' on Pobonan emänttä 
Arwekee, ajatteIewi: 
"Mii tämä wäki wäijii 
Miinuin raukan rannoillenti, 

Suurtako sotawäkeä?" 
Kaajoii tuota katsomahan, 

LikeItä tähyämähäin, 
Eii ollut sotawäkeä, 
OIi suuri sulhaiiskansa, 
.Wäwy keskellä wäkeä, 

"1;" rahwahan raossa. 
"- ";"Pohonan emäntä 
Sa aU wirkkoi, noin nimesi: 

"Lquin tquent tuulewaksi, 
Piinon pystyn wierewäksi, 
Merein rannan roikkiiwaksi, 
Someren karehtiwaksi,
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25 

21 rnno, ww" 21–54. 

Eipä tuuli tuullutkana, 
Piino pysty wierrytkänä, 
Meren ranta ranennunna, 
Someret karehtinunna, 
Wäwyni wäkii tuIewi, 

" Saoin katsin kääntekeikse,” 

30 

35 

40 

45 

50 

"Pois pojat, qus urohot, 
Pihalle pisimmät miehet, 
Riinnuksia riistämähän, 
Rahkehia raastamahan, 
Aiisoja alentamahan, 
Wiiemähän wäwy tupahan 
Hiiwuksin hatuttomana, 
Käsin kintahattomanaI" 

Siitä Pohonan emäntä 
the tuon fanoiiksi wirkkii: 
"Wuotas katsekent tupoa, 
Jos fopii wäwy tUpahan, 
Jlman uksen ottamatta, 
PihtipuoIen purkamatta, 
Kamanan korottamatta, 
Kynnyksen alentamatta" 

"Ei mahu wäwy tupahan, 
Hywä Iabja Iaiipiohon, 
Wäwy on päätänfä pitempi, 
Korwalliista korkeampi/" 

„Kamanat kohottukohot 
Lakiin päästä laskemaI- -    

  

Kengänt kannan kose" 
Pihtipuolet wäIttyköhöt, 
Owet ilman auwetkohot, 
Wäwyn tullessa tupahan, 
Astuesfa aimo miehen!”
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21 runo, ww" 55—88. 

"Kiitos kaunoisen Jumaian, 
Jo saapi wäwy sisähän! 
Wuotas katsahan tupoa, 
Silmeän tuwan sifähän, 
Onko täällä pöyät pesty, 
Lawitsat wefin waIeItu, 

Siiwottu siIeät sillat, 

LautaIattiat lanista" 
„Onp' on täällä pöyät pesty, 

Lawitsat wesin walettu,- 
Siiwottu siIeät sillat, 
LautaIattiat Ia'aiistu;” " 

Stho tungeikse tupahan, 
Alle kattojen ajaikse, 
Sanan wirkkoii, noin nimesi: 
„Terwe tänneki Jurnaia 
Alle kuntun kurkihirren, 
Alle kaunihin katokseni" 

Sanoi Pohonan emäntä: 
„Terwe, terwe tultuasi 
Tänne pienehen pesähän, 
MataIaisehen majahan, 
Honkaisehen huonehesen, 
Petäjäisehen pesähän!" 

„Ky"Iän pojat, kyyhkyiäifet, 
Wiekätte tätä wäwyä 
Jsoimrnille istumille, 

innoin rahwahan remua!” 
Siitä Pohonant emäntä 

Syötti, juotti wierahia, 

153
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21 runo, ww, 89-122. 

Syötti !ohta Iuotaselta, 
SiwaIti siankihoa, 
Pirotteli piirahia, 
Koki kuore-kokkaroiin, 
KuItusihin kuppiloihin, 
Hopeaisihin watihin, 
Kupit kukkuraisilleben, 
Wci'ii warpe-Iaitehille. 

Sanoi Pohjokain emäniä: 
"Oi sie piika pikkarainen, 
Tuoppa on tuopilla okutta, 
Kanna kaksikorwaisella, 
Noille kutsuwierahille, 
Wäwylleni Iiiatenki!” 

Mitä nyt qut osasi, 
Wiirkki wiiisiwaniehiinen," 
Kun oIi Iuona IaUIajantsa, 
KUnntollinen kukkujansa, 

OIipcc wanha Wäinämöinen, 
Wirren ponisi polwuhinent, 
Laa'ullisina IaUIajana, 
Parahana taitajana; 

Ensin ottawi olutta, 

Siitä tuon fanoiiksi wiikki: 
"Jsäinnät imehteiewät, 

Emäntnät ajatteIewat: 
Joko on Iaulut Iau ennehet, 
Jlowirret wietin-"- 
Wai panin p """" 

          

.4 
Hyreksi hywät runomme, 
Kukin kuita wierahamme, 
Jloikse ikokäkemme."



21 runo, ww, 123-!56; 155 

"Onko tässä nuorisossa, 
Koko suuressa suwussa, 

125 Ken saiisi saneiemahan, 
Laikahtaisi kantamahan, 
Päiwän päätywän iloksi, 
Jllan kquun kunniaksi." 

Sanoi ukko uunin päättä: 
130 "LauIeIin minäkin ennen, 

Aänii oIi qurii ja sorea, 
Säwekenii sangen kaunis; 

Se silloin jokena juoksi, 
Wesi-wirtana wilisi; 

135 Waan en nyt sanoa saata, 
Mikä sorti suuren äänen, 

Aänen armahan aienti, 
Ei se nyt jokena juokse, 
Lainehina IaitatteIe, 

140 On kuin karhi kaskimailla, 
Rekii rannan hiekkasilla, 

Wene kuiwilla kiwillä." 
Silloiin wanha Wäinämöinen 

Jtse tuon sanoiksi wirkki: 
145 "Kun ei toista tullekkana 

Kerallanti kantamahan, 
Yksin Iähtenen runoille, 
Laikahtanen IauIamahan, 
En kysy kytästä tietä, 

150 Päätä wirren wierahaIta." 
Siitä wanha Wäinärnöinen, 

Wirren ponsi ponuhinen, 
Jstuihen iiIon teolle, 
Laqu-työlle työnteIihe, 

155 Laqui wanha Wäintämöiinen, 

Sekä Iaqui jotta taitoi,
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21 runo, ww, 157—190. 

Ei sanat fanoihin puutu, 
Wirret weisaten wähene, 
Ennen kalliot kiwiä, 

UmpiIammit Iumpehiia. 
Siiinä Iaqui Wäinämöinen, 

Pitkin iltoa iloitsi, 
Naiifet kaikki nanrusuulla, 

Miiehet mielellä hywällä, 
Kuunteliwat, kummeksimat, 

Wäinämöisen wäännätystä, 
Kun oIii kumma tuutijanki, 
Jhme iImankin oIijan. 

Sanoi wanha Wäinämöinen, 
Wirkki wirtensä Iopulla: 
"Annapp' ainaki JumaIa, 
Toiistekki totinen inoja, 
Näin näissä eieltäwäksi, 
Toiste toimieltawaksi, 
Näiissä Pohonan pi'oissa, 
SarioIan juomingissa, 
OIoset jokena juosta, 
Me'et wirtana wiiata, 
Jotta päiwät IauIeItaisi, 
Jllat tehtäisi iloa, 
J'ällä tämän isännän, 
EIin-ajalla emännän!” 

„Pankohon JumaIa paikan, 
Luoja koston kostakohon, 
Jfännälle pöyän päähän, 
Emännällen aittahanfa, 
Jott' ei konsana katuisi, 

Wnonna toisna woikahtaisi, 
Näitä pitkiä pitoja, 

190 Suuren joukon juominkia" 
 



Rahdeoteolmatta Rnno. 

Häiden Iopulla Pohonan emäntä muistuttaa tytärtänsä mitenkä 

nyt iäksi päiwäksi tulee entisen kotinsa jättämään ja wieraalle paikalle 

muuttamaan; ww. 1—–—46. – Morsian huolissansasmuiisteIee, mitenkä 

monta kertaa ennen oIi tätä nykyistä aikaa toiwonut, jonka nyt kuitenki 

tuntee kowin raskaaksi; ww.47–—86, – Wanha akka harmissaan siiitä, 

kun neiti ei ollut hänen neuwonsa jälkeen miehelle menemättä pysynyt, 

nyt kutitteIemallansa ja miniän päiwiä aIentamallansa saattaa morsia- 

men wieläki surullisemmaksi; ww, 87–120. – Morsian kääntyy itke- 

mään, kertoo toisille tytöille suuren "kaihonsa ja kuinka tunsi nykyisen 

tiiansa toisenIaiseksi, kun miksi ennen oIi sitä Iuniossansa kuwaellut; 

ww, 121–160. —– Neittä lohdutetaan, sanotaan hänen toiseen wielä 

parempaan paikkaan pääsewän ja toimelliisen, hywin warakkaan miehen 

saaneen; ww. 161–192" 

Kun oIi kyllin häitä juotu, 
Pi'etty pitoja noita, 
Sanoi Pohonant emäntä 
Jtmariselle wäwylle: 

5 "Mit' istut isosukuinen, 

Maan waIio walwatteIet, 

Jstutko ison hywyyttä, 
Wai emonko armautta?" 

"Et istu ison hywyyttä, 
10 Et einosen armautta, 

Jstut impesi hywyyttä, 
Neien nuoren armautta, 

Wakwattisi walkeutta, 

Kassapääsi kauneutta"
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22 runo, ww, 15—–48. 

"Sulho winon weljyeni, 
Wiikon wuotiit, et mäsynyt, 
Nyt on walmis waIwattiisi, 

Suorinut iki sopnsi, 
Mene jo myöten, myöty neiti, 
Kanssa kaupattu kananen! 
OItua rakas rahoihin, 
Käpäs kättä antamahan, 
OIe nyt rakas rekehen, 
Käpäs käymähän kylähän, 
Ori jo sUiitsia purewi, 
Reki neittä wuotteIewi-" 

"Hywä oli sinun eIeä 
Näillä taattosi tiIoiilla, 
Kaswoit kukkana keolla, 
Ahomaalla mansikkana; 
Lähet nyt toisehen talohon, 
Perehesen wierahasen, 
Toiisin siellä, toiisin täällä, 

Toiisin toisessa talossa, 
Toisin siellä torwet soiwat, 
Toisint ukset quaisewat, 
Toisin wierewät weräjät, 
Sanowat sarana-raaat" 

„Lähet nyt talosta tästä 
Kuuksii päiwäksi kUIulle, 
J'äksi ison majoilta, 
EIin-ajaksi emosi; 
Askelt' on piha pitempi, 
Kynnys hirttä korkeampi, 
Sinun toiste tullessasi, 

Kerran kertoellessasi," 
Neiti parka huokaeIii, 

Jtse tiion sanoiksi saatti: 
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22 runo, ww; 49—82. 

"Noinpa tiesin, noinpa luulin, 
Noinpa arweIin ikäni, 
Et sä neiti neiti olle 
Oman wanhemman warassa, 
Askenpä oIisit neiti 
Miehekähän mennessäsi;" 

"Tuota toiwoin tuon ikäni, 
Katsoin kaiken kaswin-aian, 
Wnotiin kuin byweä wuotta, 

Katsoin knin kesän tukoa; 
Jo nyt on toiwoni toeksi, 
Lähtöni Iähemmä saanut, 

Enkä tnota tunnekkana, 

Mikä multa mieken muutti, 
En Iähe iiIolla miekin, 

Enkä riemulla eriä, 
Tästä kullasta ko'ista, 
J'än nuoren istumasta, 
Lähen hoikka huoIissani, 
Jkäwissäni eriän, 
Kuin syksyisen yön syIihin, 
Kewä'isen kieran päälle.” 

"Miten lieki mieli muien, 
Miieli muien morsianten, 

Tok' ei muut muretta tnnne, 
Kanna kaihoista syäntä, 
Kuin kannan minä katata, 
Kannan mustoa muretta, 

Syäntä syen näköistä, 
HuoIta hiiken karwallista.” 

"Niin on mieli miekkosien, 
Autuaallisten ajatus, 
Kuin kewäiinen päiwän nousu, 
Kewät-aamun aurinkoinen; 

159 

 



16 0 22 runo, ww, 83—116, 

Minun on mieleni potoisen, 
Minun synkeä sisuni, 

85 Kuin syksyinen yö pimeä, 
TaIwinen on päiwä niusta/" 

Olipa akka askar-waimo, 
Talon ainainen asuja, " 
Hänpä tuon sanoiksi wirkki: 

90 "Kutti, kutti neiti nuori! 
Etkö mUista, kuin sanekin, 
Sanelin saoinki kerroin: 
EIä suiho'on ihastu, 
EIä sthon suun pitohon, 

95 Luota siimän Iuontehesen, 
Katso jalkoihin jaloihini" 

"Et sinä sitä totellut, 

Ei kuullut minun sanoa, 
Käeten käwit tukehen, 

100 Tieten terwan keittehesen.” 

"Niinkö tuulit neito nuori, 
Niinkö kaswawa kananen, 
HuoIet toppui, työt wäheni, 
Täniän illan istumilla, 

105 Maata sinne wietäwäsi, 
Unille otettawasi?” 

"Eip' on maata wieäkkänä, 
Unille otetakkana, 
Wasta waIwoa pitäwi, 

110 Wasta huolta hoiwatahan, 
Ajatusta annetahan, 
Pannahan pahoa mieltä/' 

„Mikäs neitosen kotona! 

Niiin -neiti ison ko'issa, 

115 Kuin kuningas Iinnassansa, 

Yhtä miekkoa wajoa.”
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22 runo, ww. 117–150. 161 

"Toisin tuon miniiä raukan: 
Niin miniä miehetässä, 
Kuin wanki Wenäehellä, 
Yhtä wahtia wajoa;" 

Neiito parka huokaekii, 
Huokaeii, henkäeti, 
Siiitä loihen itkemähän, 
Wierähti wetiiJtämähän. 

thi kourin "tyynekeitch 
Kahmatoin haluwesiä, 
Siitä tuon sanoiksi wirkkii, 
Jtse lausui, noin nimesi: 
"Hoi sisaret sirkkufenii, 
Entiiset iikätoweriit, 
Kaikkii kaswinkumppakini, 
Kuulkottenpa kuin faneIen! 
En nyt tuota tunnekkana, 
Miifä Iiienehe mtnulle 
Jskennä tämän ikäwäin, 
Tämän huoIen hoiwannunna, 
Tämän kaihon kantanunna, 
Murehen mukaellunna;” 

"Enemp' on minulla huotta, 
Kun on kuusessa käpyjä, 
Katajassa ; tarpehia, 
Oksia pahassa puussa, 
Kanerwiia kankahalla; 
Hepo eii jatsaiisi weteä, 
Rautakiisko kingotella, 

; Jlman tuokin Iotkumatta, 
Noita hoikan huoliani, 

Mustia murehiani," 
„Toisin toiwoin tuon iikäni, 

Toisin toiwoin, toisin tuukin, 

"
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22 runo, ww. 151–184. 

Käkesin käkenä käyä, 
Kukahella kukkuroilla, 
Näille päiwin päästyäini, 
Näiille tuumin tuttuani; 
Enpä nyt käkenä käyne, 
Kukahelle kukkuroilla, 
OIen kuin alli aallokosfa, 
Tawi Iaajalla Iahella, 
Uiessa wiiIua wettä, 
Wettä jäistä järkyttäissä;” 

Laqui Iapsi Iattiatta, 
Kaswawainen karsinasta: 
"Mitä neien itkemistä, 
Suuresti sureksimiista, 
Eii sinua fuolle wieä, 
Ojawarrellen oteta; 
Wiewät wiljamättähättä, 
Wiewät wieIä witjemmälle, 
Ottawat olut-tumitta, 

Ottawat oluemmiille,” 
"Eii ote iit'ettäwiä, 

Suuresti surettawia, 
Saiit miehen mitä jaloimman, 
Urohia uhke'imman, 
Eii sen jouset jouten olle, 
Wiiinet waarnoilla wenyne, 
Koirat ei ne koissa maanne, 

Pennut pehkuilla Iewänne." 
„Mies on joukon jouwuttaja, 

Uros karjan kaswattaja; 
Onpa tällä futhollamme 
Korwet koiiwin kulkewiia, 
Sata farwen kantajata, 
Tuhat tuojoa utaren,



22 runo, ww. 185—192. 163 

185 Aumoja joka 'ahollcp 
Purnuja joka purolla, 
Lepiikköiset Ieipämaina, 
Ojawiieret ohramaina, 
Kiniiwieret käuramaina, 

190 Wesiwieret wehnämaina, 

Kaikkii rauniot rahoina, 
Kiwet pienej penninkinä;”



":"SHZ 

Yolmasholrnatta Nnno. 

Morsianta neuwotaan, mitä hänen tulee kotiin heittää, kuinka 

uudessa paikassa aamusilla ylös nousta, tuli puhua, Iääwä lää- 

niä; ww" 1–—44; — Lapsen katsanto, sillan, pöytäin, Iautsain, seinäin, 

ikkunain ja muiden paikkain siiwonta, astiain peso; ww, 45–86; "- 

Jauhanta, seuionta, Ieiwonta, wedellä, pinolla, aitassa käynti,kehrääntä, 

kudonta, mallasten teko, saunan Iämmitys; ww, 87–146.—Miehensä, 

" tydyn, apen, anopin ja wieraan kohtekeminen; ww, 147–188" – Ky- 

Iässä käynti, äitinsä mieIessä pitäminen uudessati paikassa; ww, 189 

—220. " """ " "2" " 

Nyt on neiti neuwominen, 

Morsian opastaminen; 
Kenpä neittä neuwomahan, 
Orpoa opastamahan? 

5 Osmotar oIewa waimo, 
KaIewatar kaunis waimo, 

Hänpä neittä neuwomahan, 
Orpoa opastamahan. 

Sanowt sanoilla noilla, 
10 Lausui noilla Iausehilla: 

"Kques neiti, kuin sanelen, 
Kun Iähet1 taiasta tästä, 
Ne koIme kotihin heitä, 
Päiwän päälliiset unoset, 

15 Emon armahat sanaset, 
Joka kirnun pettäjäiset! 

Tapa on uusi ottaminen, 
Entinen unohtaminen,



  

  

23 runo, ww. 19——52. 

Piieä sinunt pitäwi 
20 Pää tarkka, tanea mieli, 

JItaifella siImäii wirkut 
Walkeata waaIimahan, 
Aamuiifella korwat tarkat 
Kukon ääintä kuulemahan. 

25 Kunt ei kukko laulakkana, 

Eii äänntä isäninänt lintu, 
Piiä kuutu kukkoinasi, 
Otawaista oppinasi! 

Konfa oike'iin otawa, 

30 Sarwet suorahan suweben, 

Pursto perin pohjosehen, 

Silloin nuorten nousu-aika. 
Siilloin "siekii noustuasi 

Sthoin wierellä werewän 

335 Puhu intta tuhkasisin, 
Päre pihtiihin wiiriiä, 

Lähe Iääwä Iääniimähänt, 

Raawahat rawitfemahan! 
Syötä Iehmät Ieppeästii, 

40 Lammaskarja Iauhkeasti, 
Hewoiisille heinäin heitä, 
Warfoille waIitut korret, 

EIäkä sioille singu, 

EIä potki porsahia! 
45 Kun oIet Iääwän Iäänintyntnä, ' 

Jouwu tuiskuna t Upahant, 
Siell' on Iapsi iitkemässä, 
Eii saata sanoa raukka, 
"Onko wiiIu taikka inäIkä, 

50 Tahi muu iapahtumainen, 
Ennen kun tuIewii tuttu, 
Oman äitin ääni saapi; 

165 

   



166 23 runo, ww" 53—86. 

Kun faat sillain siiiwontahain, 
Lattiiain IakaeIohoin, 

55 Wisko wettä Iattialle, 
EIä wisko lasten päälle; 
Nähnet Iapsein Iattinlla, 
Nosta Iapsi IaUtsaselle, 
Pese siImät, pää siIiitä, 

60 Antna Ieipeä kätehein! 
Mii on pöyällä pöIyä, 

Mi tomua iikkunoiilla, 

Nepä siiwellä sipaise, 
Wetäise wesitukolla, 

65 Etteipä pöIy pölähä, 
Tomu kattohont tomaha" 

Sitte pöyäk pestessäsi 
Wiikoin päästä wiimeistäki, 
Pefe pöyät, laiat muista, 

70 Jalkoja eIä unoha. 
Lautsaset wesint waIeIe, 

Seinät siiiwin siiwoeIe, 
Karistu katosta karstat, 
Noet nuoho kiukahasta, 

75 Että tuntuisi tuwaksi, 

Asuinnoksi arwattaisi. 
Lähet astian pesohon, 

Huiikkojent huuhineIohont, 
Pese kannut korwinensa, 

80 Tuopit uuriehuiisinentsa, 

Manat huuho, muista Iaiat, 
Lusikkaiiset, muista warret! 

Piä Iusikat Iuwussa, 
Astiasi arwelussa, 

85 Ettei koirat kollotteke, " 
Lapset Iaiittels lewälle.
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23 runo, ww, 87—120, 167 

TuItua kiwitupahan 
Jauhon hientont jauhantahant, 
EIä kuku kulkullasi, 
Kanu kauiawarrellasi, 
Kukkuos kiwen kamulla, 
Lapattaisen IauIamalla! 

Sequ jaUhot siertteIe, 
Kanna kannella tupahan, 
Leiwo !eiwät Ieppöästi, 
Wastoa ani wisusti, . 

Jott' ei paikoin jauhot jäisi, 
Toisin seIkeäi feokset. 

Näet korwoin kallellcmsa, 
Otu korwonen oIalle, 
Wesikappa kainanhon, 
AIa astua we'elle, 
TuIe tuUIsniI takaisin, 

Wiiikon weellä wiipymätiä, 
Ettei a"ppi arwcieisi, 

AnopWWIatteieiisi, 
Kuwoasi'Ok-'atsekewain 
Jtseäs ihasiekewant, 

Werewyyttäsi weiehein, 
Kauneuttcc kaiwosehein. 

Menei pitkälle piiinolle 
HaIkosien suollaniahan, 
EIä haikoa herkfi, 
Otu haiko haapainenki, 
Heitä hakko hiljallentsci 
Koquti koiajamatta, 
Taikka appi archeisi, 
Anoppi ajaiieisisi, 
Wiihoissasi wiskeIewän, 
Kiukuisfa koiiisteIewan; 
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23 runo, ww, 121—154. 

Knn sa astut aittasehen, 
Lähet jauhon nouantahan, 
EIä aittahan asetu, 
Wiiikon siellä wiipyete, 
Taiikka appi arweIeisi, 
Anoppii ajatteIeiisi, 
Jauhoja jakeIewasi, 
Antawan kyIäin akoille, 

Kun tnlewii kehruu-aika, 

Kankahan ta'onta-aika, 
Jtse tangat kehräete, 
Omin hyppysin katehet, 
Kuo sarka-kauhtanaiset, 
Hankii willaiset hamehet, 
Kesä-uuhen "untuwista, 
TaIwiiIampahan takuista" 

Kunsa ohria-imellät, 
Ma'usteIet mattahiia, 

EIä kouknlla kohenna" 

Kärryksellä käännyttete, 
Aina konrilla kohenna, 
Kämmentiillä käännyttete; 
Etäkä sure susia, 
PeIkeä metsan petoja, 
Saunahan samotessasi 
Syän-yöllä yksinäsi! 

Piä herkät hiiren korwat, 
Teräwät jaIat jäniksen, 
Niska nuori notkuttete, 

KauIa kaunis kaarratteke, 
Kuni tuore tuomen Iatwa, 
Tahii kaswawa kataja! 

Kyty kynnöttä tuIewi, 
Appii aitojen panotta, 
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23 wno, ww, 155–188. 169 

Urobosi uttotöiiltä, 
Kaunosi kas'ein ajotta;;;s;" 
Wieminen wesi-ropehut, 

Käsi-pyyhe kantaminen, 
AIaha kumartaminen, 
Miiekitause tausuminea, 

Anoppii aitasta tUIewi, 
Jauhowakka kainalossa, 

Juokse wastahan pihalle, 
AIaha kumarteIeiite, 
Waa'i wakka kaiinansta, 
Tuo tupahan wieäksesi! 

JItafaunan saapuessa 
Weet weteIe, wastatkatso, 
Hauo wastat watmiihiksi 
Saunahain fawUttornahant, 

"Niiin tUIe tupahan tuotta: 
Käske appi kykpemähäin: 
"Oii on armas appiseni! 

Jo on sauina joutununna, 
Weet we'etty, wastat saatu, 
Kaikki Iautafet ta'aista/" 

Kun tuli tanhon wieras, 
Ellös wierasta wihatko, 
Käske wieras istumahan, 
Lausuttete Iaaskawastii, 
Syötä wierasta sanoilla, " 
Kunnes keitto kerktäwi, 

Taas kun Iähtewi takosta, 
Jäähywäiset jättelewi, 
Ellös wiekö wierastasi 
UIkopuoIellent owea, 
Tuosta futho suuttuneisi, 
Kaunosi kamattuineisi;
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23 runo, ww. 189—220; 

Kun sinun hatu tulewi 
Käyä toisessa talossa, 
Kysytellen käy kykässä, 
Lausutellen wierahiissa': 
Sitte sinne tuttuasi 
Piiä taitawat tarinat, 
EIäkä kotia moiti, 
AIenna anoppiasi! 

Kysywät kytän miniät, 
; Tahi muut kykäiset naiset: 

"Antoiko anoppi woita, 

200 Kuin ennen emo kotona?” —— 

205 

210 

9;
; 

215 

Sano aina annettawan, 
Kapustalla kannettawan, 
Jos kerran kesässä saanet, 
Senki toisen tatwellista, 

Kunies wieIä kuin saneIen,— 

Kuiin jo wirkaa wiimeiseksi: 
Kun menet emon .eIoiIta, 
TUIet toisille tuiiille, 
Emoas eIä unoha, 

Masentele maammoasi, 
Emo on nähnyt suuren waiwan, 
Kantaja kowan kokenut, 
Synnytellessä sinua, 
KataIaiista kantaessa. 
Emopa sinunt eIätti, 
Jmetti ihanat rinnat, 
Monet yöt nnetta wietti, 
Monet atriat unohti, 

Tuuwitellessa sinua, 
220 Waaiiessa pienoistansa"



  

Neljäönojmatta Mnno; 

Sthoa warotetaan ei neittä pahoin pitämään, waan puqusta- " 

maan häntä muiltaki ja neuwomaan häntä kahden-kesken kauniisti; ww, 

1–52,—— Morsian huotisfaan seIittää, kuinka jo tuntuuki hänestä ras- 

kaalta tohta jättää entinen kotinfa, mutta siitä huoIimatta pyytää kni- 

tenki kotiin jääwien häntä eii kiiallisesti suremaan ja kaipaamaan; ww, 

53–86. —— Morsian kuwaelee miekessään, kuinka hänen toiste fynthmä- 

kotiinsa tuttua kaikki siinä Iieneeinuuttunut, ifä, äiti kuollut, ja hän 

ehkä kaitiille tuntematon; ww, 87—136. — Morsian kiitettyä ifää, äitiä, 

"wteeä, sifarta ja muita tuttawianfa heidän entisestä hywyydestänfä 

häntä kohtaan, sanoo jäähywäiisiä kaikille; ww. 137–170, —— JItnati- 

nen kesken jäähywäisten tekoa koppoo morsiamen rehecn, Iaufuu joita- 

kuita fanoja itsekki jäähywäiisten jatkeeksi; Iähtee ajamaan ja tutee ko!- 

mantena päiwänä kotiinsa; ww: 171——196,' 

"Jo nyt on neiti neuwottuna, 

Morsian opastettuna, 
Wietä wirkin weiolleni, 

Sulhollenii suin puhelen; 
5 Kiitä sUIho onneasi, 

Kun kiität, hywinki kiitä, 
Hytyän sait, hywän tapasit, 
Hywän Iuojasi Iupasi:—" 
Puhas on neiti puotellasi, 

10 Soreainen suojasfasi; 
Tytär riski rinnallasi, 
Werewäinen wieresfäsi; 
Tytär riski riiihen puija, 
Pulski poukkujen pesijä, 

; 

 



172 24 mno, ww. 15-48. 

15 Kensti rihman kehreäjä, 
Karski kankahan kutoja, 

Sthokainen, nnorukainen, 
Miehen kanta kaunokainen! 
Ellös wiekö neitostasi 

20 Nurkkiihiin nuhajamahan, 
OIkiIeiwän Ieiwontahan, 
Petä.jäiis en pieksäntähän; 
Wie neittä salitupiihin, 
"Leiwän paksun paistajaksi, 

25 Wehnäteiwän Ieipojaksi, 

OIuen osoajaksi! 
Sukho winon weijyeni 

Ellös sie tätä kanoa, 
Tätä Iiina-Iinnuistasi, 

" 30 Jkäwillä itteteIkö! 
TuIiisiko tuhma tunti, 
Saisi neiollen ikäwä, 
Pistä puuru pniikkoioihiin, 
Tahii waIkko wanahisin, 

35 Tuo neiti ison kotihin, 
Emon tuttawan tUwille! 

Ellös wainen stho rukka 
-Neitosta pahoin pi'eIkö! 

" Seiso seinänä e'essä, 
40 Pysy pihtipuolisena, 

EIä anna anopin Iyöä, 

Eläkäapen torua, " 
; EIä "wierahan wihata, 

"" ;"" f;;;Tan"n toisen soimaella! 
—45""""""1 Neuwo sulho neitoasi, 

Opeta omenoasi, 
Neuwo nekisnurkkaisessa, 
Sano fammalhuonehessa,



    

24 runo, ww, 49—82. 173 

Elä nurmella nukita, 

50 Piieksä pellon pientarella, 
Kuuiniisi kumu kylähän, 
Naisen iitku naapurihin/" 

Neito parka huokaissiikse, 
Huokaiseikfe, henkäiiseikse, 

55 Jtse itkulle "hyräyiiyi, 
Sanant wirkkoi, noin niniesi: 
"Enpä tuota ennen luullut, 
Entkä" Uskoinuii iikäinä, 
Ein; mä qullut kuopuwanti, 

60 ;Uskonut eroawani, 
Tämänt Iiinincin Iiepehettä, 
Tämäin harjun hartioitta; 
Jo nyt IuUIein, jotta luowun, 
Jopa uskon ja eroan, 

65 Ero- on tuopiit tyhjettynä, 

Ew- juotum: quet, 
Kohtu korjat käännettyntä 
Päiint qus, perin tupahan, 
Lappe'iint ison Iatobont, 

70 KaItent karjahuoinehesent, 
Waan ellös hywä isoni, 

Ellös ehtoinen emoni, 
Tcchii muu kauni suuri, 
Heimokunianii heIeä, 

75 Tuostu huoIelle ruwetko, 
Saako fuurelle furulle, 
Jos menenki muille maiille, 
Kulkeinen johon kuhUnki! 
Paiistanewi Iuojan päiwä,4 

"80 KUU IUojant kumottanewi, 
Tähet iniwon wäIkkynewi, 
Otawaj ojentunewi,
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24 runo, ww. 83—116. 

Jtmassa etempänäki, 
Muuallakii maaitmasfa, 
Eii yksin ison pihoilla, 
Näillä kaswintkartanoilla, 

Lähen jo tästä, kuin Iähenki, 
Tästä kutkasta ko'ista, 
Heitän suoni, heitän maani, 
Heitäin heinikko-pihani, 
Heitän watteat weteni, 
Heitäin hiekka-rantaseni, 
KyIpeä kytänt akoille, 
Pasikoia paimenille. 

Sitte toiste tultuani, 
Kotiihini käytyänti, 
Ei se äiti ääntä kuulle, 
Jso ei itkua tajunne, 
Jos ma kutmilla kujerran, 
Pää-Iaella IaUIatteIent, 
Jo on nousnut nuori nurmi, 
Kaswanut kataja-pehko, 
Jhollein imettäjänii, 
Kaswopäille kantajani. 

Miinuin toiste tullessani 
Tähän kUquhuin kotihin, 
Muut ne ei tunteine mintUq, 
Kun nte kaksi kappaletta: 
Aliimmaiinen aian witsa, 
Periimmäiiinen pellont feiwäs, 
Ne ne pienntä pistämänti, 
Neitonta witfastamani, 

Emonti mahowa Iehmä, " 
Minun nuorna juottamani, 
Ammoa rikutteIewi 
Pitkiillä piha-rikoilla, 
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24 runo, ww. 117—150. 175 

Tuo minua tnntenewi 
Kotoiseksi tyttäreksi, 

Jfoni iki oronen, 
Minun piennä fyöttämäni, 
Hitnua rikutteiewi 
Pitkillä piha-rikoitta, 
Tuo minna tuntenewi 
Kotoiseksi tyttäreksi. 

Weikkoni kotoinen koira, 
Minun Iasna tuokkimani, 
Haukkua rikutteIewi 
Pitkillä piha-rikoilla, 
Tuo minna tnntenewi 
Kotoiseksi tyttäreksi, 

Muut ne ei minua tunne 
Kotihini tuttuani, 

Waikk' on wanhat waikamani, 
Entifet etosijani, 
Paikoillanfa saaret, fatmet, 
Asemillanfa apajat, 

Millä nyt erotessani, 
Lähtiessäni katata, 
Millä maksan maammon maion, 
Sekä taattoni hywyyen, 
Millä weikon arma'nen, 
MieIi-siiwot siskoseni? 

Kiitän mä ifo sinua 
Entisistänii etoista, 

Murkinoista muinaisista, 
Parahimmista panista. 

Kiitän mä emo sinna 
Nuorna tuuwiteltuasi, 

Pienoisna pieltyäsi, 
Rinnoin ruokkieituasi.
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24 runo, ww, 151–184, 

Wiekä kiitän weikkoseni, 
Weikkoseni, siskoseni, 
Kosteken koko perehen, 

Kaikki kaswiinkumppakiini, 

Joien joukossa ekekin, 
Kaswoin kanssa kaswin-aian, 

Jää nyt taatto terweheksi, 
Jää emoni terweheksi, 
Kanssa weikot ja sisaret, 
Kaikki kaswinkumppakini! 
Jätän kaikki terweheksi, 
Piriit Iautakattoiinensa, 
Pihat pihlajaisinensa, 
Kujawieret kukkinensa, 
Kankahat kanerwinensa, 
Maat ja metsät marjoinensa, 
Lehot, !aksot tauluinensa, 
Hywät kummut kuusinensa, 
Weet satoine saarinensa, 
Sywät sakmet siiikoiinensa" 

Se on seppo kaariinen 
Koppoi neien korjahansa, 
Jski wirkkua witsalla, 
Sanan wirkkoi, noin nimesi: 
"Jää hywästi järwen rannat, 
Järwen rannat, pellon penkat, 
Kaikki kantoset aholla, 
Kniwat hongat hongikossa, 
Tuomikko tuwan takana, 
Katajikko kaiiwotiellä, 

Kaikki maassa marjan warret, 
Marjan warret, heinän korret, 
Pajupehkot, kuusen juuret, 
Lepän lehwät, koiwun kuoret!” 

 



24 runo, wjd. 185–196, ; " 177 

185 Läksi "Pohonan pihoitta, 
Ajoa kahutteIewi, 
Ajoi päiwän, tuosta toisen, 
Ajoi kohta kokmannenki, 
Päiiwänäpä kolmantena, 

190 AIetessa aurinkoisen, 
Jo sepon koti näkywi, 
Tuwat JIman tuulottawi, 
Noki nousi nuoraisena, 
Sawu paksuna pakeni, 

195 Tuprusi sepon tuwasta, 
Ykös täyttii taiwahalle, 

12
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Miidesieolmatta Runa, 

JImarisen äiti jo kauwan odotettuansa ihasteleikse, kun näkee 

poikansa nuoren werewän naisen wieressä kotipihoille ajaman; ww, 

1——38; – Äiti tiedustelee pojaltaan, miten matka oki onnistunut, käs- 

kee siitä nuorta naista tupaan, jossa häntä jo kyllä kauwan oli ikä- 

wöimällä odotetin; ww. 39–78. — JImarista kehoitetaan nuorta nais- 

tansa näyttämään, jota sitte ylistäen kiitetäänt ja toiwotetaan yhtä kuu- 

!Una miniänä miehelässä pysymään, kuin ennen oIi tyttönä wanhem- 

painsa kodissa ollut; ww" 79–114. — Wieraat syötetään ja juotetaan 

yttäkylläisesti. Pitoin IopUlla Wäinämöinen kiittää isännän, emän- 

nän ja muun wäen, jonka tehtyä lähtee kotiinsa; ww. 115—198. 

Jopa wiikon wuotettihin, 

Wuotettihin, katseltihin, 
Neion nuotehet tuIewan 
Seppo kaarin kotihin; 

5 Niiin iltana mnutamana, 

Päiwänä moniahana, 
Kumu kuukuwi sakotta, 
Reen kapina kankahakta, 

Lokka Iuopuisa emäntä, 
10 Kakewatar kaunis waimo, 

Sanan wirkkoi, noin nimesi: 
"Se on poikani rekonen, 
Jo tulewi Pohjolasta 
Nuoren neitonsa keralla.” 

1'5 Se on seppo Jlmarinent 
Jo kohta kotihin saapi
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25 runo, ww. 17-50." 179" 

Json saamille piboille, 
Wanhemman warnstamiille, 

Lokka Iuopuisa emäntä, 
Kalewatar kannis waimo, 
Tuossa tuon sanoiksi wirkki, 
Jtse Iausni, noin nimesi: 
„KyIä wuotti Uutta kuuta, 
Nuoret päiwän nousentoa, 
Lapset maata mansikkaista, 
Wesi terwaista wenettä; 
Mie en kuuta puoiinkana, 
Päiiweä mokomiinkana, 
Minä wnotin weioani, 
Weioani, minjoani" 

Katsoin aamun, katsoin illan, 
Päiiwän päässäni piteIin, 
Pääni katfoin kallellehen, 
Sykeröni fyrjällehen; 
Jo tuo wiimeinki tn1ewi, 
Toki kerran kerkiiäwi, 
Wierellä werewä muoto, 
Punaposkii puokellanfa; 

Stho winon weijyeni! 
SaneIe tarinojasi, 
Matkasitko mainehitta, 
Käwit iiesi terwehenä, 
Saitko neien, woiiit "wallan, 
Sorriitko fotiiweräjän, 
Langetitko !autaIiinnan, 
Lewititkö Iehmusseinän, 
Astuitko anopin sillan, 
Jstuitko isännän Iautsan? 

Jo tnon näen kyselemättä, 
Arwoan anelematta:
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25 runo, ww. 51—84, 

Onp' on sotka suojassansa, 
Kana kainakoisessansa, 
Puhas neiti puokellansa, 
Wakkeainen walloissansa. 

Nouse jo korjasta korea, 
Hywä kahja laitiosta, 
Astu tietä temminkäistä, 
Maata maksan karwallista, 
Poke jakka portahalle, 
Siitä siirräite sisähän, 
Alle kquun kurkihirren, 
Alle kaunihin katoksen! 

Jo täällä tämänkii takwen, 
Jopa mennehen kesosen, 
Siikta soitti sorsankuinen 
Siillallista seisojaista, 
Laki kuktainen kumisi 
Laen alla astujaista, 
Jkkunat ikottelihe 
Jkkunaiisen istujaista. 

Jo täällä tämänki taIwen, 
Jopa päiwän eikisenki, 
Wanhat istui ikkunoissa, 
Nuoret taittoi" rantasilla, 
Tytöt seisoi seinuksilla, 
Pojat porstuan owilla, 
Nuoren waimon warrontnassa, 
Morsiamen wuotannassa. 

Stho wikjon wekjyeni! 
Pura pois punaiset paikat, 
Siwalluta siIkkiwerhot, 
Näytä tuota neitoasi, 
Tokko toit, kenen käkesit, 
Käkesit käkösen tuoa,
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Maatta walkean waIiita, 
Wesittä werewän faa'a 

Jo tuon näen kysetemättä, 
Arwoan anelematta, " 
Toit käköfen tullessasi, 
Siniisotkan suojassasi, 
Wihannimman wirwen Iatwan 
Wihannasta töirwikosta, 
Tuorehiimman tuomen Iehwän 
Tuorebesta tuomikosta; 
On kuin puota onIikypsi, 
Kuin on mansikka mäellä, 

Tahi kuin käkönen puussa, 
Pienii Iintu pihkajassa, 
Koiiwussa korea-sutka, 
Watoriinta wahteresfa. 

Hywä mutso, kaunis mutso, 
Mutso waikean werewä, 
Hywiinpä ko'issa kUUIUit, 
Tyttönä ison ko'issa, 
Hywin kuUIu kuun ikäsi 
Miniänä miehetässä! 

Hywä täsf' on neien olla, 
Kaunis kaswoa kanasen, 
Täsf on laajat faunan lauat 
Ja Ieweät pirtin Iautfat, 

Jfännät isosi werrat, 
Emännät emosi werrat, 
Pojat onpi weikon werrat, 
Tyttäret sisaren werrat" 

Siiitä joukko syötettihin, 
Syötettihin, jnotettihin, 
Liiioilla Iiihamuruilla, 
KaUnoisilla kakkaroiilla;



  

182 25 runo, ww" 119–152, 

OIut juoksi ostamaton, 
120 Mesi markoin maksamaton, 

Okut huulten huuhtimeksi, 
Mesi mielten" kääntimeksi. 

Kun oIii kyllin kystä syöty, 
Sekä syöty, jotta juotu, 

125 Waka wanha Wäinämöinen 
Saii tuosta sanelemahan: 
„Hyw' on tässä neien olla, 
Armas muienkin asua, 
Ei tässä surulla syöä, 

130 Ei etetä huolen kanssa, - 
J'ällä tämän isännän, 
EIin-ajalla emännän" 
„Kumman tässä ensin kiitän, 

Jsännänkö wai emännän? 
135 Ainap' entiset urohot 

Ensin kiittiwät isännän, 
Ku on suotta suojan saanut, 
Ko'in korwesta kokenut, 
Satwanut satosta seinät, 

140 Hirret hirmutta mäeltä, 
Ruotehet rome'ikolta, 
MaIat marjakankahatta, 
Tuohet tuomiwaamn pääktä, 
Sammaiet sutitta soitta. 

145 Jopa waan tämän isännän 
Saaessa tätä tupoa 
Mont' on tukka tquta nähnyt, 
Hiwus säätä hirweätä; 
Use'in hywä isäntä 

150 Aiwan aika huomenessa 

Nousnut on nuotio-tuketta, 
Hawannut hawusijatta,



  

155 

160 

165 

170 

175 

180 

185 

25 runo, ww. 153-186. 183 

Hawu päänsä harjaellut, 
Kaste pesnyt sirkut silmät; 

Siitä se hywä ifäntä 
Saaki tuttua tupahan, 
Lautsan täyen Iautajoiita, 
Jkkunat iIoitsijoita, 
Siltalauat kausajoita, 
Karsinat karehtijoita. 

Jsännän esinnä kiitin, 
Siitä ehtoisen emännän 
Ruokien rakentamasta, 
Pitkän pöyän täyttämästä. 

Use'iin hywä emäntä, 
Tuo tarkka taninen waimo, 
Kuullut on kukotta nousta, 
Kanan lapsetta karata, 
Näitä häitä hankittaissa, 
Teoksia tehtäessä, 

Hywin on hywä emäntä, 
Tuo tarkka taloinen waimo, 
Osannut quet panna, 
Maknjuomat juoksutella, 
I'uista imeltyneistä, 
Make'ista mattahista, 
Joiit' ei puulla puuhaellut, 
Korennolla koukkiellut, 
Aina konrilla kohenti, 

Kätösillä käännytteli, . 
Saunassa sawuttomasfa, 
La'aistulla Iautehilla.” 

Waka wanha Wäiinämöinen, 
Wirren ponsi polwuhinen, 
Wielä kiitti kansan kaiken, 
Kun oli kansa kaunihina,



184 25 runo, ww. 187—198. 

Wäki wanha wänkeänä, 
Sekä nuoriso somana; 
Siitä siirtiihe rekehen, 

190 Laittellhe Iaitiohon. 

Wiitsattafi wirkku juoksi, 
HeImiin Iyörnättä hewonen, 
Ainoisillen appehiille, 
Taannoisille tanterille, 

195 Saattoi wanhan Wäinämöisen, 
Laniajan iiänt ikuisen, 
Oman uksen aukomille, 
Oman kynnyksen etehen,



  

YuUdeain-lmatta Nttnd" 

Lemminkäinen pahasti suutuksissaan siitä, kun häntä ei ollut 

Pohonan häihin kutsuttu, ylimielisyydessään päättää kuitenki Iähteä 

sinne; ww; 1 26. ——Äiiti kieItää poikaansa Iähiemästä ja sanoo monta 

surmapaikkaa matkalla häntä kohtaaman, kokien silläki tawoin häntä ko- 

tona pidättää; Lemrninkäinen kysyy, mitä surmia ne olisiwat; ww. 

27-56. — Lemminkäisen äiii nimittää kolme hengen waaraa, joihin 

poika olisi matkallanfa yhtywä, mutta tämä niistä ei millänsäkääin aina 

waan pyrkii lähtemään; ww. 57—110"— Äiti yhä poikaansa pekotellen 
fanoo hänen wielä Pohjolassaki furmattawan, jos perille pääsisi. Lem- 

minkäinen kuitenki wakmistaiikse Iähiemään; ww" 111—162. — Lemmin- 

käinent lähtee -matkaan, tulee ensimäisenä päiwänä tulikokon Intoksi, lau- 

laa teiriä kokolle ja pääsee, sen niitä fyödesfä, siwutse; ww. 163–—198. 

—— Toisena päiwänä joutuu tuliselle kuopalle, faapi Ukon siihen lunta 

satamaan ja pääsee wahingotta edelleen; 199——230, —"KoImantena päi- 

wänä tapaa suden ja karhun Pohonan weräjän fuulla wastasfanfa. 

Niille hän larilaa lampahia fyötäwäksi ja pääsee niin Pohjolan pi- 
halle; ww. 231—256. 

Ahti oIi saarella asuwa 
Kaukoniemen kainanssa, 
Päätyi pellon kynnännäsfä, 
Waintiont wakoannasfa, 

5 Kquewi jumun kyIäItä, 

Järyn järwient takoa; 
Juohtui juoni mieIehensä, 
Tuuma aiwohont osasi: 
Häitä Pohona pitäwi, 

10 SaIajoukko juominkia. 
Murti suuta, wäänti päätä, 

Murii mustoa hawenia,
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Heti heitti kynnöksensä, 
Lähtewi kohin kotia, 
Luoksi armahan emonsa, 
Tykö walta wanhempansa, 

Sanoi tuonne saatuansa, 
Toimitteli tuttuansa: " 
„Oi emoni, waimo wanha! 
Astu aittahan mäelle, 
Tno sieItä somat sopani, 
Kannta waattehet wakaiset, 
Jotka päällenti pukisin, 
Warustaisin warrelleni, 

Lähen Pohonan pitoihin, 

SaIajoukon juominkihin/" 
Emo kietti poikoansa 

Lähtemästä Pohonahan, 
Noin sanoi emo pojalle: 
„Ellös menkö poikueni 
Noihin Pohonan pitoihin, 
Suuren joukon juominkihin! 
Ei fua kutsuttu sinne, 
Ei tarkoin tahotakkaan/" 

Tuop' on Iieto Lemminkäinen 
Sanan wirkkoi, noin nimesi: 
"Tuoss' on kutsut kuun ikuiset, 
Airuhut akin-omaiset, 
Miekassa tuliteräsfä, 
Säitässä säkenewässä,” 

Tuop' on äiti Lemminkäisen 
Yhä kietteä käkesi: 
"Ellös wainen poikueni; 
Menkö Pohonan pitoihin! 
Monet on kummat matkallasi, 
Jfot tielläsi imehet,
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Kokme surmoa kowinta, 
Kokme miehen kuokemata." 

Wirkkoi kieto Lemminkäinen, 
Sanoi kaunis Kaukomieki: 
"Ei uros hätäikke noita, 
Ei warsin warannekkana, 
Waan kuitenki, kaikitenki, 
Sano korwin kuullakseni, 
Mii on surma ensimäiinen, 
Ensimäinen, wiimeinenki!” 

Wirkkoi äiiti Lemminkäisen: 
"Se on surma ensi surma, 
Menet matkoa wähäiseu, 
Pääset tietä päiwäykfen, 
Tukewi joki tukinen 
Poikkipuokin wastahasi, 
Joess' on tukinen koski, 
Koskessa tukinen kuoto, 
Luo'olla tukinen korko, 
Korolla tukinen kokko, 
"Yöt se hammasta hi'owi, 
Päiwät kynttä kitkuttawi, 
Tukijalle wierahakke, 
Saawalle käkeäwälle.” 

Wirkkoi kieto Lemminkäinen, 
Sanoi kaunis Kaukomiieki: 
"Se on surma naisen surma, 

" Ei oke kuokema urohon; 
75 

80 

Oi emoni kantajani 
Sano surma keskimäinen" 

Sauoi äiti Lemminkäisen: 
"Se on sunna toinen surma, 
Menet matkoa wähäisen, 
Toki toisen päiwäykfen,
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TuIewi tulinen kuoppa, 
Se on poikkipuokin tietä, 
Täynnä kuumia kiwiiä, 
Palawia paateroita; 
Siiihen on satoja saanut, 
Tuhansia tukkuektu,” 

Wirkkoi Iieto Lernminkäinent, 
Sanoi kaunis KaukomieIi: 
"Eii oIe siinä miehen surma, 
Eikä kuoIema urohon; " 
Oi emoni kantajani 
Sano surma jäikimäinen!" 

Sanoi äiti Lemmiinkäisen: . 
"Se on surma kolmas surma, 
Menet wieIäki wähäisen, 

Pääset siitä päiwäyksen, 
Susi päälle suimistaikse, 
Karhu toisna kaimistaikse, 
Suulla Pohonan weräjän, 
Kape'immasfa kujassa; " 
Syönyt on sa'anki miestä, 
Tuhonnut tuhat urosta/" 

Wiirkkoii Iieto Lemminkäinen, 
Sanoi kaunis Kaukomielii: 
"Uuhii Uunna syötäköhön, 
Rieskana rewiittäköhön, 
Waan ei mies pahempikana, 
Uros untekompikana; 
Tuo tänne somat sopani, 
Kanna waattehet wakaiset!” 

Sanoii äiti Lemrninkäisen: 
"Ellös wainen poikueni 
Mentkö Pohjoian pitoihin, 
Suuren joukon juominkihin!
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Siell" on miehet miekka wyöllä, 
Urohot sota-aseissa, 
Lauiawat sinUn poloisen 
Miekkahan tuIiterähän; 
Jo on IauIettU paremmat, 
Janmmatki jaksettuna/" 

Wirkkoi Iiieto Lemminkäinen, 
Sanoi kaunis Kaukomieti: 
„OIen jo ennenkin eIellyt 
Noilla Pohonan tuwilla, 
Jtse lautoin Lappakaisen, 
Sek'ä tungin Turjalaisen, 
Kiwet snuhun syrjin syöstin, 
Paaet lappehin Iatetin.” 

Sanoi äiti Lemminkäisen: 
„Oboh poikani poioinen! 
Jo otet ennenkin eIellyt 
Noilla Pohonan tuwilla, 
Uinut Tuonen umpiiammiit, 
Miitannut we'et Manalan, 
Siell' oisit tänäki päänä 
JIman äitittä pahatta. 

Muistapa mitä sanelen: 
Tuiet Pohonan tuwille, 
Mäkii on täyinnä seipähiä, 
Piiha täynnä pyiwähiiä, 
Ne on täynnä miehen päitä, 
Yks' on seiwäs päätön seiwäs, 
Senpä seipähän' nenähän 
Sinun pääsi Ieikatahan" 

Wirkkoii lieto Leinmiinkäinen, 
Sanoi kaunis Kaukomieki: 
"Hurja noita huolinewi, 
Epäkelpo keksinewi,
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Tuo tänne sotisopani, 
Wanhat waino-waatteheni, 
Lähen Pohonan pitoihin, 
Salajoukon juominkihin" 

Sai siitä sotisopansa, 
Warsin waino-waattehensa, 
Niin otti isonsa miekan, 
Tuon taaton sotatowerin, 
Senpä siltahan sysäsi, 
Terin työntti Iattiahan, 

Sanan wirkkoi, noin nimesi: 
"Tuskin on Pohonan tuwassa. 
Tämän miekan miettijäistä, 
Tämän kaIwan katsojaista,„ 

Siitä Iäksi ; Lcmminkäinen 
Jstuen oron re'essä, 
Jski wirkkua witsalla, 
Heitti hetmiruoskasella, 

Ajoi aikoa wähäisen, 
Näki tiellä teirikarjan, 
Teirct Ientohon Iehahti 
Eestä juoksewan hewosen" 

Jäi hitusen höyheniä, 
Tiolle teiren squasia, 
Ne kokosi Lemminkäinen, 

TapaeIii taskuhunsa, " 
Ajoi eellehen wähäisen, 

Kqui tietä pikkuruisen, 
Jo hepo hörösteleikse, 
Luppatorwa IuonteIeikse. 

Se on Iieto Lemminkäinens, 
Kaarastihe katsomahan: 
Aiwan on joki tulinen 
Poikitse hewon e'essä,



  

26 runo, ww. 183——216. 191 

Joessa tuIinen koski, 
Koskessa iuIinen Iuoto, 

185 Luo'olla tuIinen korko, 

Korolla tulinen kokko, 
Sillä kuikku tukia kuohui, 
Suu waIeIi waikeata. 

Mitä huoIi Lemminkäinen, 
190 "Tapasip' on taskuhunsa, 

Otti teiren squasia,; 
Hieroa hitusteiewi, 
Siitä syntyi ieiriikarja; 
Sen syöksii "kokolle suuhun. JFJ 

195 Laquii siitä jäisen sillan 
Poikiise joen tuIisen, 
Jtse eellehen ajawi, 
Pääsi päiwän ensimäisen. 

Ajoi matkoa wähäisen, 
200 Piirrätteii pikkuruiscn, 

Taas oronen ouostuwi, " 
Hewonen hörähtciewi. 

Kaahistihe katsomahan: 
On eessä tukinen kuoppa 

205 Jtähän iäti pirkä, 
Luotehesen loppumaton, 
Täynnä kuumoa kiweä, 
PaIawata paateroa. 

Mitä huoIi Lemminkäinen, 
210 Ukkoa rukoeIewi: " 

"Oii Ukko yii-jumaka, 
Sa'a Iunia sauwan warsi 
Noille kuumiille kiiwiille, 

" PaIawille paateroille!” 
215 Tuo Ukko yIi-jumaIa, 

Taatto wanha iaiwahinen,



192 26 runo, ww, 217—250, 

Nosti !ongan luotehelta, 

Toisen Iännestä Iähetti, 
Nepä yhtehen yhytti, 

220 Lomakkohon loukahutti, 

Satoi lunta sauwan warren, 

Kiehitteli keihäswarren, 
Noille kuumille kiwille, 
PaIawille paateroiille; 

225 Saii siihen luminen lampi, 
Jäiuein järwi muo'ostihe, 

Siitä Iieto Lemminkäinen 
Ajoi poikki jäisen järwen, 
Sillä sen rowin waeIti," 

230 Pääsi toisen päiwäykseu, 
Laski wirkkua witsalla, 

HeIähytti helmisellä, 
Sai wirkku wilettämähän, 
Hepo hötkellyttämähänt, 

235 Wiirkku juoksi wirstan toisen 
Maan paras palan pakeni, 
Siitä seisahtui ätisti 
Suulla Pohjolan weräjänt, 

Silloin Iieto Lemminkäinen 
240 Kawahtihe katsomahan: 

On; susi weräjän suulla, 
Karhu kauhea kujalla. 

Tawotteli taskuhunsa, 
Ottii uuhen willasia, 

245 Hieroa utustelewi, 

Siitä syntyi uuhikarja, 
Puhui kerran kämmenelle, 

Uuhet juoksuhun uhahti, 
Suet sinne ryömäsihe, 

250 Karhut kanssa kaimasihe, 

,



26 runo, ww, 251——256. 193 

Siiitä Iieto Lemminkäiinen, 
Tuo on kaunis Kaukomieli, 
Pääsi senki päiwäyksein, 
Ajoi eelle matkoansa, 

255 Ajoi Pohonan pihalle, 
SaIakantsqn kartanolle; 

!13



  

Ieitsemäsiwlmatta Rnna, 

Lemminkäinen tupaan tultuansa kysyy ohria hewoiselleen, qutta 

itselleen, Iähtee röykkeästi pöydän päähän ja heittäytyy penkille istu- 

maan; ww. 1—32, —— Lemminkäiselle tuodaan wanhaa pilaunutta otutta 

onda, ja kun hän ei tyydy siihen, waan waatii parempaa, niin Poh- 

onan isänttä kysyy, mitä warten hännyt oIi tullutki Pohjolaan; ww; 

33–66. — Pohjolan isäntä kokee Ioihtutaidollaan Lemminkäistä hä- 

tyyttää, mutta näkee pian kyllä sen kautta ei mitään woittawansa; ww. 

67—108. — Pohonan isäntä waatii Lemminkäiistä miekkasille kanssansa ja 

Lemminkäisen siihen myönnyttyä ajkaa tappeto ensin tuwassa; ww, 

109——144"– Lemminkäinen arwetee pihalla paremmin tapella sopiwan. 

Niin mennään ulos pihalle, jossa Lemminkäiinen loputta Iyöpi pään 

poikki Pohonan isännäItä; ww. 145-196. —— Lemminkäinen asettaa 

Pohonan isännän pään seipääsen, lähtee tupaan käsiänsä pesemään ja 

hawaitsee omanki päänsä pian waaraan joutuwan; ww. 197—228, 

Nyt onpi saneItawana, 
Miten Iieto Lemminkäinen 
Tuti Pohonan tupihin, 
SarioIan saIwoksihin, 

5 Heti kun tuIi tupahan, 
Astui keski Iattialle, 
Jtse tuon sanoiksi wirkki: 
"Oiisiko tanssa tässä 
Ohria orosen purra, 

10 OIutta urohon juoa?" 
Jtse Pohonan isäntä 

Tuop' on tuohon wastoawi: 

"Ollewi talossa tässä 
Tannierta orosen olla,
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Eikä kielletä sinua 
Owen suussa seisomasiaks' 

Siinä Iiieto Lemminkäinen 
Murti mustoa bawenta, 
Sanan wirkkoi, noin nimesi: 
"Eip' ennen minun isoni 
Seiisonut sijalla sillä, 
Oiipa sijoa silloin, 
TanhUa orihin olla, 

Tupa pesty miehen tulla; 
Mikfip' ei ole minulle, 
KUin ennen minun ifolle?” 

Siiiä siirtihe yiemmä, 
Pyörähtiihe pöyän päähän, 
Jstuihe rahin nenähän, 
Petäjäifen penkin päähän," 
Rahii rautainen rasahti, 
Petäjäinen penkki notkui. 

Sanoi Iieto Lemminkäinen: 
"Enpäs Iiene Iempi wieras, 
KUn ei tuotane qutta 
Tulewalle wierahalle." 

JIpotar hywä emäntä 
Hänpä tuon fanoiksi wiikki: 
"Ohoh piika pikkarainen, 
TUo qutta wierahalle" 

Tyttö pieni, tyhjä Iapsi, 
Toi siiiä oIUtta tuopin - 
Juoa Iiieto Lemminkäiin 
the tuon fanoiksi wir . 
"Tokko Iie sinusfa miestä, 
Juojoa tämän o[uen?" 

Lemmiinkäinen Iieto poika 
Katsoi tuosta tuoppihinfa:
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27 runo, ww, 49-82, 

Toukat tuopin pohjukassa, 
Maot äärillä mateIi, 

Sanoii Iieto Lemminkäinein: 
"Ent mä !iene !empi wieras, 
Kun ei tuotane qutta, 

Parempata juotawata/" 
Jtse Pohonant ifäntä 

Sanan wirkkoi, noin nimesi: 
„Mttä sie tuIitki iänne, 
Ken sinua koolle kutsuii?" 

Wiirkkoi Iieto Lemminkäinen, 
Sanoi kaunis Kaukomielii: 
"Koira kutsuen tuIewi, 

Hywä iiIman hyppeIeikse: 
KquSs poika Pohonnifen, 
the Pohonati isäntä, 
Anua ostoa qutta, 
Juomoa rahan aIaiStuI" 

Tuosta Pohonan isäntä 
Kowiint suuttui ja wihastui, 
Laqui lammin Iattiialle, 

Santant wirkkoi, noin nimesi: 
"Tuoss' on joki juoaksesi, 
Lampii Iaikutcllaksesi!” 

Sanoi lieto Lemmiinkäiinen: 
„EU oIe härkä härmälliinent 
Juomahan jokiiwesiä, 

. mikoiita lakkimahan/" 
Ioibe Ioiisimahan, 
oi sonnin Iattialle, 

Sepä lammin Iaiikkaeli, 

Joi jukosen kuiwallehein; 
Pohonainten pitkä poikcc 

Suen suustansa sukssi,
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Senpä !aukoi Iattialle 
Surmaksi lihawan sonnin. 

Lemminkäinen Iieto poika 
Lautoi wakkean jäniksen 
Lattialle hyppimähän 
Sent sutosen suun etehen. 

Pohjokaiinen pitkä poika 
Laukoii koiran koukkukeuan 
Tuon jänikfen tappamahan, 

Kierosikmän" kiskomahan" 
Lemminkäinen Iieto poika 

LaUIoi orrellen orawan, 
Orsilla kapahumahan, 
Koiran tuota hankkumahan, 

Silloin Pohonan isäntä 
the IaUsui, noin nimesi: 
"Lähe jo tästä Hiien heitto 
Luota kaiken ihmiskansan 
Kotihisi koittamahan, " 
Maahasi pakenemahan!” 
" Mitä huoIi Lemminkäinten, 

Jtse tuon fanoiksi wirkki: 
"Ei miestä manaten saa'a, 
Ei miestä pahempatana, 
Sijaktansa siirtymähän, 
Paikakta pakenemahan" 

Silloin Pohonan ifäntä 
Miekan seinältä siwaIti, 
Sanan wirkkoi, noin in 
„Oii sie Ahti SaareIai , 
Mitekkämme miekkojamme, 
Katsekkamme kakpojamme!” 

Sanoi kieto Lemminkäiinen: 
"Mitä minUn on miekastani,



198 27 runo, ww. 117—150; 

Kun on kuissa Iohkiellut, 
Pääkasuissa katkiellnt! 
Waan kuitenki, kaikitenki, 

120 Mitekkämme, katselkamme; 
Eip' ennen minun isoni 
Miekkamittoja warannut, 
Pojastako poni muuttui, 

Lapsesta Iaji wähenii," 
125 Otti miekan, riisui rauan, 

Tempasi tukiteränsä, 
Huotrasta huweksisesta, 
Wyöstä wennon fekkäisestä; 
Mittekiwät, katsekiwat 

130 Noien miekkojen pituutta, 
Okiipa pikkuista pitempi 
Miekka Pohonan ifännän, 
Yhtä kynnen mustukaista, 
Puokta ohrasen ijeä" 

135 Sanoi Abti Saarekainen, 

Wirkkoii kaunis Kaukomieli: 
"Sinunpa pitempi miekka, 
Sinun eektä iskeminen;" 

Siitä Pobonan isäntä 
140 Siwakteki, sieppaeki, 

Tawotteki, ei tawannut 
Lemminkäistä pääkakehen, " 
Kerran ortehen ofasi, 
amanahan kapfahutti; 

tstinanoi Ahti Saarekainen, 

koi kaunis Kaukomieli: 
"Tukeia tora tuwasfa, 
Tuwan uuen turmekemme, 
Lattiat werin panemme, ' 

150 Käykämme ukos pihalle!
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Pihalla weret paremmat, 
Kartunolla kaunihimma ,” 

Meniihin ujos piballe, 
Tawattihiin Iehmänt tajja, 
Lewitettibin pihalle, 
Senp' on päällä seistäksensä, 

Sanoii Ahtii Saarekainein: 
"Kuukestu sa Pohjant poika, 
Sinunpa pitempi miekka, 
Jske pääItä Pohjan poika" 

Jski pääItä Pohjain poika, 
Jski keinm, iski toisen, 

Kohin koImasti rapasi, 
Eipä oikein osoja, 
Liipaise Iihoakana, 
Ota orwas-kettuana. 

Scmoi Ahtii SaareIainen, 
Wiirkkoi kaunis KaukomieIii: 
„Annappas minäki koitan, 
Jo se on "wuoronii minunki/" 

, TUopa Pohonan isäntä 
Ei wostu totella ollut, 
Yhä iski, ei epäiillyt, 
Tarkotteli, ei inwannut, 

Tutta tuiski tuima rauta, 
Terä warsin waIkcatu, 

Käesfä Iiieiio Lemminkäiifcin, 
Läksi Ioiste Ioiitommaksi, 
Wastein kaUIoa waIahti " ;" 
Tuon on pojan Pohonaiisein. 

Santoi kaunis Kqukofniell: 
"Ohoh Pohonain iifäntä! 
Niinp' on kaUIasi kaininn, 
Kuni koite ruskeana/" 

199



200 

185 

190 

195 

200 

205 

" 210 

215 

"27 rUno, ww" 185—218. 

Tuopa poika Pohonaisen, 
Jtse Pohonan ifäniä, 
Sinne siiirtii siImiänfä 
Pä'in kaUIoa omoa, 
Silloiin Iieto Lcmminkäinen 
Jopa "lyöä Iiipsahutti, 
Laski pään on pääItä oIka, 
Kallon kausalta siwaIti, 
Weii kun naatin naurihista, 
Tahiikka tähän olesta; 
Päähyt pyörähti pihalle, 
Miehen kallo kartanolle; 

Sata oIi seiwästä mäellä, 
Tuhat pylwästä pihalla, 
Saoin päitä feipähissä, 
Yksi feiwäs iIman päättä;l 
Tuop' on Iiieto Lemminkäinen 
Ottii päänt pojan päinöisen, 
Kantoi kallon kartanoIta 
Senkii seipähänt nenähän, 

Siitä Ahti Saarelainen, 
Tuo on" kaunis KaukomieIii, 
Tupahan paIattuansa, 
Sanan wirkkoi, noin nimesi: 
"TUo wettä wihainen piika 
Käsiäni pestäksenii 
Weristä pahan isännän, 
Häjyn miehen hurmehista!” 

Pohjain akka" syännyksenti, 
Syännyksenti, fuutuksentt, 
LaUIoii miesinä miekallista, 
Afehellista Uwsta, 
Sata miesta miekallista, 
Tuhaii kaIwan kantajata,



27 runo, ww. 219—228" " 201 

Pään waralle Lemminkäiisen, 
220 KaUkomiieIent kaUIain päälle, 

Jo aika inosint tulcwi, 
Päiwä !iitolle Iiipuwi, 
Tokii käypi tuskemmaksi, 
Läermmäksi Iankeawi, 

225 Asuskella Ahti poian, 
Lemminkäisen Ieyhytellä, 
Noissa Pohonant pioissa, 
SaIajoukon juomingissa.



Kahdettsastwlmatta Muna. 

Lemminkäinen muutaikse kokoksi ja leutää Pohjokasta, Näkee 

harmaan hawukan itseänsä iImassa takaa ajawan, jota ei kuitenkaan 

pahasti pelkää; ww; 1""46. —— Kotiin tultuansa Lemmintäinen ei juuri 

näytä iloiselta" Äitin kysyttyä, mitä häntä waiwaa, sanoo Pohonan 

wäen sotaan nousneen häntä yhta miestä wastaan; ww. 47-80. – 

Aiti muistuttelee Lemminkäiselle, kuinka aikanansa oIi warotellut häntä 

Pohjoiaan Iähtemästä ja kysyy, missä qulee nyt tapaamansa piiIopai- 

kan; ww. 81—124. — Äiti neuwoo poikaansa pakenemaan kauwas 
yksinäiselle meren saarelle; siellä oIi ennen isänsä kowina sota-aikoina 

päänsä säityttänyt; ww, 125——162. 

Jo nyt Ahti Saaretainen, 
Jtse Iieto Lemmintäinen, 
Läksi tuiskuna tuwasta, 
Sawuna pihalle saapi, 

5 Patobou pahoja töitä, 
Pillojansa piniIemähäin; 

Niin pihalle tultuansa 
Katseteiikse, käänteIeiikse, 

- Etsi entistä oroa, 
10 Näe ei entistä oroa, 

Näfi .paaen "pellon päässä, 
Pajupehkon pientarella, 

Mikäs neuwotsi tutewi, 
Mikä neuwon antajaksi, 

15 Jo kumu kujasta tuutut, 
Tomu toisista taioista, 
Wäuyinys kyIän wäIinttä, 
Siimän isku ikkunoitta; 
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28 runo, ww. 19—52. 203 

Tnosfa lieto Lemminkäisen 
Piti mniksi muuttai'ta, 
Kokkona yIös kohosi, 
Nousi tuonne taiwahalle, 
Päiiwä poIttii poskipäitä, 
Kuuhut anmia waIaisi. 

Siinä Iieto Lemminkäinen 
Ukkoa rnkoelewii: 
"Oi Ukko hywä jnmaka, 
Mies on tarkka taiwahinen! 
Laa'ippa Utuinen piitwi, 
Luo nyt pini pikkarainen, 
Jonka suojassa menisin, 
Kotihini koitte!eisin.” 

Lenteä Iekntttelewi, 
Katsoi kerran jäIkehensä, 
Keksi harmoan hawukan, 
Sen siImät pani tu1ena, 
Kuni pojan Pohjotaifen, 
Pohjan entisen isännän, 
-Sanoi Ahti SaareIainen, 

Wirkkoi kaunis Kaukomiell: 
„HawUkkani, !intusentit 

Käännäite kohin kotia, 
Sano tuonne tuItnasi 
Pimeähän Pohonahan: 
„„Kowa on kokko kourin saa'a, 
KynäIiintU kynsin fyöä"”” 

Siiiitä !ieto Lemmiinkäinen 
Jo kohta kotihin joutui 
Suulla snrkean-näöllä, 
Syämmellä synkeällä" 

Emo wastahan tnIewi 
Kutte'iisfanfa kujoa,
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28 runo, ww. 53—86, 

Santan wirkkoi, noin nimesi: 
„Mi sinulla poikueni? — 
On sulle fatunen saanut 
Pohjoiassa käyessäsi" 

Sanoi Iiieto Lemminkäinen: 
„Oi emoni, waimo wanha, 
SääIi fäkkihin ewästä, 
Pane jauhot paiitiinahan! —— 
Pois tuii pojalle Iähtö 
Tästä kullasta ko'ista: 
Miehet miekkoja hiowat, 
Kärestäwät keihäitä;” 

Emo ennätti kysyä, 
Waiwan nähnyt waaitella: 
„Miksi miekkoja hiowat, 

Kärestäwät keihäitä?" 
Sanoi Iiieto Lemminkäinent: 

"Siiksi miekkoja hiowat, 
Kärestäwät keihäitä, 
Mun poIoisen pään waralle, 
TuIi työ, tapahtui seikka, 
Noilla Pohonan pihoilla, 
Tapoin pojan Pohjoiaisen, 
Jtsen Pohonan ifärinänt; 
Nousi Pohona sotahan, 
Takaturma tappelohon, 
Wasten waiwaista minoa, 

Yksinäisen ympärille." 
Siitä äitii Lemminkäisein 

Jtse Iaufui Iapsellensa: 
„Jo sanoin minä sinulle, 

Jo waiinen warotteIintki, 
Yhä kieIteä käkesint 
Lähtemästä Pohjoiahan.
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28 runo, ww. 87——120, 205 

Kunn? nyt, poikani pokoinen, 
Kunne lähet piikemähän, 
Ettei pää pahoin menisi, 
KauIa kaunis kaikeaisi?” 

"Menet männyksi mäelle,' 
Katajaksi kankahalle, 
TUho sielläki tuIewi, 
Kowa onni kohioawii: 
Use'iin mäkinen mäniy 
Pärepuiksi Ieikatahan, 
Uss'in kataja-kangas 
Seipähiiksi karsitahan"” 

"Meniet metsähän sueksi, 
Korpimaille kontioksi, 
Tuho sielläkii tulewi, 
Kowa onni kohti saapi: 
Mies nuori noentoIaineni 
Käresiäwi keihä'änfä 
Surmatuksenfa sutosen, 
Meifäin karhUin kaatakscnfa.” 

"Tahi menet hauwiksi merehen, 
Siiaksi siIajokehen, 
Tuho sielläki tuIewi, 
Kowa Ioppu Ionahtawi: 
Use'in merisen hauwiint 
Nuoret nuotalla wetäwät, 
Use'iin jokisen siian 
Wanhai saawat werkollansa," 

Sanoii Iieto Lemminkäinen: 
"the tieän iiIkeimmät, 
Arwoan pahimmat paikat, 
Kussa surma suin pitäisi; 
Oi emoni kantajani! 
Sie sano parempi paikka,
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28 rUno, ww, 121—154. 

Kunne kaskei piiiIemähän, 
Aiwan on surma suun e'essä, 
Yksi päiwä miehen päätä, 
Tuskin täytehen sitänä." 

"Siilloini äiti Lemminkäisen 
Jtse wirkki, noin nimesi: 
"Sanon mie bywänki paikan, 
Missä piillä pillomnksen, 

Paeta pahan aIaisen, 
Sie wanno walat ikuiset, 
Eii sotia käyäksesi 
Kuunna kymmennä kefänä, 
Hopeankana haIulla, 
Kullankana tarpehella" 

Sanoi Iieio Lemminkäinen: 
„Wannon mie waIat wakaiset, 
Ei kefänä ensimmäisnä 
Saa'a suurihin sotihin; 
WieI' on haawat hartioissa, 
Sywät reiät ryntähisfä, 
Entisisiäkin eIoista, 
Noista miekan meIskehistä, 
Suurilla sotatiIoilla, 
Miesten tappoianierilla" 

Silloin äiti Lemmiinkäiisen 
Sanan wirkkoi, noin nimesi: 

"Oinppa isösi pursi, 
Lähe juonne piilemähän 
YIitse meren yheksäin, 
Meri-puoIen kymmenetiä, 
Saarehen felällisehen, 
Luotohon merellisehen. 
Siell' ennen iifosi piiIi, 
Sekä piiiiIi,— jotta säini,



28 runo, ww. 155——162. 207" 

155 Suurinta sotakesinä, 
Wainowuosina kowina; 
Hywä oIi siellä ollaksenisa, 
Armas aikaellaksensa, 
Siellä piiiiIe wuosi, toinen, 

160 Käy kotihin koImannella" 
TUtuiille ison tuwille, 
Wanthempasi walkamoille!”



theiefäoiwlmatin Rnno. 

Lemminkäinen työntää taiwan wesille, purjehtii toime kuukautta 

aawaa merta, päästen wiimein matkansa perille; ww. 1—32. – Lem- 

minkätnen kysyy tupaa maalle noustaksensa, jonka tytöt hänelle mie- 

Iellänsci suowat; ww. 33——60, — EIeIee sitte liika rohkeasti saaren 

neitoin kanssa; siitä miehet suuttuneena päättäwät surmata hänen, 

jonkatähden Lemminkäisen kerkeämiseen täytyy pakoon Iähteä; ww, 61– 

110. – Lemminkäinen kotiin tuttuansa ei enää näe jälkiäkään entisestä 

kartanostaan, ja rupeaa sitte äitiänsä itkemään, jonka jo qukee 

kuolleeksi; ww. 111—144. — Löytää metsässä piiIeskeIewän äitinsä 

ja saapi häneItä tietää, Pohonan wäen tuwat polttaneen. Lupaa 

UUdet wiieIä paremmat tuwat !aittaa ja kertoo elämästänsä saarella; 

ww, 145–206. 

Lemminkäinen Iieto poika 
Siitä Iäksi piitemähän, 
Sekä Iäksi, jotta joutui, 
Sanan wirkkoi, noin nimesi: 

5 "Hywästi hywä emoni! 

Knn tulewi Pohjan kansa, 
PimentoIan pitkä joukko, 
Päätäni kysekemähän, 
Sanoppa samonneheksi, 

10 Minun täältä menneheksi, 

Saman kasken taattuani, 
Joka jo on Ieikattunatt" 

Wetäisi wenon wesille, 
Laski taiwan Iainehille, 

15 Weti puuhun purjehia, 
Jtse istuwi perähän,
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29 runo, ww, 17–50, 209 

Kokan koiwuisen nojahan, 
MeIan wartewan warahan, 

TUUIi tuuiitti wenoiista, 
Mersn tyrsky kyönnntteli, 
Selwiä seIän wesiä, 
UIapoiita aukeita, 

TUUitteIi kuussa kaksi, 
Kuun on kohta kolmannenki, 
Saarelle fanattomalle, " 

Iiemelle nimettömälle. 
Jstuii immet niemen päässä 

Raninalla meren finiifen, 

Ken "se wuotti wteeänsä, 
Toiwoi taattoa iiuIeinan, 
Sepä wasta warsin wuotti, 
Joka onttii fnlhoansa. 

Pian Iiieto Lcmmiinkäinen 
Luotti purren Iuotoselle, 
Laskii Iaiiwan saaren päähän, 
Saaren niemyen nenähän" 

Sanoi tuonne tuItuansa: 
"Onko faarella sijoa 
Weteä wenettä maalle, 
Purtta kuiiwalle kumota?” 

Saaren impyet sanowat: 
"Onhan faarella sijoa 
Weteä wenosi maalle, 
Pursi kuiwalle kumota: 
Tääll' on walkamat warawat, 
Rannaii täynnänfä teIoja.” 

Wirkkoi Iieto Lemminkäinen, 
Kyfyii kaunis Kaukomiieli: 
"Onko saarella ssijoa, 

50 Maata faarcn manterella, 

14
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29 runo, ww. 51——84. 

Minun kautut kankeitani, 
Jlowirret wieretellä?" 

Saaren impyet fanowat, 
Niemen neiet wastoawat: 
"Onhan saarella sijoa, 
Maata saaren manterella, 
Sinun IauIUt Iaukellasi, — 
Jkowirret wieretellä, 
Lehot keikki kyöäksesi, 
Tanner tanhuellaksesi.” 

Siitä kieto Lemmiinkäinen 
EIeä nutustelewi 
Saaren impien ikossa, 
Kasfapäien kauneussa; 
"Kunnepäiin on päätä käänti, 

; Siiinä suuta" suihkatahan, 
KUnne kättänfä kohotti, 

Siinä kättä käpfätähän. 
Käwi öillä öitsimäsfä, 

Syän-öillä yksinänsä; 
Niinpä kerran käyessänsä 
Kquiessansa kykitse, 
Saaren niemen pitkän päähän, 
Kymmenentehen kykähän, 
Ei nähnyt sitä- takoa, 
Kuss" ei miekkoja hiottu, 
Tapparoiia tahkaektu, 
Pään waralle Lemminkäisen" 

Silloin Iieto Lemminkäinen 
Jo tnnsi tuhon tukewan, 
Hätäpäiwän päälle saawant, 
Sanan wirkkoi, noin nimesi: 
"Lempoko yhen urohon 
Sowissanfa" suojetewii
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"29 runo, ww. 85—118, 211 

Päälle saa'essa satojen, 
Tu'hansien tunkiessni" 

Astuiksent atuksehensa, 
Wierähtii wenon perähän, 
Laski laiwansa ulomma; 
TuIi tuuli tuon puhaIti 
UIapalle aukealle, 
Jäiwät raukat rannikolle, 
Saaren immet itkemähän, 
KuItaiset kujertamahan. 

Siini itki saaren immet, 
Niemen neiet woiikerrehti, 
KUni purjepuu uäkywi, 
Rautahankkii haimentawi; 
Ei" he itke purjepuuta, 
Rautahankkia hana, 

thi purjepuun akaista, 
Rautahankin haktiata; 

Jtse itki Lemminkäinen, 

Kuni saaren maat näkywi, 

Saaren "harjut haimentawi; 
Ei hän itke saaren maita, 

; Saaren harjuja hatoa, 
thi saaren impyitä, 
Noita harjun hanhosia" 

Siiitä Iieto Lemminkäinen 
Päästyä kotiperille 
Tunsi maat on, tunsi rannat, 
Sekä faaret, jotta satutet, 
Tunsi wanhat waIfamansa, 
Entiifet eIo-sijanfa, 
Eii tunne tuwan ana, 
Seinän seisonta-sijoa;
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29 runo, ww. 119-152; 

Jo tuossa tuwan sijalla 
Nuori tuomikko tohisi, 
Männikkö tupamäellä, 
Katajikko; kaiiwotiellä, 

Wirkkoii Iieto Lemminkäinen, 
Sanoi kaunis Kaukomietii: 
"Tuoss' on lehto, jossa kiikuin, 

Kiwet tuossa, joilla kiikuin, 
Tuosfa" nurmet nukkeroimat, 
Pientarehet piehtaroimat" 
Mikä wei tutut tupani, 
Kuka kaunihit katokset?” 

Loihe siitä itkemähän, 
thi päiwän, itki toisen" 
Ei hän itkenyt tupoa, 
Eikä aittoa halannut, 
thi tuttua tuwasfa, 
Aitallista armastanfa, 

Wirkkoi lieto Lemminkäinen, 
Sanoi kaunis Kaukomiietii: 
"Ohoh kaunis kantajani, 
Jhana imettäjäni! " 
Jo otet kuollut kantajani, 
Mennyt ehtoinen emoni, 
Liha mullaksi lahonnut, 
Kuufet päälle kaswanehetks" 

Katfeteitse, käänteteiikse, 
Näki jätkiä hitusen, 
Ruohosfa rutistunutta, 
Kanerwassa katkennutta, 
Läksi" tietä tietämähän, 
OjeIwoista ottamahan, 
Tiehyt metfähän wetäwi, 
OjeIwoinen otteIewi"



29 runo, ww. 153—186. 213 

; Wieri siitä wirstaa toisen, 
Pakeni paiasen maata, 

155 Saion synkimmän sisähän, 
Korwen koikon kainalohon: 
Näkewi faIaifen faunan 
Kahen kallion iowassa, 
Siellä ehtoisen emonsa, 

160 Tuon on walta wanhempansa. 
Siinä Iiieto Lemminkäinen 

Jhastui iki hywäksi, 
Sanan wirkkoi, noin nimesi: 
„Ohoh äiiti armahani! 

165 WieI' oIet toki erossa, 
Kun jo quIin kuolleheksi; 
Pois itkin ihanai siImät, 

" Kaswon kannihin kaotin" 
Sanoi äiti Lemmjnkäisen: 

170 "WieI' oken toki eIossa, 
Waikkapa piti paeta 
Tänne synkkähän salohon: 
Suori Pohona soiva, 
Takajoukko tappeIoa; 

175 PoItti huonehst poroksi, 
Kaiken kartanon häwitti"” 

Sanoi Iieto Lernminkäinen: 
"Ellös oiko milläkänä! 
Tuwat uuet tehtänehe, 

180 Paremmat ofattanehe, 
Pohona so'ittanehe, 
Lemmon kansa kaattanehe,” 

Siiiä äiii Lemminkäisen 
Jtse iuon sanoiksi wirkki: 

185 "Wiikon wiiwyit poikueni 

Noilla mailla wierahilla;"



214 29 runo, ww" 187–206. 

Wirkkoi lieto Lemminkäinen, 
Sanoi kaunis KaukomieIi: 
"Hywä oli siellä ollakseni, 

'190 Armas aikaellakseni; 
Siell' oli mäet simaiiset, 
Kalliot kananmunaiifet, 
Mettä wuoii kuiwat kuuset, 
Seipähät wani olutta/" 

195 „Hywä oIii siellä -ollaksenti, 
Armas aikaellakseni, 
Siitä oli paha eIämä, 
Siiitä outo ollakseni, 
PeIkäsiwät piikojansa, 

200 Luuiiwat Iutuksiansa, 

Pahasti piteiewäni, 
Ylimääriin öitsiwäni, 
Minä piilin piikasia, 
Waroint waimon tyttäriiä, 

205 KUn fusi sikoja piili, 
Hawukat kyIänt kanoja/"



  

Yåolmaslinymmenes Nttnll; 

Lemmiinkäiinein muutamana päiwänä kuultuansa "pUrren waIiitta- 

wan siiiä kun ei päässyt sotaretkelle, päättää Iähteä fotaan ja saapi 

wanhan fotatowerinsa Tinan kanssansa Iähtemään; ww. 1—38, – 

Pohonan matkalla kowa" pakkanen jäätää Lemmiinkäisen !aiwan ja hä- 

tyyttää jo Lemminkäistä iitfeänsäki, joka koihtu-tiiedollaan toki pääsee pak- 

kasen kynsistä; ww" 39""82, — Lemminkäinein ja Tiera Iähtewät jäisiin 

maalle astumaan ja tulewat wäsyneinä Nälkäniemen kyIään meren ran- 

nalla; ww. 83-164. ' 

Ahti poika, aino poika, 
Lieto poika Lemmiinkäiinen, 
Astuihen aIUsIIIajojIIe, 
Läksi Iaiwawallamoille, 

5 Siiiintä itki puinen pursi, 
Hanka rauta haikcroitsi: 
"Mi minusta Iqatimasta, 

Kurjastu kuwoamastu! 
Ei Ahtii sotia soucc ; 

10 Kuunna kymmeninä kesänä 
Hopeainkana haIullq, 
Kullainkana tarpchella.” 

Se on lieto Lemmiinkäinent, 
Iskii purtta wanttuhulla, 

15 the tuon sanoiksi wirkki: 
„E"Iä huoIii hongan pinia! 
WieIä saat sotia käyä, 
Tappe'koita tallUsinella;
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30 runo, ww. 19-52; 

Päiwän huomenen peräskä 

Lienei täynnä soutajia,” " 
Kulkewi kykiise tuonne, 

Teiitse Tiieran kartanohon, 

Sanoi sinne snatuansa: 
"Tierasenii, tiiettyseni, 
Armahani, ainoiseni! 
Tokko muistat muinaistamme, 

Kun ennen kahen käwimme 
Suurilln soiaiikoilla? 
Ei ollut sikä urosta, 
Eikä miesiä mekkeätä, 
Kuta emme kaatanehet, 
Ja" kahen kapistanehet,k 

Tiera arwasi asian, — 
Työnti Tiera keihä7änsä 
Ahin keihojen kes'elle, 
Sekä Iäksi, jotta joutui, 
Ahille soan awuksi, 
Liioin woiwalle Iisäksi. 

Siitä" Ahti SaareIainen, 
Jise kaunis Kaukomieki, 
Lykkäsi wenon wesille 
Kuni kyyn kquntaIaiisen, 
Läksi luoen Iuotehesen, 
Tuolle Pohjokan merelle. 

Silloin Pohjolan emäntä 
"Pakkasen pahan Iähetti 
Tuolle Pohoncm merelle, 

Jtse tuon sanoiksi wirkkii: 
"Pakko poika pienokainen, 

50 Lähe tuonne, kunne käskent, 

Kykmä weiiikän wenonen, 
Pursi Iiieio" Lemminkäifen,
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Jott' ei pääse päiwintänsä, 
Sekwiä sinä ikänä!” 

Paktanent pahan sukuinen, 
Ja; poika pahan tapainen, 
Läksi merta kylmämähän, " 
AaItoja asettamahan, 

" KyImi weitikän wentehen," 
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Ahiu Iaiwan Iaiiuehille, 
Aikoi kyIrneä Ahinki, 

Jääteä jann urohon, 
Siiitä suuttui Lemminkäinen, 

Kowin suuttui ja pahastui, 
Sanowi sanalla tuolla, 
Lausui tuolla Iausehella: 
"Pakkanen Puhuriu poika, 
TaIwen poika hyyeImöineu, 
E"Iä kyImä kynsiäni, 
Waa'i warpahutsiani, 
Etäkä koske korwiani, 
Elä päätäni paIeIe!” 

„Tuonne ma sinun manoan 
Pohjan pitkähän perähän; " 
Sitte sinne tuttuasi, 

Kotihisi käytyäsi, 
Kylmä kattilat tuIelle, 
HiiIet uunin tietoselle, 
Käet naisen taikinahan, 
Poika neitosen poweheu, 
Utarihiin uuhen maito, 
Watsahan hewoisen warsa!” 

Siiitä Iieto Lemminkäinen 
Jätti taiwan jääteheseu, 
Sotapurren puutoksehen, 
Jtse eilleheu menewi,"
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30 rnno, ww. 87"-120, 

Tiera tuossa toisna miesnä 
Wäänti weitikan jälessä. 

Tallasi tafaista tietä, 
SiIeätä siuwotteli" 
Astui päiwän, "tuosta toisen, 
Päiiwänäpä koimantena 
Jo näkywii NäIkäniemi, 
Kykä kurja kuumottawi. 

Astui alle niemen Iinnan, 
Sanan wirkkoi, noin nimesi: 
"Onko !innassa lihoa 
Ja kainista kartanossa 
Urohille uuspuneille, 
Miehille wäfynehille?” 
Ollut ei !innassa Iihoa, 
Ei kaIaista kartanossa. 

Wirkkoii Iiieto Lemminkäinen, 
Sanoii kaunis KaUkomieIii: 
"TuIi polta tuhma Iinna, 

Wesi wieköhön mokoman!” 
Jise eistywi etemmä, 
YIöS) korpehen kohosi, 
Matkoille majattomille, 
Teille tietämättömille. 

Siiitä lieto Lsmminkäinen 
Sanan wirkkoi, noin nimesi: 
„Ohoh Tiera weikkosenii! 
Jo nyt joUwuimme johonki, 
Kuuksi päiwäksi anulle, 
J'äksemme iIman alle,” 

Tiera tnon sanoiksi wirkki, 
Jise Iansui, noin nimesi: 
"Kosiohonpa koito raukat 
Saimme suurehen sotahan,
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Oman hengen" "heitteheksi, 
' Jtsemme iki menoksi,” 

125 

130 

135 

140 

!45 

150 

„Ei emo mitänä tieä 
PoIoisesta poiastanfa; 
Noin se itkewi emoni, 
WaIittawi wanhempani: 
"„TUoll' on poikani poIoisen 

"Tuonen toukojen panossa; 
Saapi jo minun pojalta, 
Saapi jouset jouten olla, 
Lintuset hywin Iihota, 
Pyyt lehossa pyrhistellä" 

Sanioi Iieto Lemminkäinen, 
Wirkkoi kaunis KaUkomieIi: 
"Kyllä muistan muinaisenki, 
Arwoan ajan paremman, 
Yöt käwimme öitsiIöissä, 
Jllat impien ikoisfa, 
Ei kuin nyt tätä nykyä, 
Tällä inhalla iällä: 
Yks' on tuuti tuttuamme, 
Päiwä ennen nähtyämme, 
Senki pilwet peittekewät, 
Satehet salaelewat,” 

"Waan en huoti huoIimahan, 
Suuresti fureksimahan, 
Jos immet hywin eIäisi, . 
Kassapäiset katkettaisi, 
Naifet kaikki naurusnulla, 
MesimieIin morsiamet, 

Jkäwisfä itkemättä, 
HuoIihin häwiämättä"” 

"Wiel' ei meitä noiat noiu, 

Noiat noiu, näe näkiät,
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155 KuoIemahan korwen päähän, 

Kankahalle kaatuinahan, 
;" Nuorena nukahtamahan, 

Werewänä wieremähän.” 
Siihen Kaukoni "kaotan 

160 Wiirrestäni wiikommaksi, 

Matkoille majattomille, 
Teinlle tietämättömiille, 
Jtse wirren wierähytän, 
Panen joiselle tokalle" 

    
 



j 
" 
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thesnetj-ättä Runa, 

Wteekset Untamo ja KaIerwo riitautumat kalawedestä keskenänsä, 

jonka riidan ratkaisemiseksi Untamo nostaa sodan weljeänsä Kalerwoa 

wastaan; ww, 1–28. -— Untamon wäki häwittää koko Kaierwon jou- 

kon, paitsi yhden raskaan waimon, jonka wiepi sotawankina kanssansa. 

Sille sitte syntyy poika Kullerwo, joka jo piennä Iasna miettii kostoa 

wanhempainsa puoIesta; ww. 29—66. —— Untamo päättää surmata 

pojan; !viskauttaa weteen, se ei huku sinne, !aittaa tukirowiohon, se ei" 

paja siinä, hirttäyttää puuhun, se ei kuole hirsipuuhunkaan; ww, 67– 

114. —— Untamo kun ei saa poikaa hengiltä, kaswattaa sen suuremmaksi, 

panee lasta hoitamaan, se tuotettaa !apsen, !aittaa kaskea hakkaamaan, 

se kaataa koko"11ntamon metsän; ww, 115——146. – Koimanneksi työksi 

Kullerwo määrätään aidan panoon. Sen panee mahdottoman korkeaksi 

ja puipi sen perästä Untamon rukiit paljaaksi pölyksi, Untamo wiimein 

suuttuneena myöpi hänen turhasta hinnasta JImariselle; ww. 147–190. 

Kaswattii emo kanoja, 

Koko joukon joutsenia, 
Kanat aiallen asetti, 
Joutsenet joelle saattoi; 

5 Tuii kokko, niin kohotti, 
TuIi haukka, niin hajotti, 
Siipiitintu, niin sirotti, 
Yhen kantoi Karjatahan, 
Toisen. wei Wenäjän maalle, 

10 Kolmannen kotihin heitti. 
Minkä wei Wenäjän maalle, 

Siiitä kaswoi kaupanmiesi, 
Minkä" kantoi Karjatahan, 

" Siitä se KaIerwo kaswoi,
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31 runo, ww, 15—48. 

Kunkapa kotihin heitti, 
Se sikesi Untamoinen 
Json päiwiksi pahoiksi, 
Emon miekimurtehiksi. " 

Untamoinen weikot jasti" 
KaIerwon kalawetehen; 
KaIerwointen weikot katsoi, " 
KaIat konttihin kokosi; 

Untamo utaIa miesi 
Sepä suuttui ja wihastui, 
Laittoi miehet niiekka wyölle, 
Urohot ase kätehen, 
Läksi suurehen sotahan" 
Wasten weijeä omoa; 

KaIerwoisen kaunis minjä 
Jstui ikkunan Iähellä, 
Katsoi UIos ikkunasta, 
Sanan wirkkoi, noin nimesi: 
"Onko tuo sawu sakea, 
Wai onpi pimeä piiIwi, 
Noien pettujen periIIä, 
Kujan uuen uItopäässä?" 

Ei ollut uine umakka, 
Eikäpä sawu sakea, 
Ne oIi Untamon urohot, 

Tulla suoriwat sotahan, 
TuIipa Untamon urohot, 

Kaatoiwat Katerwon joukon, 
Tann poIttiwat poroksi, 

' Tasottiwat tantereksi, 
45 Jäi yksi Kaierwon impi 

Kera watsan waiwaniisen, 
Senpä Untamon urohot 
Weiwät kanssansa kotihin.



  

50 
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31 runo, ww. 49—82, 223 

OIi aikoa wähäisen," 
Syintyi pieni poikalapsi 
Emollen osattomalle; 
Miksi tuo nimitetähän? 
Emo kutsui Kullerwoksi, 
Untamo sotijakoksi. 

Pantihinpa- poika pieni 
" Kätkyeben liekkumahan, 

60" 

65 

70 

75 

80 

Liekkui päiwän, Iiekkui toisen, 
Jopa kohta kokmantena 
Katkaisi kapaiowyönsä, 
Särki iiekun Iehmuksisen; 
quwoi kuuta kaksi kotine, 

Jopa kuuna koImantena 
AIkoi poika qrwaella: 
"Kunpa saisin suuremmaksi, 
Kostaisin isoni kohIUt, 
Maksaisint "emoni mahIat.„ 

Untcinno ajatteIewi: 
"Tästä saa fukuni fUrma, 
Tästä kaswawi KaIerwo, 
Kunne tuo tuhvttanehe?” 
Pannahcmpa puotikkohon, 

Työntnetähän tynnyrihin, 
Siitä wieähän wetehen, 
Laskeiahan Iainehesen. 

Käyähäntpä katsomahan 
Kahen kolmen yön perästä: 
Poika oki pääsnyt puoiikosta, 
Jstui aaltojen fetässä, 
Onkiwi meren kaloja, 
Meriwettä mittoawii. 

Untamo ajatteiewi, 
Mihint poika pantanehe:
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31 runo, ww. 83–116, 

Kokosi kowia puita, 
Hontkia fata-hamuja, 
Tuten puihin tuiskautti, 

Rowiohou roiskautti, 

Pojaasiihent paiskautti 
Keskelle tuten palawan, 

Pani päiwän„tuosta toisen, 
Patoii päiwän kotmanineuki, 
Käytiihin katsastamahant: 
Poika oIi porossa poniin, 
Kypeuisfä kyynäswarsin, 
Hiilikoutkuuent kaessa, 
Miillä tutta kiihottawi, 

Hiitiiä kokoetewi, 
Untamo ä'itteleiikse, 

Mihin poika" pantanehe, 
Kuinne tuo tuhottanehe, 
Surma tuolle saatanehe: 

" Poiika puuhun hirtetähänt, 

110 

115 

Tammehin ripustetahant. 
Kqui yötä kaksi koIme, 

Aika on käyä katsomahan, 
Joko Kullerwo katosi, 
KuoIi poika hirsipuuhun. 

Ei ote Kullerwo kaonnut, 
Kuollut poita hirsipuuhun; 
Poika puuta kirjoittawi 
Pieni piikkouent käessä, 
Koko puu kuwia täynnä, 

Täymiä tammi kirjoitusta, 
Siinä mishet, siintä miekat, 
Siiuä keihä'ät siwulla, 

Mitä taisi Untamoineu , 
Tuou pojan katatan kanssa;
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31 runo, ww. 117—150, 225 

Piti wiimeinki wäsyä 
Suorimasta surmiansa, 
Kaswatella Kullerwoinient 
Orjapoikana omana. 

Kun oli Kullerwo kohonnut, 
Saanut wielä waaksan, wartta, 
Tuopa työlle työnnetähän, 
Lapsein pienen katsontahan, 

Katsoi Iasta päiwän, kaksi, 
Siitä kohta koImannella 
Lapsent tau'illa tapatti, 
Kätkyen tuIella poItti. 

Untamo ajattekewi: 
"Ei tämä tähän sopiwa, 
Panenko kasken kaa'antahant?” 
Pani kasken kaa'antahan. 

Kullerwo Katerwon poika 
Suorihe kasken ajohon, 
Parahasen parsikfohon, 
Hirweähän hirsikköhöin. 

Niint huhuta heiahutti, 
Wihellytti wiuahutti, 
Santain wirkkoi, noin nimesi: 

"Sinii kaski kaatukohon, 
Kunti ääni kquuntewi, 
Kunti wierrewii wihellyst" 

Uintamoinent mies utaia 
Käwi tuota katsomahan: 
Ei kaski kas'elle tunnu, 
Ajamaksi nuoren miehen; 

Uiitamo ajatteIewi: 
„Ei tämä tähän sopiwa, — 
Hywänt hirsikön piIasi, 
Kaatoi parsikon; parahan;
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31 runo, ww. 151–184, 

Panenko aitojen panohon?” 
Pani aitojen panohon, 

Kullerwo Kakerwon poika 
Läksi aitojen panohon, 
Kohastansa kokkahongat 
Aiaksiksi asettelewi, 
Kokonansa korpikuuset 
Seipähiksi seisottawi, 
Laiittoi aian aukottoman, 
Weräjättömän kyhäsi. 

Untamo osaeIewi 
Tulla tuota katsomahan, 
Sanan wirkkoi, noin nimesi: 
"Eii tämä tähän sopiwa, 
Aiian nosti taiiwosehen, 
Ylös pikwihin" kohotti, 
Ei tuosta ylitse pääse, 
Eikä reiästä sisälle; 
En tieä, mihin panisin, 
Panenko puimahan rukihit?” 

Kullerwo KaIerwont poika 
Jo on puimassa rukihit, 
Pui rukihit ruumeniksi, 
Olet kaunoiksi kaotti, 

TuIipa isäntä tuohon, 
Käwi itse katsomahan: 
Rukihit on ruumenina, 

, OIet kaunoina kahisi; 

180 

Untamo ä'itteIeikse: 
"Ei oIe tästä raatajasta, 
Kulle työlle työntänenki, 
Työnsä tuhmin turmeIewi." 

Möi siitä KaIerwon poian, 
Pani kaupan Karjalahan,



  

31 runo, ww. 185——190, 227 

185 JImariselle sepolle, 
Takojalle taitawalle, 

Minpä seppo tuostu antoi? 
Aiijänt seppo tuosta antoi: 
Wiiisi wiikate-kulua, 

190 Kuusi kuokan kuolioa"



Kahdeönelj ättä Runo 

Kullerwo JImarifen talossa pannaan karjaa paimentamaan; E- 

mäntä nauraa saadaksensa leipoo ifon kiwen hänen ewäskakkuunsa"; ww. 

1—22, – Emäntä karjansa laitumelle laskiessa pyytää Luonnotarten 

ja metfän haItiain sille onnea ja menestystä Iaiittamaan; ww, 23——78, 

— Hywällä puheellaja muillaki fanoiilla kokee sitte saada otson rau- 

hasfa eIämään; ww 79—122 –— Wiimeiseksi rukoilee Ukon ja Kuip- 

panan näyttämään kowuutta otfolle, jos hywistä sanoista ei tot- 

telisi; ww 123—164 ; 
Kullerwo Kalerwon poika, 

Sinisukka äijä on kapsi, 
Jo kohta sepon ko'issa 
Kysyii työtä illaifella, 
Kulle iyölle työniyminen, 

Raaolle rakentuminen; 
Pantihinpa paimeneksi, 
Sepon karjan kaitsijaksi, 

Tuopa ilkoinen emäntä, 
10 Sepän akka irwihammas, 

Leipoii leiwän paimenelle, 
Kakun paksun paisteiewi, 
Kauran alle, wehnän päälle, 
Keskelle kiwen kutoivi, 

15 Kakun woiti woi-sUIalla, 

Kuoren raswalla rakenti, 
Pani orjallen osaksi, 
Paiafeksi paimenelle, 
Jtse orjoa opasti, 

20 Sanan wirkkoi, noin nimesi: 

" 0
:
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"Ellös tätä ennen syökö 
Karjan mentyä metfälle!” 

Siitä JImarin emänttä 
" Laittoi karjan Iaitumelle, 
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Santowi sanalla tuolla, 
Lausut tuolla Iausehella: 
"Lasken Iehmäni teholle, 
Maion antajat aholle, 
Työnnän kuuta ottamahan, 
TaIia tawottamahan, " 
Ahomaitta auke'itta, 
Lewe'iItä Iehtomailla, 
Korke'ilta koiwikoilta, 
Hope'isilta satoitta,” 

"Etclätät Iuonnon eukko, 

Suwetar waIio waimo, 
Hoingatar hywä emäntä, 

Katajatar kaunis neiti, 
Piihtajatar piika pieni, 
Tuometar tytär Tapiion! 
Katso'ote karjoani, 
Wiitsiöte winoani, 
Kesä kaikki kaunihisti,- 
Lehent aika Ieppeästi, 
Jotta karja kaunistuisi, 

" Eistyisi "emännänt wilja, 
Hywän-suowan miieItä myöten, 
Pahain-suowant paitsi mieItä,” 

"Suwetar waIio waimo, 
Etelätär Iuontnon eukko! 
Käy nyt, syötä karjaani, 
Raawahianii rawitse, 
SyötteIe metisin syömin, 
JUotteIc metisiin juomin,



230 32 runo, ww. 55–88, 

55 HeraisiIta hettehiitä, 
LäikkywiItä " Iähtehiitä, 
KuItaisiIta kunnahiita, 
Hope'isiIta ahoiIta." 

"Mietikki metsän miniä, 
60 Tellerwo Tapion neiti! 

Kaiitfe karja kaunihisti, 
Wiitsi wina wirkeästi, 
Warjeke wahingon teittä, 

; Kaitse kaikista pahoista; 
65 Ettei tuskihin tuIisi, 

Häpeähän hämmentyisi, 
Sorkka" fuohon forkahtaisi, 
Hettehefen herkähtäisi"” 

"Päiwän mennessa majoille, 
70 JItaIinnun IaUIellessa, 

Saata karjani kotihin 
Utatilla uhknwilla, " 
Nisillä pakottawilla; 
Koissa on hywä ollaksensa, 

75 Maa imara maataksensa, 
Waimot waikean tekewät 
Nurmelle mesinUkalle, 

Maalle marjanwartifelle." 
"Otsonen metsän omena, 

80 Mesikämmen käyretyinen! 
Tehkämme sulat sowinnot, 
Rajarauhat rapsakamme, 

— Ettet sorra sontareittä, 
Kaa'a maion kantajata, 

85 Tänä suurena sUwena, 
Luojan Iämminnä kesänä,” 

"Käyös kaarten karjamaita, 
PiiIten piimäkankahia,
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32 runo; ww. 89–122. 231 

Kierten kellojen reuma, 
Aäntä paimenen" paeten! 
KUuIiisitko kellon äänent, 
Tahi torwen toitotokfen, 
Tunge korwasi kUIohon, 
Paina pääsi mättähäsen, 
Tahi korpehen kokeos, 

Muille kummnille kuwahn, 
Jott' ei kuulu karjan kello, 
Eikä paimenen pakina" 

"Knn sntlle haIu tukewi, 

Syöä mieIesi tekewi, 
Syö'ös sieniä"1netsästä, 
Mnrra mnurahais-kekoja, 
Juuria punaisen putken, 
Metsolan mesipaloja, 
JIman ruoka-ruohoittani, 
Minun "henki-heinittäni!" 

"Kun ma otsona oIisin, 

Mesikämmennä käwisin, 
En mä noin asuisikkana 
Aina akkojen janiissa; 
Onhan maata muuallaki, 
Tarhoa ta'empanaki, 
Soita kyllin sorkutella, 
Wiiakkoa wiiIetellä." 

"Niin teemme fuIat fowinnot, 
Jki rauhat ratkoamme; 

Waan jos tahtonet tapella, 
EIeä soan tawalla 
Tapelkamme talwikaUet, 
Lumi- ajat Iuskaiitkamme, 
Sinisent fann sisässä, " 
Korwen kuntun kainanssa!”
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SiiHä Jlmarin emänttä 
Wielä tuont sanoiksi wirkki: 

125 "Oi Ukko ylijumaxa! 
Kun kuuket toen, tulechn, 
Muuta muiksi Iehmäseni, 
Kamahuta karjafeni, 
Kiwiksi minun omani, 

130 KantoIoiksi kaunoseni, 
Kumman "maita kukkiessa, 
Wantturan waeItuessa." 

"Kuin ei tuosta kyllin Iiene, 
Kuiippana metsänt kuningas! 

135 KorjaeIe koiriiasi, 
RaiiwaeIe rakkiasi, 

Kätke koirasi koIoihint, 
Rakkiisi rapaja kiinni, ” 
Kultuiisihin kytky'ihint, 

140 Hiihntoiihiint hope'iisihin, 
Jott' ei pilloa pitäisi, 

Häpehiä hämmentäiisi." 
",Kuin ei tuosta "kyllin Iiene, 

Ei wieIä sitä wawine, 
145 Ukko kuItainent kuningas, 

Hope'inen hallitsia! 
Painta panta pthajäinien 
Ympärii nenän inykerän, 
Kunt ei pihlaja pitänte, 

150 Niin fä waskesin waIata, 

Jos ei waski wahwa Iiene, 
Pantu rautainen raksnna" 

„Lepy jo Iehto, kostu korpi, 
Lempeä san sininen, ' 

155 Anna rauha" raawcchille, 
Sorkka-sääriille sowinto,



32 ru"no, ww. 157""164, 233 

Tänä suurena suwena, 
Herran helleninä kesänä!” 

Siitä JImarin emäntä 
160 Lehmät lääwästä !ähetti, 

Laski karjan Iattumelle, 
Pani paimenen perähän, 
Orjant Iehmiein ajohon, 
Kullerwoisen kaitsentohon, 

 



" 

"2301111 asneljättä Rnno. 

Kullerwo walittelee päiwiänsä, kun oli paimenen hnonoon wir- 

kaan pantu, ottaa sitte iItapuoIella Ieiwän Iauknstansa, alkaa keikata ja 

särkee weitsensä kiween, jonka emäntä oIi sisään Ieiponut; ww. 1—24, 

-— Suuttuneena emännän pilkasta ja weitsensä färkymisestä Kullerwo 

miettii kostoa ja saapi sekä warikseIta että korpilta neuwoa siihen; ww. 

25–54. — Häwittää Jtmarisen koko karjan, kerää !auman susia ja kar- 

huja, jotka yöksi ajaa karjan sijasta kotiin ja loihtii JImarisen emännän 

repimään; ww, 55——82. — Jlmarisen emäntä kunttua torwen ääncn 

!ähtee karjaa wastaan ottamaan ja Iypsämään, jossa metsänpedot pai- 

kalla repiwät hänen kuoliaksi; ww, 83-120, 

Kullerwo KaIerwon poika 
" — Otti konttihin ewästä, 

Läksi Iehmiien ajohon, 
Sanan wirkki wierressänsä: 

5 "Woi minä pokonen poika! 
Jo minä johonki jouwuin: 
Härän hännän paimeneksi, 
Wasikkojen waatijaksi, 
Joka onn on sotkijaksi, 

10 Maan pahan mate!iaksi,” 
Kqui kangasta kawuten; 

Päätyi päiwän rintehesen, 
Lintunen lehosta Iaqui, 
Pieni I-intu pensahasta: 

15 "Jo oisi aika orjan syöä, 

Jsottoman illastella.” 
Kullerwo KaIerwon poika 

Ajoii Iehmänsä Iewolle,



  

3
"
.
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Jtse istui mättähälle, 
20 Otti leiwän Iaukustunsa, 

Weti weiitsensä tupesta, 

Leiwän Ieikkaellaksensa, 
Weitsi wierähti kiwehen, 
Kasahuttii kalliohon, 

25 Kullerwo KaIerwon poika 
Kntselewii weiitsyttänsä, 
Jtse päätyi itkemähän, 
Sanan wirkkoi, noin nimesi: 
"Yks' oli weitsi weikkoutta, 

30 Yksi rauta rakkautta, 
Jfon saamon eIoa, 
Wanhemman warustamoa, 
Senki katkaisin kiwehen, 
Karabutiin kalliohon, 

35 Leipähän pahan emännän, 
Pahan waimon paistamahan/" 

"Millä nyt maksan naisen naurun, 
Naisen naurun, piian piIkan, 
Akan "ilkeän ewähäii, 

40 Pahan waårnon paistannaiset?”( 
Waris wnakkui .warwikosta, 

Wariis wnakkni, korppi koikkui: 
"Oii on kuinja kullanfoIki! 
Ota witsa wiiakosta, 

45 Ajn suolle forkkasääret, 
Lehmät IiejuhUn Iewttä, 
PuoIen suurille susille, 
Toifen, korwen kontioille" 

"Kaikoa suet kokohon, 
50 Karhut kaikki katrahasen, 

Aja karjana koiihiin, 
Kiirjawana kartanolle;
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33 runo, ww. 53—86. 

Sillä maksat naisen naurun, 
Pahan waimon parjaukset" 

Kullerwo Kalerwon poika 
Jtse tuon sanoiksi wirkki: 
„MaIta, matta Hiien herja! 
Jos itken isoni weistä, 
Wielä itkenet itsekin, 
thet Iypsy-Iehmiäsi.” 

Otti witsan wiiakosta, 
Koiwun korwesta tapasi, 
Ajoi Iehmät Iiettehesen, 
Härät murtohon murenti, 
Puoliksi susien syöä, 
PuoIen korwen kontiojen, 

" Suet lausui Iehmäsiksi, 

70 
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80 
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Karhut karjaksi saneli, 
Minkä pisti Pienikiksi, 
Kunka "Kyytäksi kyhäisi, 

Lonkui päiwä 1uotehelle, 
Kutki kuusikon; tasalle, 
Tuo pahanen paimen raiska, 
Kullerwo Katerwon poika, 
Ajoi kontiot kotihin, 
Susikarjan kartanolle, 
WieIä neuwoi karhujansa, . 
Susillensa suin puheti: 
„Repäise emännän reisi, 

Pure puoti pohkeata, 
Kun tulewi katsomahan, 
Lyykiistäikse typsämähäni" 

Kullerwo Kakerw.on poika 
Jo kohta kotimäellä 
Lujahutti" Iuikullansa, 
Toitahutti torwellansa,



33 runo, ww. 87—120. 237 

Kokmasti kotiitnäellä, 
' Kuuesti kirjoisten fnussa, 

Tuop' on Jlmatin emäntä, 
90 Sepon akka, sekwä nainen, 

Kqui soitannan kujakta, 
Kajahuksen kankahaita, 
Sanowi fanalla tuolla, 
Lansui tuolla Iausehella: " 

95 "OIe kiitetty Jumaka! 
Torwi foipi, karja saapi; 
Orja soitellen tukewi, 
Toitatellen torwettawi;” 

Jtse pistihe pihalle, 
100 Kaapsahutti kartanolle, 

Sai siitä sawupanolle, 
Tuosta lypsylle tnlewi, 

Lyhmistäikfe Iypsämähän, 
Heitäikse heruttamahan, 

105 Susi päälle suimistihe, 
Karhu päälle kuopaisihe, 
Puri "puolen pohkeata, 
Katkoi kannan säärikuusta, 

Siitä JIrnarin. emäntä, 
110 Tuo takojan tarkkanainen, 

Wieri kohta kuoiiaksi, 
Kaatui kattiIa-noeksi, 

Oman pirttinfä pihalle, 
Kapehille kartanoille, 

115 Se oii meno naisen nuoren, 

Kanssa kaunihin "emännäin 
Jot' oIi wiikon wakwatektu, 
Wuosin knusin kuntusteitu, 
kaarin iki iioksi, 

120 Sepon kuukun- kunnioiksi, 

§



Neljäönetjättä "Rnnm 

Jloten ja riemuten pakenee Kullerwo Jlmariisen kodista, JImari- 

nen tapaa puolisonsa hengettömänä ja tulee siitä kowin surulliseksi; ww, 

1—24. —— Kullerwo päiwän korpia astuttua iillalla walittaa orpouttansa 

sekä muuta onnettomuuttansa ja päättää lähteä kostamaan Untamolle 

sukunsa surmasta; ww, 25—54. — Metsän eukko" tulee matkalla Kul- 
Ierwoa wastaan ja kertoo hänen wanhempansa ei wielä kuolleen, waan 

eläwän Lapin rajalla, jonne neuwoo häntä matkustamaan; ww, 55—94, 

— Kullerwo Iöytää !vanhempansa ja saapi äitittänsä kuulla wanhem- 

man sisarensa marjaan Iähteneen ja sillä matkalla tietämättömiin kadon- 

neen; ww 95–152 

Kullerwo KaIerwon poika, 
Sinisukka äijä on lapsi, 
Läksi soitellen seposta, 
Jton Iyöen Jlrnan mailta, 

5 Suo sorahti, maa järähti, 
Kangas wastahan kajahti, 
Kullerwoisen soitantoa, 
JIkLeän.ilont pitoa, 

Kquui se sepon pajahan, 
10"Seppo seisottui pajassa, 

Sai pihalle kuUIemahan, 
Mikä soitanta sanlla. 

Jo näki toet totiset, 

Watehettomat wakaiset, 
15 Näkii naisen nukkunehen,] 

Kaunoisensa kaatunehen,. 
Kaatuneben kartanolle, 
Kellistynehen keolle.
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Siiihen seppo seisottihen 
Syämmellä synkeällä, 
Puuttui yöksi itkemähän, 
Wiikoksi wetistämähän, 
MiieIi ei terwoa parempi, 
Syän ei syttä wakkeampi. 

the Kullerwo käweIi, 
Astui eelle jonne kunne, 
Päiwän korpia kowiia, 
Hiien hiirsikankahiia; 
Jllan tullen, yön pimeten, 
Päätyi maahan mättähälle, 

Siinäinstuwi isoton, 
Armoton ajattelewi: 
"Kotihinsa muut menewät, 
Majoillenfa matkoawat; 
Mull' on korwessa kotini, 
Tuulessa tuIisijani." 

"Piiennä mun isoni jätti, 
MataIana maammoseni, 

Jättii jäisille jäIiille, 
Pyöriiwiille portahille, 
Ioka sndhon fortumahan, 
Likahan Iitistymähän." ' 

"Waan en nyt iällä tällä, 

WiieI' en suohon forrukkana; 
Enmä sinnes suohon forru, 
Kuntnes kannan kahta kättä, 
Wiiittä sormea wiritän, 
Kynttä kymmenen ernnäU," 

Juohtui juoni mieIehensä, 
Puuttui aiwohon ajatus, 
Käyä Untamon kyIässä, 
Kostoa "isonsa kohlut,
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Jfon kotht, "maammon mahlat, 
Jtsensä pahoin piännät. , 

Jopa tuosta toisna päänä 
Kullerwo KaIerwon poika 
Astui eelle matkoansa, 
Kohti Untamon kotia, 
TuIi akka "wasiahansm 
Siiniwiitta wiian eukko, 
Sanan wirkkoi, noin nimesi: 
"Kunne Iäksit Knllerwoinen?” 

Kullerwo KaIeeron poika 
Jtse tuon sanoiiksi wirkki: 
"Läksin tuonne toisialle, 
Tuonne Uniamon tuwille; 
Juohtui juoni mieIeheni, 
Puuttuii aiwohon ajatus, 
Kostoa .isoni kohIni, 
Jfon kotht, maammon mahIat, 
Polttoa tuwat tuhaksi, ; 
Kypeniiksi kyyätellä," 

Akka tuon sanoiiksi wirkki: 
"Ei oIe surmattu suknsi; 
On fulla iso eIossa, 
Maammo mailla terwehenä, 
"Lapin Iaajalla rajalla, 
KaIaIamminn Iaitehella. " ' 

„Astut päiwän, tuosta toisen, 
Astni kohta kolmannenki, 
Kulet kohti Iuoinehesen, " 
Waara wastahan tukewi, 
Sie astni" akatse waaran, 
Käyt waaran wafenta puolta; 
Tuostapa joki tuIewii 
Oiikealle puokellesi,



34 runo, ww. 87–120, 241 

Käyt siitä joen siwua, 
Kolmen kosken kuohumitse, 
Tulet niemen tutkamehen, 

90 Pää'yt päähän pitkän kaiskun, " 
Tupa on niemen tutkamessa, 
Kakasauna kaiskun päässä, 
Siinäpä iso eIäwi, 
Siinä kaunis kantajasi." 

95 Kullerwo Kakerwon poika 

Läksi tuosta astumahan, 
Astui päiwän, tuosta toisen, 
Kutki kohti tuotehesen, 
TuIi niemen tutkamehen, 

100 Päätyi pitkän niemen päähän; 

Tupa oIi niemen tutkamessa, 

KaIasauna kaiskun päässä. 
Meni hän tupahan tuosta, 

Eipä tunneta tuwassa: 
105 „Mistä wieras ween takainen, 

Kusta kukkija kotosin?„ 
" "Etkö tunne poikoasi, 
Muista Iastasi omoa, 
Jonka Untamon urohot 

110 Weiiwät kanssansa kotihin, 
Json waaksan warrellisna, 
Emon wärttinän pituisna?” 

Emo ennätti sanoa, 
" Waimo wanha Iausuella: 

115 "Ohoh poikani potoinen, 
Ohoh kurja Kullerwonii, 
Ettäpäs eIäwin siImin 
Näitä maita matkaeket! 
Kun jo itkin kuolleheksi, 

120 Jo kauwan kaonneheksi" 

46
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„Kaks' oli poikoa minulla, 
Kaksi kaunoista jytärtä, 
Niiist' oIi osattomakta 
Kaksi wanhinta kaonnut, 
Poiika suurehen sotahan, 
Tyttö tietämättömihin; 
Poiikani tuli iakaisin, 
Tyttö ei se tullekkana.” 
"Läksi marjahan metsälle, 

Alle waaran waapukkahan, 
Sinneppä kana katosi, 
Lintu kuoIi liioin surmin, 
Snrmihin fanattomihin, 
Nimen tietämättömihin" 

"Kenpä tuota etsimähän?" 
Kenpä muu,jos ei emonsa, 
Läksin mie emo polonen 
"Etsimähän tyttöäni, 
Etsin päiwän, etsin toisen, 
Etsin kohta kolmannenki, 
Nousin suurelle mäelle, 
Korkealle kompakolle, 
Huusin tuosta tyttöäni, 
Kaonnutta kaihoeIiin. 
Waarat wasiaten saneli, 
Kankahat "kajahteIiwat: 
„„EIä huna tyttöäsi, 
EIä huua, hoilaele! 
Ei fe faa sinä ikänä, 
Ei paloa polwenansa, 
Emon entisen tiIoille, 
Taaton wanhan walkamoiille,””



Miideaneljättä Nnno, 

Kullerwo wanhempainsa kodissa, samoin kuin ennen Unto- 
lassa, toimittelee töitänsä takaperoisesti; isä sitte wiimein laittaa hä- 
nen weronwienti-matkalle; ww. 1——24. – Palatessansa tapaa ty- 
tön matkattansa, jota pyytää rekeensä, tyttö ei Iähde, waan wastaa hä- 
nelle tylysti; Kullerwo wäkiwallalla koppaa tytön rekeensä ja houkut- 
tetee sen sitte Iahjoillansa yöksi kanssansa jäämään; ww. 25——62, — 
Aamulla jälkeen tyttö, kyseltyä oudon sulhonsa sukua, tulee tuntemaan 
hänen omaksi weljeksensä ja kauhistuu sitte niin naimakaupoistansa, että 
paikalla juoksee ja hukutaikse kuohumaan koskeen; ww. 63——92; —– KuI- 
!erwo mielituskissaan repii rekensä rikki, ratsastaa sitte kotiin äitillensä 
kertomaan sitä kauhistusta, kun oli oman tuntemattoman sisarensa 
kanssa naimiskauppoihin ruwennut, ja miettii !opettaa itsensä, mutta 
samassa muistaa Untamoisen wielä kostamatta oIewan; ww. 93-134, 

Kullerwo KaIerwon poika, 
Sinisukka äijä on Iapsi, 
Saii tuosta etelemähän 
"Alla warjon wanhempien, 

5 Ei saanut ätyämähän, 

Miehen mieItä ottamahan. 
Poika työlle työnteteitse, 

Nnotan suuren souantahan, 
Souti poikki puiset hangat, 

10 Wenon haapaisen hajotti. 
Sai KaIerwo katsomahan, 

Sanan wirkkoi, noin nimesi: 
"Ei sinusta soutajaksi, 
Mene nuotan tarwontahan!”
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Meni nuotan tarwontahan, 

Tarpoi nuotan iappuroiksi, 

Ruumeniksi pulloi rouhi, " 

Serkset pakoin pakoitti. 

Sai Kalerwo katsomahan, 

Sanan wirkkoi, noin nimesi: 

"Eii sinusia tarpojaksi, 

Lähe wiemähän wetoja, 

Maaijiä maksamahan, " 

Lienei maikassa parempi" 

KUllerwo KaIerwon poika, 

Wieiyä weoi perille, 

Makfettua maaijäset, 

Rekehensä reutoaikfe, 

Akkoi kukkea kotihin, 
Maikaia omille maille, 

Jski wirkkua witsalla, 

Heläytti helmiwyöllä, 
Ajawi kareitelewi; 

Neiti wastahan tuIewi 

Noilla Pohjan kankahilla, 

Lapin Iaajoilla rajoilla" 

Kullerwo Kalerwon poika 

Sanojanfa fäätekewi: 

— "Käy neito rekoseheni, 

40 

45 

Arnias "alle wiIttieni!” 
Neiiii wastahan fanowi, 

Tinarinta riuskuttawi: 
„WiIu on olla wikiin alla, 
Kokkko korjassa elea/" 

Kullerwo KaIerwoin poika, 
Sinisukka äiön lapsi, 
Koppoi neion korjahansa, 

Reuakii rekosehensa.
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Neiti tuossa noin snnowi: 

"Kun et päästä pois minua, 

PoIen poikki pohjaiauat, 

Lewittelen Iiistehesi," 

Kullerwo Kälerwon poika 
Aukaisi rahaisen arkun, 

NäytteIi hopeitansa, 

WerkaIiuskoja Iewitti, 

KuItasui-ia snkkasia, 
Wöiiänsä hopeapäitä; 

Werai weiwäi neien mieIen, 

Rcchä mnutti morsiamen, 

Hopea "hukutteIewii, 

KUItu knihautteIewi, 

Jo antui Jumala aamun, 

Toi JumaIa toisen päiwän, 

Niin neiti sanoiksi wiikki: 

"Mist' viet sinä fukuisin, 

Lienet suuriaki fnkua, 

Jsoa isän aion?” 
Kullerwo KaIerwon poika 

Snnan wirkkoi, noin nimesi: 

"En ole" sukua. suurta, 

Enkä suuria, enkä pientä, 

OIen kerran keskimäistä, 

Kalerwon iatuIa poika; 

Wnan sano oma sukusi, 

Jos oIet sukua suurta/" 

Neiii tuon sanoiksi wiikki: 

"Mie olen KaIerwon tytiö; 

Läksin marjahan metsälle, 

Sinne mie kana kaiosin 

Kuoiemahan korwen päähän, 

Knatumahan kankahalle,



246 35 runo, ww, 83——116. 

Enkä kuollut kuitenkana, 
En ma" kalkinen kaonnut, 

85 Näille päiwin päätymättä, 
Näille juonin joutumatta" 

Saii toki sanoineheksi, 
Heti repsahti re'estä, 
Siitä juoksihe jokehen, 

90 Koskent kuohu'uin kowahant, 
Siihen surmansa sukesi, 
KUoIemansa kohtaeIi. 

Kullerwo KaIerwon poika 
Pyyhäktihe korjastansa, 

95 Weitsint Iäntkensä Iewitti, 
Rauoiin rahnoii rahkeheinsa; 

Hyppäsi hywäin seIälle, 
Ajawii pakasen maata, 
Päätywi ison pihoiille, 

100 Oman taaton tanteriille, 
Wähän kuollutta parempi, 
Kaonnutta kaunihimpi. 

Emo päätywii pihalle, 
Entntätti emo kysyä, 

105 Wanhempansa tutkaella: 
„Mii sinulla poikaseni? 
On kuin TuoneIta tuIisit, 
ManaIaIta matkoaisit." 

Kullerwo KaIerwont poika 
110 Sanain wirkkoi, noin nimesi: 

"Jo ont kummat kquumassa, 
Taiikeat tapahtununna, 
Kun pi'in oman sifarent, 
TurmeIin emoni tuoman/' 

115 "Se jo surmansa sukesi 
Koskehen kohisewahan,
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Jtse tuot' en tieäkkänä" 

Kunne kurja kuoletaiime, 

Suuhun ulwowan sntosen, 

Waiinko watfahan waIahan;" 

Emo tUon sanoiksi wirkkii: 
"Ellös sinä sinne menkö, 

Onpa suntia Suomen nientä, 
Sankkoa Sawon rajoa, 

Piillä miehen pillojanfa, 

Häwetä pahoja töitä"" 
Kullerwo KaIerwon poika 

Jtse tuon sanoiiksi wiikki: 

„Enkä piile, en pakene, 

WieI' on Unto oikeana, 

Mies katata kaatamatta, 

Kostamatta taaton kohlut, 

Taaton kohtut, maammon mahlat, 

Jtsenii hywin piännät,”



Rnndesnetjättä Mnno, 

Kullerwo walmistaikse UntoIaa sotimaan, enemmin toiwomalla 
kun petkäämällä siinä sodassa itsensäki kaatuwan; ww. 1-—24, —— Hy- 
wästi-jättöä tehdessään kysyy enisin isältä, sitte wteeItä ja sisareltaan, 
itkisiwätkö häntä, jos kuutisiwat kuolleeksi; ei kukaan niistä lupaa 
häntä itkeä; ww. 25–—56. — Wiimeiseksi kysyy äitiänsä, itkisikö 
hänkään kuollutta poikaansa. Äiti wastaa kyllä paljonki itkewänsä, jos 
kuUIisi Kullerwonsa kuolleeksi; ww. 57—82. —– UntoIan matkalla saapi 
Kullerwo sanoja toisen toisensa perästä, ensin isänsä sitte weljensä ja 
sisarensa kuolleen; niistä huokimatta hän waan kukkee edelleen; ww- 
83——118" — KUuItua jo wiimein äitinsäki kuolleen äsken Kullerwo tu- 
Iee kowin surulliseksi ja käskee häntä, miten parhaiten taidettiin, maahan 
laittaa; itse hän waan pitkitti matkaansa UntoIaan; ww, 119——144, 
—— Perille tuItuansa kaataa Untamon wäkenensä ja paIajaa sitte au- 
tioon kotiinsa; Jonkntn ajan ensin itkettyänsä Iähtee wiimein metsästä 
itselleen ruokaa hankkimaan ja johtuu matkallansa junri sille paikalle, jossa 
oli tuntemattoman sisarensa kanssa eIellyt; ww. 145—176, – Tem- 
paa miekkansa tupesta, asettaa sen perin maahan ja syöksee sitte rinnoin 
kärkeä wasten, sillä tawoin Iopun onnettomasta eIämästänsä tehden; 
ww. 177——202. 

Knllerwo Katerwon poika, 
Sinisukka äijä on Iapsi, " 
Siiitä suot-ikse sotahan, 
Watmistaikse wainotiielle, 

5 Hetken miekkoa hioen, 
Kärestäent keihoansa; 

Emo tuon sanoiksi wiikki: 
„Ellös poikani poloinen 
Saako suurehen sotahan, 

10 Menkö miekan metskehesen!
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Ken suo tta sotahan saapi, 
Tahallansa tappeIohon, 
Se soassa surmatahan, 
Tapetahan tappeIossa.” " 

Kullerwo KaIerwont poika 
Sanain wirkkoi, ntoiin nimesi: 
„En mä silloint suohon sorru, 
Enkä kaa'u kankahalle, 
Kun sorrun sotatiIoiille, 
Kaa'un miekan kalskehesen; 
Sorea sotahan kuolla, 
Akiint poika pois tuIewi, 
Potematta pois menewi, 
Laiihtumatta Iankeawi.” 

Kohta Iähtewii ko'ista, 
Sainowii sanan isolle: 
"Hywästi hywä isoni! 
thetkö sintä minua, 

Koskas kuulet kuolleheksi, 
Kansasta kaonnteheksi?" 

Tuont iisä sanoiksi wirkkii: 
"Ein minä sintua itke, 
Jospa kUUIen kuolleheksi, 
Onbant mulla toinen poika, 

Poika paljoa parempi, 
Aijeä ätykkähämpii.„ 

Wirkkoii siiitä weikollensa: 
„Jää hywästi weikkoseni! 
thetkö sinä minua, 
Koskas kuUIein kuolleheksi2" 

Weikko juon sanoiksi wirkki: 
„Ent ttke minä sinua, 
Saant minä mokoman wteen, 
Suun sawesta, pään kiwestä,
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Wekjen paljoa paremman, 
Aijeä äkakähämmän,” 

Wirkkoi siiiä siskollensa: 
"Hywäsii sisarueni! 
thetkö sinä minua, 
Koskas kquet kuolleheksi?” 

Noin sifar sanoiksi wirkki: 
"En itke minä sinna, 
Josko kuulen kuolleheksi, 
WeIi" on mintulla toinen, 
Weli paljoa parempi, 
Kahta mointa kaunihimpi" 

Kullerwo KaIerwon poika 
Sanoi siitä äiiilleinsä: 
„Aitiseni, armaiseni, 
Miinun kaunis kantajani! 
thetkö sinä minua, 
Koskas kuulet kuolleheksi, 
Kansasta kaonneheksi, 
Sortuneheksi suwusta?" 

Tuon emo sanoiksi wirkki: 
„Ohoh poikani poloinen, 
Et äIyä äitin miieItä, 
Et tunne ernon syäntä! 
Jikenpä minä sinua, 
Kun sun kunien kuolleheksi, 
Wäestä wähenneheksi, 

" Sortuneheksi suwusta, 
then tquille tupamme, 
SiiItaIauai Iainehille, 
Kujat kaikki kuurullani, 
Lääwät !änkämöisilläni"” 

"Mit' en iikeä ilenne, 

Kui' en woine woiwotella,
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theä inehmisissä, 
80 thsn faunassa saloa, 

Ykiiset kUIaSwesille, 
Saunant lauat Iainehiille." 

Kullerwo KaIerwon poika 
Kqui soitellent sotahan, 

85 Wiieri wiestinen jäkestä: 
„Jo iso kotona kuoli, 

Käyppäs tuota katsomahan, 
Kuiinka kuollut hauatahani" 

Kullerwo KaIerwon poika 
90 Hänpä warsin wastaeli: 

„Kunt Iie kuollut kuoIkahansa, 
On siellä kotona ruuna, 
Miillä maahan wietäkähän, 
KaImahant katettakahan," 

95 Soitti suolla mennessänsä, 

KuIahutteIii kukossa, 
Saatihin sana jäIestä: 
„Jo weli kotona kuoli, 
Käyppäs tuota katsomahan, 

100 Kutent kuollut hauatahan" 
KullerwoKaIerwont poika 

Hänpä warsint wastaeli: 
"Kun Iie kuollut, kuolkahansa, 
Oin siellä ori kotona, 

105 Millä maahan wietäkähän, 

KaImahan katettakahain" 
Soitti onlla mennessänsä, 

Kajahutti kankahalla, 
Saii sanoma korwiihintsa: 

110 „Jo sisar kotona kuoki, 

Käyppä tuotu katsomahan, 
Kuten kuollut hauatahan!”
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Kullerwo KaIerwon poika 
Hänpä warsin wastuski: 

"Kun Iie kuollni, kuokkahansn 
On siellä kotona tamma, 
Millä maahan wietäkähäin, 
KaImahan katettakahan"” 

Soitti foiilla, soitti mailln, 
Pntakoitteii paniilla, 

Saii sanoma korwihinfa: 
"Kuokii ehtoinen emosi, 
Käyppäs tuota kajsomahan, 
Miten miero hautoawi!” 

Kullerwo KaIerwon poika 
Sanan wirkkoi, noin nimesi: 

"Woii minä poIoiinen poika, 
Woi poika poIon aIainen, 
Kun kuoIii erno minulta, 
Kaatui kaunis kantajani, 
Enk' ollut Iuona IUopuessa, 
Läsnä hengen Iähtiessä.” 

„Kuollut koissa pestäköhön 
Saksnn saipua-wcsillä, 
Silkkiihin si'eItäköhön, 
PaIttinoiihin pantakohon, 
Siiiitä maahan pantakohon, 
KaImahan katettakohon, 
ijuwirsin wietäköhön, 
Laukaen Ias'ettakohon, 
Jtse en kokihin joua, 
WieI' on Unio kostamatin, 
Mies kainIa kaatamatta" 
JIkeä häwittämättä.” 

Meni foiiellen sotahan, 
JIont Iyöen Uniokahan, 

,



  

" 150 

155 

36 rnno, ww, 147——180" 253 

Kaatoi Untoian urohot; 
Tuwat poItteIi poroksi, 
Kiwet jätti kiukahia, 
Pitkät pihlajat pihoja. 

Kääntywi kotihin tuosta 
Json entisen etoille, 
Tnpa on tyhjä tuttuansa, 
Autio awattuansa. 

Antoi kättä hiiiIokselle, 
Hiiiiiet kyImät hiiloksessa, 
Piisti kättä kiukahalle, 

" Kiwet kyimät kiukahassa" 

160 

165 

170 

Loihen siitä itkemähän, 
thi päiwän itki toisen, 
Päiwälläpä koimannella 
Ytös korpehen kohosi 
Ewähiä etsimähän, 
Antia anekemahan; 

Käwi matkoa wähäisen, 
Astni tietä pikkaraisen, 
Tapahtui sijalle sille, 
TuIi tuolle saarekselle, 
Kuss' oii "piian pillannUnna, 
Turmellut emonsa tuoman, 

Siin' itki ihana nurmi, 
Aho armahin waIitti, 

Nuoret heinät helliitteki, 
Kuikutti kukat kanerwan, 

!75 Tuota piian pillamusta, 

180 

Emon tuoman turmellusta" 
Kullerwo Katerwoin poika 

Tempasi teräwän miekan, 
Tupestansa tniman rauan; 

Katselewi, kääntetewi,
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36 runo, ww. 181—202; 

Arwelee, ajattelewi, 
Tokko tuon tekisi mieli 
Syöä syyllistä Iihoa, 
Wiallista werta juoa. 

Miekka mietti miehen mielen, 
Arwasi uron pakinan, 

" Wastasi fanalla tuolla: 

190 

195 

200 

„Mikäpä minun olisi 
Syöä syyllistä Iihoa, 
Wiallista werta juoa, 
Syön lihoa fyytöntäki, 
Juon werta wiatontaki;” 

Kullerwo KaIerwon poika 
Perän painoi kankahasen, 
Kären käänti rintahansa, 
Jtse iskihe kärelle, 
Siihen surmansa fnkesi, 
KuoIemansa kohtaeli; 

Se oli surma nuoren miehen, 
KuoIema KaIerwon poian, 
Loppu ainakin urosta, 
KuoIema kowa-osaista,



Seitsemäsnejjättä Nunn, 

Ilmarinen kauwan Tuonelaan joutunutta naistansa itkettyä wii- 

mein päättää kullasta takoa uuden puolison itsellensä. Työ ei kuiten- 

kaan ensi yrityksellä ota oikein onnistuaksensa; ww" 1—46" – Äsken 
kolmannella yrityksellä toiwotti: kutta-neito lähtee ahjosta, Sille seppä 

sitte takoo kädet, jalat, suun, silmät ja korwat, mutta henkeä ei saa 

neitosellensa, ei sanoja suuhun eikä suloa silmään; ww. 47––72, —JI- 

marinen laittaa kultaneiden yöksi wiereensä, mutta hawaitsee pian mieti- 

harmiksensa siitä ei oIewan puolisoksi; se kyikensä, joka oli neittä was- 

ten, pian oIi kokonaan tuttustua; ww. 73 –94. —— Seppo sitte wiepi 

kultaneitonsa Wäinämöiselle, joka heti nähtyänsä sanoo sen hänellen ei 

sopiwan, ja kehottaa Jlmarista wiemään sitä wieraille maille,siellä kulta 

ehkä saisi halukkaampia kosijoita; ww. 95—138. 

Se on seppo Jlmarinten 
Naista itki illat kaiket, 
Yöt itki unettomana, 
Päiwät einehettömänä, 

5 Eikä kääntynyt.käessä 
Waskinen wasaran warsi, 
Kuutunut pajasta kaIke 
Yhen kuuhuen kqulla. 

thi kuuta kaksi, koIme, 
10 Niiinpä kuulla nteännellä 

Poimi kultia mereltä, 
Hopehia lainehitta. 

Työnti kullat kuumentohon, 
Ajoi ahjohon hopeat, 

15 Otti orjat Iietsomahan, 
PaIkkaIaiset painamahan,
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Jtse ahjoa kohenti 
HiiiIikonkunen käessä, 
Pyyti knllaista kuwoa, 
Hope'istu morsiantu. 

Kaisoi ahjonsa akusta, 
Liietsehensä Iiiepehiä, 
Miitä ahjosta ajaikse, 
Tungeikse tuiisijastu" 

Uuhi ahjosta ajaikse, 
Lähetäikse Iietsehestä, 
Karwa kulta, toinen waski, 

KoImaS onhopea karwa; 
Muut tuota ihasteIewi, 
Ei ihastu JImarinen. 

Sanoi seppo JImarinen: 
"Se susi sinua toiwoii!” 

Työntäwi tuIehen uuhen, 
Laiittoi orjat "lietsomahain 
Jtse ahjoa kohenti 
HiiiIikoukkUnen käessä, 

Katsoi ahjonsa aIustu, 
Lietsehensä Iiepehiä, 
Mitä ahjosta ajniikse, 
Tungeiikse tUIisijasta; 

Warsa ahjosta ajaikse, 
Lähetäikse Iiietsehesiä, 
Harja kukka, pää hopea, 
Kaiikki waskestq kawiot; 
Munt tuota hywin iihastui, 
Ei ihastu Jhnarinen, 

Siitä seppo JImarinen 
Warsan iyöniäwii tukehen, 
Pcmii orjat lietsomahan, 
Jtse ahjoa kohenti,
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37 runo, ww. 51—–—84, 257 

Katsoi ahjonsa alusta, 
Liietsehensä Iiiepehiiä, 
Mitä ahjosta ajaiikse, 
Lähetäiikse Iietsehestä. 

Neiiti ahjosta ajaiikse, 
Lettii kutta Iieisehestä, 
Pää hopea, kassa kuIta, 
Warsi kaikki kaunokainen; 
Muut tuota pahoin peIästyii, 
Eii peIäSty JImariinen. 

Siiiitä seppo JImarinen 
Takoi kullaista kuwoa, 

JaIat !aati neitoselle, 
Iakat Iaati, käet kuwasi, 
Eiipä jakka nousekkana, 
Käänny käet sykeiikemähän; 

Takoi korwat neiollensa, 
Eiipä korwat kuulekkana, 
Niin sowitti suun sorean, 
Suun sorean, sirkut siImät, 
Saanut ei sanoa suuhun, 
Eiikä siiImähän sukoa; 

Sanoi seppo JImariinen: 
"Oisi tuo sorea neito, 
Kun oisi sanalliisena, 
MiieIelliisnä, kielelliisnä,” 

Saattoi siiitä neiiosensa, 

Tuon on kuItaisent kuwansa, 
Utuisehen uUtimehent, 
Jtse wierehen wenähtt 
SqukUisille wuotehiille, 
Pehme'ille pää-anille, 

Siinä yön Iewätessänsä 
Kyllä peitettä kysywi 

17
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37 runo, ww. 85—118. 

Maata kera puoIiisonsa, 
Tuon on kultaisen kuwansa: 
Se oIii kyIkii kyllä Iämjniin, 
Ku oli wasten waippoansa, 
Se oIi jääksi jäätymässä, 
Ku oIi nuorta neittä wasten. 

Sanoii seppo Jlmarinen: 
„Eii jämä hywä minulle; 
Wienen neien; WäinöIähän, 
Wäinämöiselle waraksi.” 

Siitä seppo Jlmariinen 
Wiepii neien WäinöIähän, 
Sanoii sinne saatuansa: 
"Oi sie wanha Wäiinämöinen, 
Tuossa on sinulle tyttö 
Kowin kannis katsannotta, 
Ei oIe suuri sunn piolta, 
Einkä leuoilta Ieweä." 

Waka wanha Wäiinämöiinen 
Katsahti kuwoa tuota, 

Luopi silmät kullan päälle, 
Sanan wirkkoi, noin nimesi: 
„Miksi tuot minulle tuota, 
Tuota kullan kummitusta?” 

Sanoii seppo JImariinten: 
"Miksi munksi, kun hywäksi, 
Jkuiseksi ystäwäksi, 
Kaiinaniseksi kanaksi.” 

Sanoii wanha Wäiinämöinen: 

"Oi on seppo weikkoseni! 
TUnge neitosi tuIehen, 
Tao kaikiksi kaIuiksi, 
Tahi wie Wenäehelle, 
Saata Saksahant kuwasi,



  

37 runo, ww, 119——138; 259 

Rikkahien riian naia, 
120 Suurien soan kosia; 

Eii sowi minun fuwulle, 
Eii minullen itselleni, 
Naista kullaista kosia, 
Hope'ista huolitella.” 

125 Siitä kieIti Wäiinämöinen, 

Epäsi suwannon fukho, 
Kullalle kumartamasta, 
Hopealle horjumasta; 
Sanowii sanalla tuolla, 

130 Lausui tuolla Iausehella: 
"EIkätte pojat pokoiset, 
Wasta kaswawat urohot, 
Siiinä ikmoisna ikänä, 
Kuuna kullan walkeana, 

135 Naista kullaista kosiko, 

Hope'iista huoliteIko, 
KyImän kuIta kuumottawi, 
Wilun huohtawi hopea"



Kaljdetesaonejjättä Nuna; 

kaarinen Iähtee Pobjolaan, ilmoittaa naisensa kuolleen, pyytää 

Pohonan emännäItä sen nuorempaa tytärtä waimoksensa; ww, 1–32. — 

Pohonan emäntä pahoillaan siitä, kun oIi wanhemmankaan tyttärensä 

JImariselle antanut, toista ei jo enään Iupaakkaan hänelle, Pahoitta- 

wan wastauksen saapi seppo sitte tytöItäki, kun puhuttelee sitä puolisok- 

sensa; ww. 33——56" – Tytön mieItä kysymättä Jlmarinen suutuksis- 

saan ryöstää sen reteensä ja Iähtee matkaan. Tyttö suruissaan iitkee 

ja toiwotteIee itseänsä jos minnekki, kun waan pääsisi Jlmarisesta eri!- 

Ieen; ww; 57–92. —— Yöpainkkaan tultua syrjäinen mies JImariisen nuk- 

kuessa ajkaa tytön tanssa hilastella. Jlmatinen siiitä kowin suuttuneena 

haltioissaan !aukaa neiden Iokiksi meren karille; ww. 93-"118. —— Ko- 

tiin tulleelta Wäinämöinen kysyy Pohjolan elämästä, johon Ilmarinen 

wastaa, siellä sammon nojassa ei mitään puutetta oIewan, ja sekittää 

sitte, minkätähden niin yksinänsä paIasi Pohjolasta; ww. 119"-154, 

" Tuop' on seppo Jlmarinen, 
Takoja iän-ikuinen, 

Piistii warsan watjahisin, 
Ruskean re'en etehen, 

5 Jtse istuwi rekehen, 
Lähteätsensä tupasi, 
Pyytämähän Pohonasta 
Toista Pobonan tytärtä. 

Saii päiwän ajaneheksi, 

10 Sekä päiwän jotta toisen, 
Päiwälläpä kotmannella 
TuIii Pohonan tuwille. 

Heti kun tuIi tupahan, 
Louhi Pohonan emäntä
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"15 Kääntywii kyselemähän 

Oman Iapsensa oloa 
Miniänä miehetässä, 
Naisena anoppe'lassa, 

Se on seppo JImarinen 
Sanan wirkkoi, noin nimesi: 

"Ellös nyt anoppiseni! 
Ellös sie kyseIkö tuota 
EIäntöä tyttäresi, 
Asuntoa armahasi, 
Maassa on jo marjaseni, 
Kankahassa kaunoseni; 
Läksin toista tyttöäsi, 
Neitoasi nuorempata; 
Annappa anoppiisenii 
Tuo on toinen tyttäresi 
Naisen entisen eIoiille, 
Sialle sisaruensa." 

Louhi Pohonan emäntä 
Sanan witkkoi, noin nimesi: 
„Pahoiin tein minä poloinen, 
Kun ma työnsin toisenkana 
Nuorena nukahtamahan, 

Werewäinä wieremähän, 
Annoin kuin susien suuhun, 
Karhun kiijuwan kitahan; 
Enkä" toista annakkana 
Nokiesi nuohojaksi,” 

Se on seppo Jlmarinen 
Murti suuta, wääntii päätä, 
Sanan wirkkoi, noin nimesi: 
„TuIeppa minulle tyttö 

Mesileiwän Ieipojaksi, 
OIuen osoajaksi!”
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38 runo, ww, 49–82. 

Neiti itse noin saneli 
JImariselle sepolle: 
"Tapoit naisen ennen naiun, 
Surmasit sisarueni, 
Toki tappaisit minunki, 
Surmoaisit itseniki; 
En Iähe minä sinulle, 
En sepon sysisijoille." 

Se on seppo JImarinen 
Murti suuta, wäänti päätä, 

Saawutti tytön samassa, 
TyönnäIti rekosehensa, 
Jtse wierehen wenähti, 
Läksi kohta kulkemahan. 

Neiti iiki ja urisi, 
Sanan wirkkoi, noin nimesi: 
„Kque seppo JImarinten, 
Kun et Iaskene minua, 

Potkin korjasi paloiksi, 
Sären reen repakehiiksi;" 

Sanoi seppo JImarinen: 
"Seniähen sepon rekosen 
Laiat rantahan rakettu, 
Jotta potkia pitäwi" 

Neitonen kujertelewi, 
Wyö waski waIitteIewi, 

Sanan wirkkoi, noin nimesi: 
"KUn et Iaskene minua, 
LauIaime meren kaIaksi, 
Sywän aallon siikaseksi,” 

Se on seppo JImarinen 
Sanan wirkkoi, noin nimesi: 
"Etpä sinä smne pääse, 
Minä hankina jäIessä,”



  

38 runo, ww, 83—!16" 

Kquii matkoa pakasen, 
Ajoi tietä pikkuruisen, 

85 Neiti päätänfä kohotti, 

Näki jäkkiä Iumesfa, 
Huokaifeikse, henkäifeikfe, 
Sanan wirkkoi, noin nimesi: 
„Woi minua kurja rankka! 

90 Parempi minUn oIisi 

Jänön juoksewan jäIillä, 
Kun tämän kosijan reessä" 

Se on seppo Jimarinen 
Puri huukia, wääntii päätä, 

95 Ajoa kahatteiewi 
Yöksi uutehen kyIähän. 

MatkaIta wäsynehenä 
Seppo nukkuwii sike'in, 
Toinen naista naurattawii 

100 Mieheitä unekkahatta. 
Siitä feppo JImarinen, 

AamUlla hawattuansa, 
Sekä suuttui, jotta fyäntyii, 
Kowin suuttui ja wihastui, 

105 Loihe siiitä IauIamahan, 
Syäniyii sanelemahan, 
Laquin moisen morsiamen 
Meren Iuo'olle Iokiksi, 
Luo'oiilla Iokottamahan, 

110 KariIoilla kaikkumahan, 
Nenät nienten niukumahan, 
Wastatuniet waapumahan. 

Jife istuikfe rekehen, 
Kohennaikfe korjahansa, 

115 Ajoa kahatteiewi, 
Alla päinn, pahoilla miekin,
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38 runo, ww. 117-150. 

Matkasi omiille maille, 
TuIi maille tuttawille. 

Waka wanha Wäinämöinen 
Sanan wirkkoi, noin nimesi 
Jlmariselle sepolle: 
"WeIi seppo JImarinent! 
Mit' oIet pahoilta mieIin, 
Kahta kallella kypärin, 
Pohjotasta tullessasi; 
Miten Pohona eIäwi?„ 

Santoii seppo Jlmarinen: 
"Mi on Pohonan eIeä, 
Kunt on sampo jauhamassa, 
Kirjokansi kallumassa! 
Päiwän jauhoi syötäwiä, 
Päiwän toisen myötäwiä, 
KoImannen kotipitoja; 
Jotta sanon, kun sanonki, 
Kerran toisen kertaeien: 
Mi on Pohonan eIeä, 
Kun on sampo Pohjolassa! 
Siin' on kyntö, siinä kylwö, 
Siinä kaswo kaikenlainen, 
Siinäpä ikuinen onni" 

Siitä wanha Wäiinämöinen 
Sanan wirkkoi, noin nimesi: 
"Weli seppo JImarinen! 
Minne heitit naisen nuoren, 
Kun sa tyhjänä tutitki, 
Aina naisetta eIeIet?” 

Se on seppo JImarinen 
Jtse tuon sanoiksi wirkki: 
"Laquin mie mokoman naisen 
Merent Iuo'olle lokiksi;



38 runo, ww. 151–154; 265 

Nyt se kokkina Iojuwi, 
Kajawanta kaakahtawi, 
Kinuwii wesikiwiillä, 
KariIoilla kanahuwi."



thetesäöntetjättä Rinno; 

Wäinämöinen kehoittaa JImariista Iähtemään kanssansa sampoa, 
Pohonasta ryöstämään. JImarinen wastaa, ei tahtowansa waaralliiselle 
Pohjan merelle Iähteä, jonka tähden Wäiinämöinen suostuu maisinki 
kquemaan; ww, 1—22. — Hewoista hakiessaan kuUIewat weneen ran- 
nalla itkewän. Wäiinämöisen kysyttyä mitä itki, wene sanoo sitä itke- 
wänsä, kun häntä ei milloinkaan wiety wesille, waan piti rannalla 

ikänsä wiettää; ww. 23—86, — Wäinämöinen laittaa weneen wesille 

ja wäkeä weneesen kaikenkaista. Kokewat soutaa pojat, tytöt, nuoret, 

wanhat, mutta matka ei ota edistyäkseen, ennenkun Ilmarinen istuu 

soutamaan; ww, 87—114, – Lemmiinkäinen rannaltaan näkee oudon 

purren merellä, arwelee kenen oIisi, ja wiimein tunnettuansa Wäinä- 

möiisen ja Jtmarisen, kysyy kunne oliwat mattalla, johon Wäinämöinen 
wastaa Pohjolasta sampoa tapaamaan Iähtenteensä; ww, 115—150,— 
Lemminkäinen pyytää yhteen matkaan päästäksensä, ja tawan saatuansa 

Iähtee Wäinämöisen taiwaan" Weistetyn weneen !aidan tuopi kans- 

sansa, arwellen Pohonan merellä usein waralaidanki ei liikaa olewan; 
ww, 151–182; 

Waka wanha Wäinämöinent 
Jtse tuon sanoiksi wirkkii: 
"WeIi seppo, weikkoseni, 
Lähtekämme Pohjolahan 

5 Tuon on sammon sa'anttahan, 
Kiirjokannen katsontahan; 
Laatikamme Iaiiwa suuri, 
Johon sampo saatetahan 
Pohonan kiwimäestä, 

10 Waaran maskisen sisästä!” 
Sanoi seppo JImarinten: 

— "Wakawampii mainen matka,
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39 rmw, ww. 13—46. 267 

Lempo menköhönt merelle, 
SUrma suurelle felälleI" 

Sanoi wanha Wäinämöinen: 
"Lysti on wenon wesillä, 
Purren juosta onkutella, 
Weet wäIjät wälkyiellä; 
Waan kuitenki, kaikitenki, 
Kunt ei mieline merisiin, 
Niin on maisint matkatkamme, 
Rantaisin ratusteikamme!” 

„Tao nyt mUlle uusi miekka, 
Tee miekka tuiiteräinein, 
Jolla hurttia huteIen, 
Pohjan kansan kaikotteien, 
Saaessa oiolle sammon, 
Kirjokannten katseIohon.” 

Tuo on seppo Jlmarinent 
Takoi miekan mieltä myötent, 
Sentp' oin kullalla kuwasi, 
Hopealla huoIitteIi. 

Waka wanha Wäinämöinen 
Sai miekan tuiiteräisent 
Kätehensä oikeahan, 
Senpä kUU kärestä paisioi, 
Päiwä paistoi Iappeasta, 
Tähei wäsiisiä wälötti, 

SyIkytteIi miekkoansa 
Wuoren rautaisen raossa, 
Jtse tuon sanoiksi wirkki: 
"Jo minä terällä iällä 
Waikka wuoret poikki Iöisin, 
Kalliot kaha jakaiisini" 

Lähieä luku tukewi, 
Liitto käyä kerkiäwi;
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39 runo, ww" 47——–80. 

Yks' on wanha Wäinämöinen, 
Toinen seppo Jlmarinen, 
Läksiwät hewon hakuhun, 
Kquharjan kuuntetohon, 
Suwikunnant suitset wyöllä, 
Warsan wanahat olalla, 

Astua ratustekewat 
Kahen miehen rantamaita, 
Kquui rannatta kujerrus, 
Walitanta walkamatta. 

Waka wanha Wäinämöinen 
Meni tuota katsomahan, 
Näki purren itkemässä, 
Wenosen waiittamassa, 
KysytteIi, lausutteli: ; 
"Mitä itket puinen pursi, 
thetkö sä puisuuttasi, 
Hankauttasi haweksitj" 

Pursi puinen wastoawi, 
Wene hankawa sanowi: 
"En mä itke puisuuttani, 

Hantkauttani haweksi; 
then wiejäistä wesille, 
Laskiaista iainehille,” 

"Muut purret, pahatki purret, 

Ne aina sotia käywät, 
Tuowat täytensä rahoja, 
AIustansa aartehia; 
Minä Iahon Iastuillani, 
Wenyn weisiännäisilläni; 
Pahimmatki maan matoset 
Alla kaarteni asuwat, 
Linnut ihnan ilkeimmät 
Pesän pietessä pitäwät"
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Waka wanha Wäinämöinen 
Tuossa tuon sanoiksi wiikki: 
"Eiä itke puinen pursi, 
Wene hankawa hawise, 
Kohta saat sotia käyä, 
TappeIoita tallustella ! " 

Waka wanha" Wäinämöinen 
Laqui purren lainehille, 
Laqui ensin Iaitapuolen 
Sukapäitä sthosia, 
Laqui toisen IaitapuoIen 
Tinapäitä tyttäriä, 
Laqui wieiäki Iifäksi 
Tteot täytehen wäkeä, 
Kuss' oIi wähän sijoa, 
Nuorukaisiita esinnä, 

Panii fthot soutamahan, 
Neiet ilman istumahan; 
Suihot fouti, airot notkui, 
Eipä matka eistykkänä. 

Pani neiet soutamahan, 
Suihot iIman istumahan; 
Neiet fouti, sormet notkui, 
Eipä matka eistykkänä. 

Muutti wanhat foutamahan, 
Nuoret pääItä katsomahan; 
Wanhat souti, päät wapisi, 
Eipä wietä matka eisty; 

Siitä seppo JImarinen 
the istui soutamahan, 
Jopa juoksi puinen pursi, 
Pursi juoksi, matka joutui, 
Loitos kquui airon Ioiske, 

Kauwas hankojen hamina,
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39" runo, ww. 115–148, 

Ahti saarella asuwi, 
Kauko niemen kainanssa; 
KaIatuutta Kauko itki, 
Leiwätyyttä Lemminkäinen, 
Ahti" aitan pieneyttä, 
Weitikkä osan wähyyttä" 

Weiisti !aitoja wentehen, 
Uuen purren pohjapuuta, 
Päässä pitkän nälkäniemen, 
PaItalla kylän kataian; 

Se oIi korwaIin korea, 
SiImältä sitäi parempi, 
Näki purren kulkemassa, 
Weinosent waeItamassa, 
SeIwällä meren seIällä, 
UIapalla aukealla. 

Huuti mies nenästä niemen, 

Werewä wesien poikki: 
"Kenen on wene wesillä, 
Keinen Iaiwa Iainehilla?” 

Miehet purresta puhuwat: 
„Mi oIet mies meisäin asuja, 
Kun et tunne tuota purtta, 
Keksi Wäintökänt wenetiä?" 

Sanoi !ieto Lemminkäinent, 
Wirkkoii kaunis KaukomieIi: 
"Jo tunnen perän pitäjän, 
Ja äIyän airollisent; 
Minnekkä mentette miehet, 
Kunne Iäksitte urohot?” 

Sanoi wanha Wäintämöinen: 
"Kohti pohjoista kUIemme 
Sampoa tapoamahan, 
Kirjokantta katsomahan,
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Pohonan kiwimäestä, 
Waaran waskisen sisästä.” 

Sanoi Iieto Lemminkäinen: 
„Ohoh wanha Wäinämöinen! 
Otappa minua miestä 
Uwhoksi kolmanneksi, 
Kun saat sammon nostantahan, 
Kirjokannen kannantahan; 
WieIä mieki miesnä maksan, 
Jos saisi tapella tarma" 

Waka wanha Wäinämöinen 
Otti miehen matkoihinsa; 
Se on Iieto Lemminkäinen 
Jo tulla tuhuttelewi, 
Tuopii Iaian tullessansa 
Wenehefsn Wäinämöisen, 

Sanoi wanha Wäinämöinen: 
„Oisi puuta purressani, 
Laitoa wenehessäni, 
Parahiksi painoaki, 
Miksi laitat Iaitoasi, 
Punia purtehen lisäksi?" 

Sanoi lieto Lemminkäinen: 
"Ei wara wenettä kaa'a, 
Tuki suowoa tuhoa; 
Ufe'in merellä Pohjan 
TUuIi Iaitoa kysywii, 

Wastatuuii warpehiia." 
Sanoi wanha Wäinämöinen: 

"Sentähen sotawenofen , 
Rinta rautahan rakettu 
Ja tehty teräsnenähän, 
Jott' ei tuulen tuiki wieä, 
Eikä wiskoa wihurin"



Netjäobymmenes Nnna. 

KoIme päiwää wesiä kukettua wene tarttuU kiini ja hawaitaan 

ison hauwin hartioilla istuwan; ww. 1–——"22" — Lemminkäinen ensin 

ja sitte JImarinen kokewat päästää wenettä, mutta se et Iähde Iiikkeelle 

ennenkun Wäinämöinen itse miekallaan Iyöpi kalan poikki, Pääpuolen 

siiitä hän nostaa weneesen; ww. 23–62. – Hauki keitetään wäelle 

murkinaksi; sen isosta jääneestä lenkaqusta Wäinämöinen tekee kante- 

Ien; ww. 63—94. —— Yrittäwät toinen toisensa perästä "soittaa uutta 

kanteIetta; Kun soitosta ei tule mitään, arweIee Wäinämöinen laittaa 

kanteIen Pahonan wäelle koitteeksi; ww. 95-122, – KanteIe laitetaan 

Pohjokaan, mutta kun et sielläkään kukaan saa sitä oikein soimaan, nitn 

se pian jälleen pernutetaan Wäinämöisen käteen; ww, 123—150, 

Waka wanha Wäinämöinen 
Laskea karehtekewii 
Tuon on pitkän niemen päästä; 
Laskii päiwän maawesiä, 

5 Päiwän toisen suowesiä, 
" KoImannen kos'en wesiä. 

Äsken tuonne tuttuansa 
Noiille wäljiille wesille 
Puuttui pursi juoksemasta, 

10 Wenonen pakenemasta. 

Waka wanha Wäinämöiinen 
Sanan wirkkoi, noin nimesi: 
"Oi sie Iiieto Lemmin poika, 
Kallistaite katsomahan, 

15 Miiss' on pursi puuttumassa, 

Kiwelläkö wai haolla." 
Se on lieto Lemminkäiinen 

Kallistihe katsomahan,
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Jtse tuon sanoiiksi wirkkii: 
„Ei oIe wento kiwellä, 
Eii kiwellä, ei haolla, 
Wene on hauwin hartioilla,” 

Waka wanha Wäinämöiinen 
Santan wixkkoi, noin nimesi: 
„Kun Iie hauwin hartiioiilla, 
We'ent koiran koukkniuiilla, 
Weä miekalla weiiehen, 
Katkaiise kaka kaheksi!” 

Se on lieto Lemmiinkäinein 
Miiekain wyöItänsä wetäwi; 
Weti miekalla meryttä, 

AIta !aian Iaskettawii, 
Jtse wierähti wetehen, 
Kourin aaItohon kohahti" 

Siiiitä seppo JImarinen 
Tarttui tukkahan urosta, 
Nostalti merestä miehen, 
Jtse tuon fantoiiksi wirkki: 
„Kaiikki on mieheksi kyhätty, 
Pantu parran kantajaksi, 
Lisäksi sataIUwUlle, 

' Tuhantnelle täytteheksi." 

45 

Miekain wyöltäinfä wetäwin, 
Jolla kakhaisi kakoa; 
Miekka marskaksi mureni, 
Eipä hauki tiennytkänä; 

Waka wanha Wäinämöinein 
Tuossa tuon sanoiksi wirkkii: 
„Ei oke teissä puolta miestä; 
Kntn konsa tukewi tarwe, 
Silloin on toimi toisialla, 
Wäkii wäfjässä tikassa/" 

18
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Jtse miekkansa weäItii, 
Tempasi teräwän rauan, 

55 Weti haukia we'estä; 
Hauki katkesi kaheksi, 
Pursto pohjahan putosi, 
Pää kamahti karpahasen" 

Jo otti menonen juosta; 
60 Waka wanha Wäinämöiinen 

Luotti purren Iuotosehen, 
Rawahuttii rantasehent; 

Siitä hauki keiinetähän, 
Murkinoiahan muruina, 

65 Jäipä !uita Iuotoselle, 
KaIan Iuita kalliiolle. 

Waka wanha Wäintämöinen 
Noita tuossa katseIewi, 
Sanan wikkkoii, noin niimesi: 

70 "Mikä juostakii inIiisi, 
Noista hauwin hampahista, 
Leweästä Ieukakuusta, 
Jos oiisi sepon pajassa, 
Miehen mahtawan käsissä?" 

75 Sanoi seppo JIrnariinen: 
"Eii tuIe jyhjästä mitänä, 
KaIan ruotasta kaIUa, 

Eii seponkana pajassa" 
Waka wanha Wäiniämöinen 

80 Jtse tuon sanoiksi wirkki: 
"Noistapa joki tuIisi 
Ka'lanluiinen kanteIoiinen, 
Kun oisi osoajata, 
Soiton Iuisen Iaatijata.” 

85 Jtse Ioihe Iaaiijaksi, 
Tekiäksi" teenteIihe,
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Laati soiton hauwinluisen, 
Suoritti iIon ikuisen. 

Kust' on koppa kanteIetta? 
90 Hauwin suuren Ieukatuusta; 

Knsta nauIat kanteIetta? 
— Ne on hauwin hampahista; 

Kusta kielet kanteietta? 
Hiwuksista Hiien ruunan; 

95 Knn oIii soitto suorittuna, 
Waka wanha Wäinämöinen 
Käski nuoren, kaski wanhan, 
Soittamahan sormillansa 
Tuota ruotaista rojua, 

100 KaIanIuista kanteietta. 
Soitti nuoret, soitti wanhat, 

Soitti keskikertaisetki, 
Eii iIo iiolle nousnut, 

Soitto soitollen ernnyt, 
105 Se on Iieto Lemminkäinen 

Sanan wirkkoii, noin nimesi: 
"Ei ole teissä soittajata, 
Tuokatte minulle soitto 
Kahen ponen pystyn päähän, 

110 Kynnen kymmenen nenähän!” 
Saip' on kantelon käsille, 

Soiton alle sormiensa; 
Tuota käänti, tuota wäänti, 
Tuota sormin snoriitteIii, 

115 Eipä soitto soitakkana, 

Eii ilo iIoakkana. 
Sanoi wanha Wäinämöinen: 

"Ei oIe tässä nuorisossa 
Tuon on soiton soittajaista, 

120 Joko Pohona paremmin 
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Saisi soiton foittamahan, 
Josp' on taitan Pohjolahanin" 

Siitä wanha Wäinämöinen 
Laiittoii soiton Pohonahan; 
Soitti pojat Pohjolassa, 
Soiitti pojat, jotta piiat, 
Ei iko iIolle tunnu, 
Eikä soitto soitannalle. 

Sokea sopesta Iausuii, 
Ukko wanha uunin päättä: 
"Heretkätte, heittäkätte! 
Puhki korwani puhuwt, 
Läpi päänii Iäerntäwii, 
Wiepi wiikoksi uneni/" ; 

Noiin ukko sanoiksi wirkkt: 
"Jos eii soitto Suomen kansan 
Wasta waikuta itolle, 
Tahi uuwuta unehen, 

Niin wetehen wisko'otte, 
AaItoihin upottaotte ! " 

Soitto kieIin kerkiäwi, 

Kanteto sanoin kajahuii: 
„En wiieIä wetehen joua, 
Alle aattojen asetu, 
Entnen soitan fuorijalla, 
Wangun waiwan nähnehellä," 

Soiitto wietihiin wisusti, 
Kannettiihiin kaunihisti, 
Miiehen laatijan kätehen, 

Pyytänehen potwuksille,



theöiöiidettä Rnno; 

Wäinämöinen ottaa kanteleen polwillensa ja soittaa niin suloi- 

sesti, että ensiksi kaikki metsän eläjät samoamat soittoa kunlemaan; ww, 

1—34" – Myös ilman ja weden eläjät rientäwät lähemmäksi, heki 

Wäinämöisen suloista soittoa kuulemaan; ww, 35""60. —— Kaikki we- 

den kalatki ja muut weden eläjät samoite wetäywät soittoa lähemmä; 

ww. 61—92, —— Wäinämöisen soittaessa kaikille tulee wedetsilmiin; it- 

sensä Wäinämöisenki silmistä tippuu sUUriia kyyneleitä, jotka sitte wieri- 

wät mereen ja siellä kaswawat helmiksi; ww. 93––136. 

Waka wanha Wäinämöinen 
Jstuiksen ilo-kiwelle, 
Hopeaiiselle mäelle, 
Kultaiiselle kunnahalle, 

5 Otti soiton sormillensa, 
Käänsi käyrän polwiillensa, 
Kantelen kätensä alle, 
Sanan wirkkoi, noin nimesi: 
"Tulkohon jo tuntemahan, 

10 Ku ei liene ennen knullut 

Jloa iki runojen, 
Kajahusta kanteloisen !” 

Alkoi soittoa somasti, 
Jo käwi iilo ilolle, 

15 Riemu riemulle remahti: 
Ei ollut sitä metsässä 
Jalan neljän jnoksewata, 
Koiwiin koikkelehtawata,
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Ku ei tullut kquemahan, 
20 JIoa imehtimähän, 

Orawai ojentelihe 
Lehwäseitä Iehwäselle, 
Tuohon kärpät kääntelihe, 
Aioillen asetteIihe, 

25 Hirwet hyppi kankahilla, 
JIwekset piti ikoa; 

TapioIan iarkka ukko 
Ja kaikki Tapion kansa 
Kqui wuoren kukkulalle 

30 Soittoa iajuamahan, 

Jtseki metsän emäntä 
Loihe koiwun konkelolle 
KanteIoista kuulemahan, 
JIoa imehtimähän. 

35 Mi oIi ilman lintusia, 
Kaben siiwen sirkowia, 
Ne tuIiwai tuiskutellen, 
Kiiätellen kiirehiiwät, 
Soittohon suIan urohon, 

40 Wäinämöisen wäänteIöhön. 
Korkealta kokko lenti, 

HaIki pilwien hawukka, 
Allit aattojen seIiItä, 
Joutsenei suIiiIia foiIta; 

45 Pieniiäki peiposia, 

Sirkkuja siwertäwiä, 
Leiwoja sataIukUisin, 
Rastahia ratki panon, 
JImassa ihasteIiiwai, 

50 Hartioilla haasjeIiwat, 
Tehessä isän iIoa, 
Soiiellesfa Wäinämöisen,



41 runo, ww, 53—86" 

the ilman Luontnottaret, 
JIman impyet ihanat, 

55 JIoa imehtetiwät, 
Kanttetoista kuunteliwat, 
Keu se ilman wempetellä, " 
Taiiwou kaarella kajotti, 
Keu se pienen piiIwen päällä, 

60 Rusoreunalla rehotti. 
Eii sitä otoista ollut, 

Eii ollut wc'essäkänä, 

Ewän kuuen kutkewata, 
Kahekfan karehtimata, 

65 Ku ei tullut kuutemahatx, 
Jtoa imehtimähän. 

Uipi hauwit hangotellen, 

We'en koirat weugotellen, 
Lohet tuo'oiiIta samosi, 

70 Siiikaset fywäntehiitä, 
Säret pienet, abweuetki, 
Mujehetki, muut katatti, 
Kaiikki parmihin painiihö, 
Tukkupäihin tunkeiiliihe, " 

75 Wirttä Wäinön kuulemahan, 

Soittoa tajuamahan, 
Ahto aattojen kuningas, 

We'ent ukko ruohoparta, 
Rinnoiu aalloillent ajaiikse, 

80 Ja [apaikse Iainehinlle; 
Sisarekfet Sotkottarct, 
Rannan-ruokoiiset tätykset, 
We'ent katwolle wcäikfe, 
Luiikabaiikse Iumpehelle; 

85 Jtseki we'eu emäntä, 
We'en eukko ruokorinta, 

279 
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Wäänntäikse wesikiwelle, 

Watfakolle waiwoaikse, 
Tuota ääniä kquemahan, 

90 JIoa imehtimähän, 

KUn oIi ääni kummanIainent," 
Soitantta era sorea, 

Siinä wanha Wäinämöiincn 
Soiittii päiwän, soitti toisen, 

95 Ei ollut sitä urosta, 

Ollut ei miesta eika" naista, 
Kellein ei itkuksi käynyt, 
Keneni syänttä ei fuIanntut; 

Jtsensäkii Wäinämöisen " 
100 Tippuii kitkat siImistänsä, 

Wieriwät wesipiisarat, 
Kareammat karpaniita, 
Hereämmät hernehiä, 
Pyöreämmät pyyn munia. 

105 We'et pyöri siImistänsä 
Kaunihille kaswoiillentsa, 
Rehe'ille rinnoilleinsa, 
Pätewille ponillensa, 
JaIkapöy'ille jakoille, 

110 Maahan alle jaIkojentsa, 
Läpi wiiien willawaipan, 
Sarkakauhtanan kaheksan. 

Wieriiwät wesipisarat 
Rannalle meren sinisent, 

115 Rantnalta meren sinisen 
Alle feIwien wesient, 

OIipa sorea sotka 
We'essä wiIotteIeiwa 
Rantinalla meren sintisen, 

120 Santoi wanha Wäinämöinen:
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"Use'iiin utuinen sotka 
Suullasi sukeIteIeihet 
Alle feIwien wesien, 
Käyppä poimi kyyneleni 

125 Aita seIwiient wesien, 

Antnant sulle suikaturkin;” 
Saipa sotka poimimahan, 

Poimi kyynelet merestä, 
AItu felwien wesient, 

130 Kantoi Wäinölle kätehen: 
Jo oIi muiksi muuttunehet, 
Kaswanehet kaunoisiksi, 
Helmiksi heristynehet, 
Simpsukoiksi siiintynehet, 

135 Kuningasten kunnioiksi, 

Waliojent iki iIoiiksi.



Kahdeswiidettä Runo; 

Pohjokaan tultua Wäinärnöinen suoraan sanoo millä asialla 

oliwat ja uhkaa fammon kokonansa wiedä, jos ei saisi osaa siitä; ww. 

1—40". — Wäinämöiinen kantelen foitolla nukuttaa wastaansa nous- 

neen Pohonan wäen, käypi sitte Jlmarisen ja Lemminkäifen kanssa fam- 

poa kiwimäestä tapaamaan ja saawat sen Iaiiwaansa rannalle; ww; 

41–66. —— Uroot Iähtewät sampo weneesfä paluu-matkalle ja matkaa- 

wat ensimäisinä päiwinä Pohonan wäen yhä nukkuessa kyllä onnelli- 

festi; ww, 67–102. —— Pohonan emäntä herättyänfä pitkästä unesta 

näkee sammon wiedyksi ja hankkii kerkiämiseen wastuksia matkalaisille; 

ww. 103"-128" – Sakea sumu einsin piättää Iaiwan merellä; siitä 

feIwittyä nousee Jku-Tnifo aalloista kaatamaan "wenettä ja hukUttamaan 

matkalaisia; ww. 129–—188, —— Hirweä myrsky w,iimeiseksi hätyytteIee 

sammon ryöstäjiä; siinä tikassa Wäiinämöifen oiwa kanteketki häwiiää 

meren pohjaan; ww. 189—250, 

Waka wanha Wäinämöiinen, 
Toinent seppo Jlmarinen, 
KoImas Iieto Lemmin poika, 
Siiiitä Iähtewät seIälle, 

5 Tuoninie kykniähän kykähänt, 
Pimeähän Pohjokahant; 

Päästyänsä matkan päähän 
Wetiwät weinosent maalle, 

TeIoille teräksisille, 
10 WaIkamoiille waskisille. 

Astniwat tuwiille tuosta, 
Alle "kattojen ajoiihe; 
Kyfyi Pohonan emäntä, 
Tutkaetii tullehiiIta:



42 runo, ww. 15–48; 283 

15 "Miipä miehillä sanoma, 
Millä matkalla okette?” 

Waka wanha Wäinämöinen 
Tuopa tuohon wastoawii: 
"Sammosta sanomat miesten, 

20 Sillä matkalla okemme: 
Saimme sampuen jaolle, 
Kirjokannen kats ekulle." 

Louhi Pohonan emäntä 
Sanan wirkkoi, noin nimesi: 

25"„Ei pyysfä kahen jakoa, 
Orawasfa kotinen miehen; 
Hywä on sampuen hyrätä 
Pohjoian kiiwiimäessä, 
Hywä olla itseniki 

30 Sammon suuren hattiana" 
Waka wanha Wäinämöiinen 

the tuon sanoiksi wiikki: 
„Kun et antane ofoa, 
Tuota sammon toista puokta, 

35 Niin on kaiken kantanemme, 
Wienemme wenehesemme"” 

Louhi Pohonan .emäntä 
Tuo tuosta pahoin pahastui, 
Kutfui Pohonan kokohon, 

40 Pään waralle Wäinämöisen. 
Waka wanha Wäinämöinen 

Käwi kanteloisehenfa, 
Tuota kaikki, kuukemahan, 
Jkoa imehtimähän. 

45 Wäkeä wäsyttekewii, 
Rahwahaista raukaisewii, 
Kaikki nukkui kuuntelijat "- 
Wäiinämöiisen soitantoa, 
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Siitä wiisas Wäinämöinen, 
Tietäjä ian-ikuinen, 
Ottawi uniset neulat, 
WoiteIi nnella siImät, 
Pani pitkähän unehen 
Koko Pohonan perehen. 

Meni sammon sa'aniahan, 
Kirjofannen katsantahan; 
Laukoa hyrähteiewi 
Waaran waskiisen owilla, 
Jopa Iiikkui Iinnan portit, 
Owet wahwat aukieli" 

Siitä wanha Wäinämöinen, 
Toinen seppo JImarinen, 
KoImas Iieio Lemmin poika, 
Saatteliwai sammon suuren, 

Weiiwät sen wenosehensa, 
Laijasiwat Iaiwahansa. 

Siitä wanha Wäinämöinient 
Läksi poies Pohjolasta, 
Laskea karehteIewi 
Sell'eä meren sinisen; 
Laski päiwän, !aski toisen, 
Päiwänäpä koImaniena 
Tuo on Iieio Lemminkäiinen 
Sanan wirkkoi, noin nimesi: 
„Miks' et IauIa Wäiinämöinen, 
Hyrehi hywäintöIäinen, 
Hywän sammon saatuamme, 
Tien oikein osaituamme?” 

Waka wanha Wäinämöinen 
Hänpä warman wastaeIi: 
"Warahinen IauIannaksi, 
Aiikainten ilon pioksi;
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Askein IauIania fopiisi, 
; JIont teentä keIpoaiisi, 

85 
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115 

Kun omat owet näkyiisi, 
Omat ukset quahtaiisi.” 

Sainoi Iieto Lemminkäinein: 
"Kunt et Iaqua Iuwanne, 
Jtse IUome laulamahan, 
Heitäme hekäjämähäni.” 

Sai iife säweltämähänt, 
Loinhe kurja kukkumahan, 
Areällä ääntellänsä, 
Käreällä kquullansa, 

Kurkii istui kannon päässä, 
Märän mättähän nenässä, 
Sepä säikähti kowasti, " 
Lentti poikki Pohonahain, 
Wiielä parkaiisi pahasti 
Pohjan puolle saatuansa, 
Siillä Pohonan herätti, 
Pahant wallan waIweutti. 

Nousi Pohonan emänttä 
Unen pitkän maattuansa, 

Kiiirehti kiwimäelle,. 
Waaran waskifent owelle, 
Sanoi tuonne tu'ltuanfa: 
"Woii poIonent päiwiäni! 
Jop' on täältä sampo saatu, 
Kaikkii !ukot !onkaeltu,” 

Uuturta rukoekewi: 
„Utu-tyttö, jerhen-neiiti, 

Sequ seulalla utua 
SeIwälle meren felälle, 
Jott' ei päästä Wäinämöiisen, 
Osata Uwantolaisent!”
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"Kun ei tuosta kyllin tulle, 
Jku-anso äijä on poika, 
Kaaiiaos Kalewan miehet, 
Upotu UwantoIaiset, 
Alle aaltojen sywien, 
Päälle mustien murien!” 

"Kun ei tuosta kyllin Iiene, 

Oi Ukko yIiijumaIa, 
Rakenna rajuinen iIma, 
Nosina suuri fäien woima 
Aiwan wastahan wenettä, 
Knikematta kunnekkana!” 

Utu-tyttö, neiti terhen, 
U'Un huokuwii merelle, 
Sumnn iImahan sukesi, 
Piitii wanhan Wäinämöifen 
Kokonaista koIme yötä 
Sisäsfä meren siniisen; 

Yön koImen Iewättyänfä 
Sisäsfä sumun sakean 
Wirkkii wanha Wäinämöinen: 
"Ei oIe mies pahempikana 

U'Ulla upottamiinen, 
Terhenellä woittaminen.” 

Weti wettä kalwallansa, 

Merta miekalla siwaIsi: 
Nöusi tuIma taiwahalle, 
Utu iiImoillen erni, 
SeIwiisi meri fumusta, 
Meren aaIto anteresta. 

OIi aikoa wähänen, 
PiirahteIii pikkarainen, 
Jo kquuii kowa kohina 
Wierettä weno-punaisen,
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Nousi kuohu korkealle 
Wasten purtta Wäinämöisen. 

Waka wanha Wäinämöinen 
Loi sikmät siwulle purren, 
Näkii kummoa wähäsen: 
JkU-Turso äijä on poika 
Nosti päätänsä merestä; 
Lakkoansa Iainehesta; 

Siitä wanha Wäiinämöinen 
Saiip' on korwat kourihiinfa, 
Kowin korwista piteIi, 
Kysyttelii, Iaufutteki: 
"Jku-Turso äijä on poika, 
Miiksi sie merestä nousit 
Etehen inehmiisille, 
Saaniikka Kalewan poian?„ 

Iku-Turso äiijä on poika 
Sanan wastaten sanowi: 
"Siiksi mie merestä nousin, 
OIi miieIessä minulla 
Kaata Iaiwa Iainehisin, 
Surmata suku KaIewan; 
Kun nyt heität herjan hengen, 
WieIä Iasket Iainehiisin, 
Enpä toiste tullekkana 
Etehen inehmiisille.” 

Siilloin wanha Wäiinämöinen 
Heiittii herjan Iainehisin, 
Jtse tuon fanoiiksi wirkki: 
"Jku-Turso äiijä on poika, 
Ellös sie merestä nousko, 
Ellös aallosta ertkö, 
Etehen inehmiisille, 
Tämän päiiwyen perästä"
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42 runo, ww. 185-218, 

Senpä päiwyen perästä 
Ei "Turso merestä nouse 
Etehen inehmisille 
Sinä ilmoisna ikänä. 

Siiitä wanha Wäiinämöinen 
Laski eelle Iaiwoantsa; 
Oii aikoa wähänen, 
Jo Ukko yIijurnaIa 
Wiirkki tquet tquemaban, 
Säät rajut rajuamahan, 

Nousi tquet tunkemahan, 
Säät rajut rajuamahan, 
Kowin Iäiikkyi länsituuli, 
Luoe-tqui tuikuttejii, 
EteIä enemmän tqui, 
Jtä inkui iikeästi, 
Kauheasti kaakko karjui, 

Pohjonen kowin porasi; 
Kowiin filloin juutet tqui, 

Aallot hakkasi akusta, 
Weiwc'it harpun hauwinkuisen, 
KanteIon kaIan-ewäisen, 
Wäen Wellamon hywäksi, 
Ahtolan iki iiIoksi. 

Siinä wanhan Wäinämöisen 

We'et siImihint wetihe, 
Itse tuon sanoiksi wirkki: 
"Sinne sattui faaIahani, 
Katosi iki iIoni, 
En tuota enempi saane 
Sinä iImoiisna ikänä, 
Kuuna kullan wakkeana,” 

Sanoi seppo JImariinen: 
"Woi pokoinent päiwiäni! ;
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Knn Iäksin minä poIoiinen 
Näille fuuriille felille; 
Jo on tukka tunkia nähnyi, 
Hiwns sääiä hirweäiä, 
Harwoin Iienewi hawainnut 
TuUIia ennen tnon nä'öistä, 
Notta kuohnja kowiia, 
Lakkipäitä lainehia/" 

Waka wanha Wäinämöinen 
Tuopa tuosfa arwelewi: 
"Ei wenossa wieremisiä, 
Purressa parahtamista, 
thn ei hä'ästä pääsiä, 
Parku päiwisiä pahoista/' 

Se on Iieio " Lemminkäinen 
Otti !aitansa omanfa, 
Liittclewi Iiikakaiat, 
Warppehet warusieIewi, 
Tuuken tuiman iuiikniella, 
Aallon ankaran kaätä. 

Waka wanha Wäinämöinen 
Jise tuon sanoiksi wirkki: 
"Noufe jo iuuii taiwahalle, 
Ylös pilwihin ajaite, 

Sukubusi" syntybysi, 
Heimohon, perehesesi! 
Wesi kiellä poikoasi, 
Laine Iastasi epeä, 
Ahto aaItoja aseia, 
Wellamo we'en wäkcä, 
Ettei parsku parraspnille, 
Pääse päälle kaarieni!” 

19



ci 
tss; 

§ånlmaswiidettä Nnna; 

Louhi warustaa Pohjan wäen, Iähtee takaa ajamaan ja on jo 

wähällä saawuttaa Wäinämöisen merellä; ww, 1—48; — Kun Pohjan 

pursi yhä lähenee ja paraskaan soutu ei auta, täytyy Wäinämöisen 

miettiä toinen keino ja luoda sakakarii meren pohjaan, johon Pohonan 

pursi sitte puuttuu ja särkyy; ww. 49–84. — Louhi muutaikse Iin- 

nuksi, Ientää kokkona Wäiinämöisen maston päähän, tawottaa sampoa 

ja saapi sen weteen kaadetuksi, jossa se särkyy paiasiksi. Niitä sitte 

aalto ajaa rantaan, mitä meren pohjaan ei uponnut; ww. 85–120, —– 

Wäinämöinen toki ihastuu, kun näkee muutamia sammon paIasia ran- 

nalle ajautuman; Louhi pahoillaan wastansa menettämisestä pakajaa 

Pohjolaan, ei saaden koko sammosta paitsi kannen jäIelle; rvw, 121- 

148, —— Wäinämöinen maalle noustuansa kokoaa tarkoin kaikki sammon 
palaset ja saattaa ne kaswamaan, rukoillen JumalaIta onnea suioiselle 

Suomellcnsa; ww" 149–180. 

Louhi Pohonan emäntä 
Laittoii miehet miekkoihinsa, 
RakenteIi Pohjan purren, 
Suoritti sotawenosen, 

5 Siitä tätsi Iaskemahan, 
Sekä "Iäksi, jotta joutui, 
Sampoa tapoamahan, 
Wenehestä Wäinämöisen. 

Waka wanha; Wäiinämöinen 
10 Laskewi sinistä merta, 

Jtse tuon sanoiksi wirkki: 
"Oi sie Iieto Lemmin poika, 
Nouse purjepuun nenähän! 
Katsaise etinen iIma, 
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43 runo, ww. 15—48. 

Tarkkoa takainen taiwas, 
Onko sekwät ilman rannat" 

Tuopa Iiieto Lemminkäiuen 
Nousi purjepuun nenähän, 
Katsoi iät, katsoi Iännet, 
Katsoi luotehet, etelät, 
Katsoi poikki pohjan rannan, 
Siitä tuon sanoiksi wirkki: 
"Pieni on piiswi pohjosessa, 
PiiIwen Ionka Iuotehessaks" 

Sanoi wanha Wäinämöinen: 
"Ei se pilwi ollekkana, 
Se on pursi purjehinen; 
Katso toiste tarkemmasti!” 

Katsoi toiste, katsoi tarkoin, 

Sanowi sanalla tntolla: 
"Saari kaukoa uäkywi, 
Etähältä ennättäwi, 
Hawukoiita haawat täynnä, 
Koiwut kirjo-koppetoita,” 

Sanoi wanha Wäinämöinen: 
"Jo wainen walehtelitki; 
Hawukoita ei ne olle, 
Eikä kirjo-koppeloita, 
Ne on Pohjan poikasia; 
Katso tarkoin koimannesti" 

Se on Iieto Lemminkäinen 
Katsoi kerran koIInannenki, 
Sanowi sanalla tuolla, 
Lausui tuolla Iausehella: 
"Jo tulewi Pohjan pursi, 
Satahanka hakkoawi, 
Sata miestä soutimilla, 
Tuhat iIman istumassa" 
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Silloin seppo JImarinen 
Soutii koUriilla kowilla, 
SoUti lieto Lemminkäiinen, 
Souti kansa kaikenIainent; 
Lyllyiwät meIat Inyiset, 
Hangat piukki pihkajaifet, 
Nenä hyrski hyllehentä, 
P-erä koskena kohisi, 
Eipä matka eistykkäinä, 
Ei pakene puinen pursi, 

Waka wanha Wäinämöinent 
Jo tunsi tUhoin tuIewan, 
ArweIee, ajatteIewi, 
Siiiiä tuon sanoiksi wirkki: 

"Wiiellin mä iuohon mutkan muistan, 

Keksiin kummoa wähäfein;” 
Otti piitä pikkuruisen, 

TaUIoa taki wähäsen, 
Ne merehen mestoawi 
YIi olkansa wasemman, 
Sanowi sanalla tuolla, 
Lausui tuolla Iaufehella: 
"Tuosta tuIkohon karinen, 
SaIafaari kaswakohon, 
Johon juosta Pohjain purren, 
Satahangant 'haIkiiella!” 

Se siiitä kariksi kaswoi, " 
Loihe Iuo'oksi merehen, 
Jiähän piiemmint puolin, 
Poikkiipuokin pohjosehen. 

Tulla puikki Pohjan pursi, 
HaIki aallont hakkoawi, 
JUoksi Iuotohon Iujasti, 
Kaaret poikki katkieki,
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43 runo, ww" 83—116. 293 

Meren myrskyn hiertimesfä, 
Laiinebein rapa'imessa. 

Louhi Pohonan emäntä 
Tohti toiisiksi ruweta, 
Lcwiitäikse Ientämähän, 
Kokkona kohottekeikfe, " 
Sata miestä siiiwen alla, 
Tuhaii purston tutkaiimella, 
Satu miestä miekallistu, 
Tuhat ampuja-urosta. 

Yllättäwi Wäiinämöisen, 
Lentii purjepuun nenähän, 
OIi pursi päiin pu'otu, 
Laiwa !aioin kqllistua. 

Waka wanha Wäiinämöinen 
Sanan wirkkoii, noin nimesi: 
„Ohoh Pohjolan emäntä! 
Joko saat jaolle sammon 
Nenähän utuisen niemen, 

Päähänt saaren terhenifcnt?” 
Sainoi Pohonan emäntä: 

"En Iähe jaolle sammon 
Siintunt kanssasi kainIa, 
Kerallasi Wäinämöinein,” 

Tabtoi sampoa tawata 
Wenehestä Wäinämöifen, 
Sammon sinniintti wctehen, 

Sekwällc meren sekälle; 
Siiinä sai muruiksi sampo, 
Kirjokansi kappaIeiksi, 

Mi meni muruja noita, 
Sammon suuria panja, 
Alle fekwient wesient, 
Ne jäiwät we'en waraksi;
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43 runo, ww, 117—150, 

Noita toisia muruja, 
Sammon pieniä pakoja, 
Tqui maalle työnntytteki, 
AaIto rannalle ajeIi" " 

Waka wanha Wäinämöinen 
Näki tyrskyn työntekewän, 
Hyrskyn maalle hytkeäwän, 
Noita sampuen muruja, 
Hän tuosta toki ihastui, 
Sanan wirkkoi, noin nimesi: 
"Tuost' on siemenen sikiö, 
AIku onnen ainiaifen, 
Tuosta kyntö, tuosta kwaö, 
Tuosta kaswu kaikenlainen 
Suomen suurille tikoille, 
Suomen maiille mairehille" 

Louhi Pohonan emäntä 
Jtse tuossa arwekewi: 
„Jo minutta wakta waipui, 
Jo akeni arwioni, 
EIoni meni merehen, 

Sampo särkyi Iainehisin.” 
Läksi itkien kotihin, 

Pokotellen pohjosehen, 
Ei faanut sanottawata 
Koko sammosta kotihin; 
Weipä kuitenki wähäsen 
Sormella nimettömällä, 

Kantoi kannen Pohonahan, 
Sai riwan Sariolahan; 
Siit' on poko Pohjokassa, 
EIo Ieiwätön Lapissa. 

Waka wanha Wäinämöinen 
Jtse maalle mentyänfä
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Löyti sampuen muruja, 
Kirjokannen kappakeita, 
RannaIta merelliseItä, 
Hiienosetta hietiköttä. 

Saattoi sampuen muruset, 

Kiirjokannen kappatehet, 
Nenähän utuisen niemen, 
Päähän saaren terhenisen, 
Kaswamahan, karttumahan, 
Saamahan, satoamahan, 
OIu'iiksi ohraisitsi, 
Leiwiiksi rukihiisiksi, 

Siinä wanha Wäinämöinen 
Jtse tuon sanoiksi wirkkii:" 
„Anua Iuoja, suo Jumala, 
Anna onni ollaksemme, 
Hywin ain' eIeäksemme, 
Kunnialla kuollaksemme, 
Suloisessa Suomen maassa, 
Kaunihissa Karjatassa!” 

„OIe puollapoikiesi, 
Aina lastesi apuna, 
Aina yöllisnä tukena, 
Päitvällisuä wartiana, 
Wiihoiu päiwän paistamatta, 
Wiihoin kuun kumottamatta, 
Wihoin tquen tuuiematta, 
Wihoiin saamatta satehen, 
Pakkasen paieteinatta, " 
Kowan iiIman koskematta"



Netjäöwi dettä Nnnr-. 

Wäiinämöinen surren kadonnutta kanteIettansa kuUIee muutaman 

koiwun itkewän ja kysyttysi mitä itki saapi koimulta pitkän waiwainsa 

waikeroimisen wastaukseksi; ww, 1—66. — Wäinämöinen Iaittaa koi- 

wun kanteteeksi ja kanteleesen nautat tammen oksista, kielet immen hi- 

wuksista; ww. 67—104, — Uudella kanteieellansa Wiiinämöinen jo 

taas ihastuttaa sekä ihmiset että muut niin hengcllisct kuin hengettömät 
oiennot; ww. 105—168. 

10 

15 

Waka wanha Wäinämöinen 
Arweiewi aimoissansa: 
"Jo nyt soitanto sopiii, 
Jion teentä keipoaisi, 
Waan on kanteie kaonnut, 
Jioni iäti mennyt, 
Tuonne lietohon merehen, 
Kataisehen kartanohon" 

Astuessansa aboa 
Kuutii koiwun itiewäksi, 
Jopa tuoksi tuontetihe, 
Lähetnmäksi IaitteIihe, 
Kysyttelii, iansutteti: 
"Mit' itket ihana koiwn?„ 

Koiwn taiten wastaeii: 
„Typeryyttä tyhjä itken, 
Wajanttani waijtan, 

Kun oIen osaton raukka, 
Tuiti waiwainen waraton, 

29 Näinllä; paitoina pahoin



44 runo, ww. 21"-54, 297 

"Osallisett onnelliset, 
Tuoka toiwowaj akati, 

Kesän kaunihin tulewan, 
Suwen suuren Iämniäwän, 

25 Toiisinpa minä typerä; 
Minä waiwainen waroan 
Kuoreni kokottawaksi, 
Lehtiiwarwat wietäwäksi." 

"Use'int minun utuisen 

30 Lapset kerkeän kewäimen 
Weitsin wiisin wiiiIteIewäii 
HaIki mahkaisen mahani, 
Paimenet pahat kesällä 
Wiewät wyöni waIkeaiisen 

35 Ken Iipiiksi, ken jupeksi, 
Kenpä marja-tuohiseksi,” 

„Use'in minun utuisen 
Tytöt allani asuwat, 
Lehwät pääiiä jeikkeIewäin, 

40 Warwat wastoiksi sitoman" 
„Use'in minä utuinen 

Kaaetahan kaskipuiiksi, 
Piinopuiiksi piIkotah.an; 
Kolmasti tänäi kewäinnä 

45 Miiebet allanii asuiwat, 

Kirwesjänsä kitkuttiwat, 
Munt pokosen pään waralle, 
Heikon henkeni Iähöksiin, 

"Se oIii iiIo kesästä, 

50 Riemu suuresta suwesta, 
Eik' oIe taIwi sen parempi, 
Lumein aika armahampi.” 

"Jopa aina aiikaisehent 
Mure muo'on muuttelewi,
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Tqui wie wihannan turkin, 
Halla kaunihin hamehen, 
Niiin minä wähäwarainen 
.Jään aiwan alastomaksi, 
WiIussa wärisemähän, 
Pakkasesfa parkumahan/" 

Sanoi wanha Wäinämöinen: 
"EIä itke puu wihanta! 

Wielä saat oIewan onnen, 
EIon uuen armahamman, 
Kohta itkenet iIosta, 

Riemnsta remahutellet,” 
Siitä wanha Wäinämöinen 

Koinn soitoksi kuwasi, 
Sanowi sanalla tuolla: 
„Tuo8f'" on koppa kanteIetta, 

Emäpuu iki ikoa, 

Mistä tuohon naUIat faisin?" 
Kaswoi tammi tanhualla, 

Tammessa tasaiset oksat; 
Joka okfalla omena, 
Omenalla kuitapyörä, 
KuItapyörällä käkönen! 
Kun käki kukahtetewi, 
KUIta suusta kumpuawi 
Kultaifelle kunnahalle, 
Siitä naukat kanteIohon, 
Wääntimet wisaperähän. 

Sanoi wanha Wäinämöiinen: 
"Wiieiä mipuwi wähäsen, 
Wiittä kieItä kanteIoinen; 
Mistä tuohon kieIet saisin?". 

Jstui immikkö aholla, 
Nuori neitonen norolla,



44 runo,— ww. 89-122. 299 

Ei se itke, ei ikoitse, 
90 kaan laqui itseksensä, 

Lauloi iltansa kuIUksi, 
Auringon aIi menoksi, 
Sthon toiwossa tukewan, 
Armahansa aikehessa. 

95 Waka wanha Wäinämöineu 
Tuonne hiipi hitjoillehen, 

AIkoi hapsia anella: 
„Anna impi hapsiasi 
KanteIoisen kietosiksi, 

100 Aäniksi iIon ikuisen!” 
Antoi impi hapsiansa, 

Antoi hasia wiisi kuusi, 
Siit' on kieIet kanteiossa, 
Aäntimet iki iiIossa. 

105 Saip' on soitto wakrnihiksi, 
Siitä wanha Wäinnämöinen 
Otti kanteIon käsille, 

IIon itsensä Iähemmä, 
Laski kynttä kymmenkunnan, 

110 Wiisi sormea wiritti, 
KieIelle tapahumahan, 
Säwetille hyppimähän. 

Sormin soitti Wäinämöinen, 
KieIin kanteIo kajasi, 

115 Wuoret Ionkui, paaet paukkui, 
Kaikki kalliot tärähti, 
Kiwet Iaikkui Iainehilla, 
Somerot wesillä souti, 
Petäjät piti ikoa, 

120 Kannot hyppi fankahilla, 
Käkaset Kalewan naiset 

Kesken kirjan neulomisen



300 44 runo, ww. 123—156. 

Tuohon juoksewat jokena, 
Miehet wirtuna wilisi, 

125 Sanoiwat samalla suulla, — 
Yhen kielen kerkesiwät: 
„Ei ole tuota "ennen kuultu, 
Noiu suloista soitantoa, 
Sinä ilmoisna ikänä, 

130 Kuuna kullan " walkeana,i' 
Mi oli metsiin eläintä, 

Nelijalkoa jaloa, 
Kyykistyiwät kynsillehen 
Wäinämöisen soittaessa; 

135 Jlman linnut Ientäwäiset 
Warwuille warustelihe, 
Weeu kalaiset kaikenlaiset 
Rantahan rakentelihe, 
Matosetki maan alaiset 

140 Päälle mullan muuttelihe 
Kanteloista kuulemahan, 
Jloa imehtimähän, 

Siinä wanha Wäinämöinen 
Kyllä soitteli somasti, 

145 Kajahutti kaunihisti, 

" Soitti päiwän, soitti toisen, 
Yhtehen rupeamahan, 
Yhen wyönsä wyötäntähän, 

Kun hän soitteli kotona," 
150 Huonehessa honkaisessa, 

Niin katot kajahteliwat, 
Permannot pemahteliwat, 
Laet lauloi, ukset ulwoi, 
Kaikki ikkunat iloitsi, 

155 Kiukoa kiwinen liikkui, 
Patsas patwinen pajahti. 

 



  

44 runo, ww, 157–168. 301 

Kun hän kulki kuusikossa, 
Waetti petä'ikösfä, 
Kuusofet kumartekiihe, 

160 Mäninyt mäellä kääntelihe, 
Käpöset keolle wieri, 
HawUt juurelle bajosi. 

Kuin hän Iiinkahtii lehossa, 
Tahi astahti aholla, 

165 Lehot Ieikkiä pitiwät, 

Ahot ainaista iIoa, 

Kukat kquiwat kutuhun, 
" Wefat nuoret noiikahtell"



Miidcswiidettä Nnna; 

Louhi !aittaa TUoncIan sokean tyttärcn synnyttämät ijkeät sikiöt 

KaIewaIan kansaa surmaamaan; ww. 1–32. —— Wäiinämöinen lähtee 

sotaan tautia wastaan rukoiillen ylijumalaa Ukkoa siiihen awuksensa; ww. 

33—70" – Kipuja käsketään pois lähtemään, Kiputyttöä rukoiillaan 

niitä korjaamaan ja Kiiwutarta !aittamaan terweyttä entisellensä; ww, 

71——104" — Päätteeksi Wäinämöinen woiteIee wikoja, siihenkii Juma- 

IaIta apUa rukoillen; sillä saa sairaat parantumaan; ww. 105"-128. 

Louhi Pohonan cmäntä 
Saii sanoman korwiihiiasa, 
WäinntöIän esekewäksi, 

KalewaIan kaswawaksi, ; 
5 Sammon qurilla muruiilla, 

Kiirjokannein kappaleilla. 
Tuo tuota kowin kaehti, 

Arwelewi aiwossansa, 
Miintkä surman suorittaiisi, 

10 Kunka kuokeman kokisi, 
Tntolle Wäinölän wäelle, 
Kansalle KaIewaIaiisten; 

Tyttö TuoneIan sokea, 
Lowiatar waimo wanha, 

15 Pahin Tuonein tyttäriä, 

JIke'in Manattaria, 
Tekii poikoa yheksän 
Yhtenä kesäisnä yönä. 

LoUhii Pohonan emäntä 
20 Ne on käskii käyä tuonne
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45 rtmo, ww. 21—54, 303; 

Neinähän utuisen niemen, 
Päähänt faaren terhenisen, 
TaU'iilla tapattamaban, 
Kuotemalla kaatamahan, 
Tuota WäiintöIän wäkeä, 

Kantsoa KaIewaIaiisten; 
Sillä Pohonan emäntä, 

Pohjant akka harwahammas, 
Syytii surmat suunnattomat, 
Tawattomat tau'iit nosti, 
Wastent Wäinötänt wäkeä, 

Surmaksi su'un KaIewaU; 
Pojat WäiinöIäin potewii, 

Läsiwii KaIewant kansa, 
TaUtia "tawattomia, 
Niment tietämättömiä, 
AIta lattiat Iahowi, 
PääItä peite märkänewi; 

Siilldiiin wanha Wäinämöiinen, 
Tiietäjä iäin-ikuinein, 
Läksi Tuontelle sotahan, 
Kera tau'iin tappetohon, 

Sainowi fanalla tuolla, 
Laufui tuolla Ianehella: 
"Onko tauti tuojan tuoma, 
Surma fäätämä Jumatan, 
Waii ompi pahan panema, 
Surma fyrjin synnyttämä?” 

"Kuin tienee pahan panema, 
Surma syrjin fyntnyttämä, 
Tok' ei syyttä fyötänehe, 
Ei IUwatta fuurent tuojan; 
Kenpä meitä syyttä söiisi, 
Suuhunsa omat sanansa,
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45 runo, ww. 55-88, 

Päähänsä pahat panonsa, 
Ajatuks et itsehensä ! " 

"Oi Ukko ytijuniala, " 
Pitwen päällinen Jumata, 

TuIe tänne tarwittaissa, 
Ajaite anottaessa, 
Nämät tuskat tuntemahan, 
Hätäpäiwät häätämähän, 
Rikonnaiset riisumahan, 
Puutunnais et purkamahan ! " 

"Tuo mulle tukinen miekka, 
Scikehinen säiiä kanna, 
Jolla ma pahat piteten, 
Jttecåt iki asetan, 
Tustat tuulen teitä myöten, 
Kiwut aawoillen ahoille!" 

Sanoi wanha Wäiinämöiinen, 
Jtse Iaufui, noin nimesi: 
"Tuonne ma kipuja kiistän, 
Tuonne tuskia manoan, 

Kiwisihin kellareihin, 
Rautaisihiin raunioihin, 
Kiwinä kiwistämähän, 
Paasia pakottamahan; 
Ei kiwi kipuja itke, 
Paasi ei waiwoja wakita, 
Waikka patjo pantahisi, 
Määrättä niätettähisi.” " 

"Kiputyttö Tuonen neiti, 
Jok' istut kipukiwellä, 
Jauhaen kipukiweä, 
Kipuwnorta wäännätellen, 

Käy I'int kereäniähän 
Kitahan "kiwen sinisen,



"45 runo, ww, 89""122; 305 

Tahii wierctä wetchen, 
90 Syytäiise meren sywähän, 

95 

100 

105 

110 

115 

120 

Tqucn tuntumattomahant, 
Päiwänt paistamattomahan!” 

"Kunt ei tuosta kyllin Iiene, 
Kiiwutar hywä emäntä, 
Wammatar waIio waimo, 
TuIe kanssa, käy keralla, 
Tekemähän terweyttä, 
Rauhoa rakentamahan! 
Tee kiwut kiwuttomaksi, 
Wammat wärjymättömiksi, 
Jotta faisi sairas maata, 
Huono huoIetta Iewäjä, 
Tuskahintent tunnin olla, 
Wiikabinent wiereiielläs" 

Siiiinä wanha Wäinämöinen, 
Tiietäjä iiän-ikuinen, 
WieIä woiteIi wikoja, 
Noiina wammoja waIeIi, 

Yheksillä woitehinlla, 
Kaheksilla katsehilla; 
Sanowii sanalla tuolla, 
Lausuii tuolla Iausehella: 
"TuIe jo Iuoja Ioiisimahan, 
Jumala puheIemahan, 
KaiikkiiwaIta katsomahan, 
Tehkös yöllä terweheksi, 
Päiwällä iimanteheksi, 
Jott' ei tuska päällä tunnu, 
Kipu keskeä kiwistä, 

Pakko ei fyämmehent paneite!” 
Waka wanha Wäinämöinen, 

Tietäjä iän-ikuinen,



306 45 mrw, ww, 123—128. 

Sillä riisui rikkehiiä, 
PurkaeIi puuttehia, 

125 Poies poisti poikenIuomat, 

Paranii pahat panoset, 
Päästi kansan kuokemastu, 

KaIewan katoamasta.



Kujrdeswiidettä NUn-I. 

LoUhi nostaa kontion KaIewaIasfa wahingoiita tekemään; Wäi- 

nämöinen Iähtce Jlmarifcin takomalla uudella keihäällä sitä kaatamaan, 

jossa työssä hywin onnistuuki; ww" 1——52. — Wäinämöinen tuIee 

metsästä saaIiiinensa; kotiwäki wastaan ottaa hänen fuurella ihastuk- 

fella; ww, 53—86. – Kontio faatctaan tupaan ja sitte, tarkin seIästä rii- 

suttua, kattiIaan, kattilasta pöydälle; ww, 87–112, — Wäinämöinen 

kutsUu MetsoIan wäkeä kontion piitoihiin ja kertoo pöydäsfä, kuinka he!- 

posti saiki faaIiinsa metsästä; ww, 113—140; — RuUaIta pääs- 
tyä ottaa kontion pääkalloin ja istuttaa sen yIös honkaan mäelle; 

ww. 141—168" – Lopuksi Wäinämöinen IaUIaa, soittaa kantelet- 

tainfa ja toiwottaa tuIewiksi ajoiksi onnea ja ikoista elämää Kalewa- 

Iaan; ww, 169—200" 

Sai sanoma Pohjolahan, 
Tieto kyImähäin kyIähän, 
WäinöIän wironineheksi, 
KaIewaIant pääsnehsksi, 

5 Noista nostanto-wi'oista, 
TaU'ista tawattomiista. 

LoUhii Pohonain emänttä 
TUo tuosta kowin pahastui, 
Nosti karhun kankahaIta, 

10 Kontioin kowiIta maiIta, 
Noiille Wäinökänt ahoille, 
KaIewaIan karjamaille. 

Waka wanha Wäinämöinen 
Sainain wirkkoi, Uoiin nimesi: 

15 "WeIii seppo JImarinen 
Taos mulle uusi kcihäs!
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46 runo, ww. 17""50" 

Ois' otso otettawana 
Karjoanii kaatamasta" 

Seppo keihyen takowi, 
Eikä pitkän, ei lyhyen, 
Takoi keski-!aa'ulliif en, 
Sen susi suIalla seisoi, 
Kontio terän kohalla, 
Hirwi hiihti suowerossa, 
Warsa warrella famosi, 
Peura potki ponnen päässä. 

Siitä wanha Wäinämöinen 
Läksi miehistä metsälle, 
Otfosen tuwan owelle, 
Tasakärsän tanhu'iille; 
Siinä otsosen tapasi, 
Sann kullan saawuttawi, 
Säteriset fängyt kaati, 
Siijat kaitaiset kmnosi. 

KatfeIewi kattoansa, 
Sanan wirkkoi, noin nimesi: 
"Otsoseni, ainoissni, 

Mesikämmen, kaunoiseni! 
EIä suutu suottakana, 
En minä sinua kaannut, 
Jtse hairahit hawulta 
Puhki puiset kaatiosi; 
Sykysyiset fäät Iipeät, 
Päiwät piniset pimeätks" 

"Metsän kuItainen käkönen, 
Kauniskarwa röyhetyinen, 
Heiitä jo kylmille kotosi, 
Asunmaasi autiaksi, 
Lähe kuIta kuikemahan, 
Rahan armas astumahan,
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46 runo, ww, 51——–84, 309 

Urohoisehen wäkehen, 
Miehisehen joukkiohon ! " 

Siitä wanha Wäinämöinen, 
Laniaja iän-ikuinen, 
Astui soitellen ahoja 
Kera kuukun wierahanfa; 
Jo soitto kotihin kuului, 
Alle kattojen kajahus. 

Wierähti wäki tuwassa, 

Laufni "kansa kartantolla: 
„Onko jo kquU kukkemasfa, P 
Salon auwo astumassa, 
Koska foitellen tukewi, 

" Toitatellen torwettawii2" " 

65 

70 

75 

80 

Siiinä wanha Wäiinämöinen 
Jo kohta kotihin saapi, 
Sanan wirkkoi, noin nimesi: 
„Waro'otte waimo-raukat, 
Etteii karja kammastuisi, 
Pieni wina piillastuisi, 
Otson tullessa tuwille, 
Karwaturwan tunkeitessa!„ 

Wiierähti wäki kuwasta, 
"Lausui kansa kartanoita; 
"Terwe otso iukkuasi, 
Mesikämmen käyiiyäsi, 
Näille pienille pihoille, 
Kape'iille kartanoille! 
Tuota toiwoiinkin ikäni, 
Katsoiin kaiken kaswiin-ai'an, 
Toiwoin kuin hyweä wuotta, 
Katsoin kuin kesän tuIoa, 
Kunii suksi UUtta lunta, 
Lyly liukasta kipua,
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Neitii nuotta sukhokaista, 
Punaposki pnotiisoa,” 

Stitä wanha Wäinämöinen 
Jtse tuon sanottsi wirkki: 
"Lähe jo kuutu kutkemahan, 
Arrnat;) maata astumahan, 
Alle kuntun turkiaisen, 
Alle kaunihin katoksen! 
Eläkä otso tuosta huoti, 
Jos tuIewi tarkin tunti, 

Ei tUhota tnrkkiasi, 
Karwojasi ei katsota, 
Herjojen hetatehiiksi, 
Waiwaisien waattehit'si,” 

Siitä wanha Wäinämöinen 
Otattii otsotta turkin, 
Panii aitan parwen päähän, 
Lihat !iitti kattiitahan, 
Kuparihin kullattuhun, 
Waskiipohjahan patahan. 

Kun oIi keitto walmihina, 
Saatu kattilat tulelta, 
Jopa saatti saalihinsa, 
KuIetteIi kuttaisensa, 

Päähän pitkän pintatauan, 
KuItaisihin kuppitoihin, 
Simoa sirettämähän, 
Otosia ottamahan. 

Siinä wanha Wäinämöiinen 
Jtse tuon sanoiiksi wirkki: 
"Kummun ukko kuttarinta, 

Tapion tann isäntä, 

Metsän ehtoisa emäntä, 
Kanösa muu Tapiion kansa,
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TuIe jo häihin härkösesi, 
Pitkäwillasi pitoihin! 
Nyt on kyllint kystä syöä, 
Kylliin fyöä, kyllin juoa, 
Kyllin itsensa piteä, 
Kyllin antoa kykälle"” 

Wäki tuossa noin fanowi, 
Kansa kaunis wieretteIi: 
„Miitä tehen metsä mieIiyi, 
Taiipui ainoinen Tapio, 
Jotta antoi ainokkintsa, 
Menetti mesikkisenfä; 
OIiiko keihon keksimistä, 
Tahi nuoIen noatamista?„ 

Waka wanha Wäinämöinen 
Tuopa tuohon wastaeiii: 
"Ei ollui keihon keksimistä, 
Ampuen ajetemista, 
Jtse wieri wempeIeItä, 
Horjahti hawun selältä, 
Rifut rikkoi rintapäänsä, 
Warwut watsansa hajotti" 

Kun oIi kyllin kysta syöty, 
Kyllin syöty, kyllin juotu, 
Waka wanha Wäinämöinen 
Sanan wirkkoi, noin nimesi: 
"Otfoseni, ainoseni, 
Mesikämmen, kaunoiseni! 
WieI' on matka käyäkfesi, " 
Retki reiahellaksesi, 
Täsiä pienestä pesästä, 
MaiaIaifesta majasta, 
Wasten warwikko-mäkeä, 
Kohti onrta korkeata,



  

312 46 runo, ww, 153—186. 

Petäjähän penseähän, 
Honkahan haivu-satahan; 

155 Hywä siiin' on ollaksesi, 
Armas aikaellaksesi, 
Luona tiukujen tirinän, 
Karjan kellon kuukuwilla,” 

Siitä saatti saakihinsa, 
160 Ehätti erän wähänsä, 

Kukta-kuntnahan kukulle, 
Waskiharjun hartioille; 

" Pani puuhun puhtahasen, 
Honkahan hawu-satahan, 

165 Oksallen okowimmalle, 

Lehwälle Iewe'immälle, 
JIoksi inehmisille, 
Kunnioiksi kuikijoille, 

Siitä wanha Wäinämöinen 
170 Laikahtihe laulamahan 

Päiwän päätywän iloksi, 
Jllan kuukun kunniaksi. 

Sanoi wanha Wäinämöinen, 
Jtse Iausui, noin nimesi: 

!75 "Piä nyt pihti wakkeata, 

Jotta kaukoa näkisin! 
Laqua luku tukewi, 
Suuni soia tahtelewi." 

Siinä kaukoi, jotta soitti, 
180 Pitkin iktoa ikoitsi, 

Lausui laukunsa Iopuksi, 

Jtse wirkki wiimeiseksi: 
"Anna toistekki Jumaka, 
Waskaki wakainen luoja, 

185 Näin näissä ekektäwäksi, 
Toiste toimiteltawaksi,



46 rUno, ww, 187—200, 313 

Näissä häissä pnyy-poian, 
Pitkäwillais en pioissa ! " 

"Anna ainaki JUmaIa, 
190 Toistekki totinen Iuoja, 

Soiiwaksi Tapion torwent, 
Metsäni piillin piukowaksi, 
Näillä pienillä pihoilla, 
Kape'illa kartanoilla!” 

195 "Päiwät soisin soitettawan, 
J-llat tehtäwän ikoa, 
Näillä mailla mantereilla, 
Suoment suurilla tiIoilla, 
Nuorisossa nousewassa, 

200 Kansassa kasuawassaks"



Seitsemäöwiidettä Nnno; 

KuU ja aurinko laskeutuwat aIas Wäinämöisen soittoa kuule- 

maan; Pohonan emäntä saapi ne siitä ja squee wuoreen, wieläpä saapi 

tulenki KaIewaIasta katoamaan; ww. 1—32. — Ukto taiwaalla iskee 

tulta ja Iaittaa tytön tuuwittamaant siia" uudeksi kunksi ja auringoksi; 

tuuwitteIija wahingossa pudottaa tuken maahan; ww. 33–64,—– Wäi- 

nämöinen ja IImarinen Iähtewät pndonnutta tutta hakemaan, tuIewat " 

ifolle joelle, laittawat weneen, Iähtewät fouteIemaan; waimo tuIee was- 

taan ja kysyy, millä matkalla oliwat, wastaawat Iähteneenfä tuIta tie- 

dustamaan; ww. 65—94. – Waiimo kertoo tuten tekemät tuhotyöt 

TuUrin tumassa, mitenkä fe siitä oli AIuen järween taitettu, kninka fe 

oli siellä telmännyt ja wieläki waiwasi katoja siellä; ww" 95–158, – 

Wäinämöinen ja Jlmariinen kokewat werkolla pyytää tuten waiwoissa 

walittawan kalan; se työ heillen ei kuitenkaan onnistu; ww,159–192" 

Waka wanha Wäinämöinen 
Kauan foitti kanteletta, 
Sekä soitti, jotta Iaqui, 
Jotta iImankin itoitsi; 

5 Soitto kquui kuun tupihin, 

JIo päiwän ikkunoille, 
Kuu tuwastahan tuIewi, 
Päiwä astui aitastansa, 
Knubut koiwun konkelolle, 

10 Päiwä Iatwahan petäjän, 

Kante'letta tuntemahan, 
JIoa imehtimähän. 

Louhi Pohonan emäntä 
Ne tuosta käsin tawotti,



47 runo, ww. 15-48" 315 

15 Kätt'ii kuun kmnottamasta 
Kirjarintahant kiwehen, 
Lauloi päiwän paistamasta 
WUoreben teräksisehen, 
Laqui warsin wakkeainki, 

20 TuIein WäinöIänt tuwiiIta, 

Sai tuwat kukettomiksi, 
Pirtit waIkeattomiiksi. 

Jo oIi yö aIinomaiinten, 
Pitkä piiIkkofen pimeä, 

25 Yö oIii KaIewaIaSsa, 
Noilla Wäiinölän tuwilla, "5 
Sekä tuolla taiwahalla, 
Ukon ilman istumilla. 
 TUkeIa tuIc-tta olla, 

30 Waiwa suuri waIfeatta, 
Jkäwä iinebmisien, 
Jkäwä itsen Ukonki. 

Tuo Ukko yIiiijaIa 
— AIkoii tuota ouostella, 

35 Miikä kumma kuun sessä, 
Mikä terhen päiwäin tiessä, 

KUN ei kuU kumotakkana, 

Eikä päiwä paistakkana, 
Astui pinein äättä myöten, 

40 Taiwahan rajoa myöten, 
Sukassa siincrtäwässä, 
Kirjawassa kaplukasfa, 
Käwii kuuja etsimähän, 
Päiweä tapoamahan; 

;45 Eipä kuuta Iöy'äkkänä, 

sPäiiweä tapoakkana; 
Tutta iski iIman Ukko 

Miekalla tuIiterällä,



316 47 runo, ww, 49–82. 

Antoi neien tuu'iitslla, 
50 kaan immen waapotella, 

Kuun uUcn kuwoamaksi, 
Uuen auringon akuksi, 

Jmpii tultc! tuu'itteli, 
Waapotteii watkeaistu, 

55 TUIi tuhmatta putosi, 

Wallea warattomatta, 

Kätösittä käänteIijän, 
SormiIta somittetijan. 

Kirposi tukikiipunq, 
69 Putosi puinakeräinent, 

' HaIki tuon ihainn ikmant, 
Luojan !uomitta tiloilta, 
YIäbäItä taiwahasta, 
AIaiifehen maa-emähän, 

65 Sanoi wanha Wäiinämöinten: 
"Weli feppo Jlmariiinen, 
Lähtekämme katsomahan, 
Mikä tuo tuki tulonen 
Ytäisistä taiiwosista 

70 AIaisihin maa-emihiin!” 
Läksiwät Urosta kaksi 

TuIen siirtymä-sijoiille, 
Jokii joutuwi etehen, 
Melkeänt meren tapainen, 

75 Siinä wanha Wäinämöinen 

AIkoii weistsä wenettä, 
Alla korwen koIkutella, 
Toinein seppo kaarinein 
Laati kuusesta meIoja, 

80 Petäjästä järkäteiitä, 

Niiiin wciwät weinont wesille, 
Soutekcwat, jouteIewat,
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Ympäri Newan jokea, 

Newant nientä kierteIewät, 
Waimo wastahan tUIewi 

Puhutellen, Iausutellen: 
"Minne te menettä miehet, 
KUnne Iäksitte urohot?” 

Sanoi wanha Wäinämöinen, 
Jtse wirkki, noin nimesi: 
"Ontp' on matka mietessämme, 
Mennä tutta tietämähänt, 
Jok' on tullUt taiwahasta, 
Puhki pilwiein pu'ontntut." 

Waimo tuon sanoiksi wiikki: 
"TuIii on tuima tie'ettäwä, 
Jo teki tuki tekoset, 
Tuikahti tutikipuna 
Luojan IuomiiIta titoitta 
HaIki tuon ibaIan iiImain 
Tuurint uUte'hen tupahan, 
PaIwoisen Iaettomahan.” 

"Aiiti lastansa imetti 
Alla reppäntän retuisen, 
Tuohoin tultua tUIonent 
PoItti Iapsent kätkyestä, 
Se !apsi meni Manalle, 
Tuskissa tuken pUnaifen," 

"Emo ei Mantalle mennyt, 

Se tunsi tuIen manata, 
Walkeaisen waiwutella, 
AaItoihin AIUen järwen;" 

"Tuo ange AIuein järwi 
Tuost' oli syttyä tuIehen, 
Säkehinä säihkyellä, 
Kuohuii kuusien tasalle,
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Arjyi päälle äyrähiien, 
Tuon tuiman tuIen käsissä." 

"KaIat tuossa katsekewat, 
Ahwenet ajattelewat, 
Miiten olla, kuin eIeä; 
Niin meni sinerwä siiika, 
NiieIi tuon tulisorosen, 
Wajottelii waIkeaiisen;” 

„OIi aikoa wähäsein, 
Tnii tuska nieIijälle, 
Waikea wajottajalle, 
Pakko panon fyönehelle,” 

"Uiskentekii kuiskenteki, 
Ympäri AIuen järwen: 
"„C"i oIe !vienossa we'essä 
Minun kurjan nieIijätä, 
Näisfä tuskissa tulosen, 
Waiiwaninoissa waIkeaisein,uu 

"Niiiin tuIi kniea kuuja, 
Niielii tuon sinerwänt siiian; 
OIi aikoa wähäsen, 
Tuii tuska nieIijälle, 
Waikea wajottajalle, 
Pakö'o panoin syönehelle" 

„Uiskenieii, kuiskenieIi, 

Ympärii AIuein järwen: 
"„Ei ole wientosfa we'esfä 
Minun kUrjain nielljätä, 

Näissä tuskissa tukosen, 
Waiwannoisfa walkeaisent.”'” 

„Niin tuIi halea hauki, 
Nieli tuont kuleain kuinjan; 
OIi aikoa wähäsen, 
Tulii tuska nieIiijälle,
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47 runo, ww, 151——184, 319 

Waiikea wajottajalle, 
Pakko panon syönehelle" 

"Uiskenteli, kuiskenteli, 
Ympäri AIuen järwen: 
„„Ei oIe wienossa we'essä 
MinUn kurjan nieIijätä, 
Näissä tuskissa tulosen, 

Waiiwannoissa waIkeaisen.”” 
Waka wanha Wäinämöinen, 

Toinen seppo Jimarinen, 
Nuotan niinisen kutowi, 
Katajaisen kaikuttawi, 
Sen painoi paju-wesillä, 
Raian knorilla rakenti" 

Weiwät werkkonsa wesille 
Laben suihin, Iuo'on päihin, 
LohiIuotojen !omihin, 
Siikasaarien siwuihin. 

KäesteIewät, käänteleiwäi, 
Aina werkoilla asuwat, . 

Wienoilla Iahen wesillä, 
Saarilla seIällisillä; 
Eii saa'a kaloa tuota, 
Jota tarkoin tarwitahan. 

Jo tuossa kalat walitti, 
Hauki hau'ille sanowi, 
Kysyii siika säynähäItä, 
"ohi toiseIta lohetta: 
„Joko kuoIi kUuIUt miehet, 
Katosi KaIewan poi'at, 
Liina-nUotan nuikuttajat, 
Lankapautan Iaa'ittajat, 
Suuren tarpoimen talujat, 
Pitkän warren waikuttajat?"



320 47 runo, ww; 185–192" 

185 KUUIi wanha Wäiinämöinen, 

Jtse" tuon sanoiiksi wirkki: 
"Ei oIe kuollehet urohot, 
Kaatunut Kalewan kansa; 
Yksi kuoIi, kaksi syntyi, 

190 Joiill' on tarpoiimeii paremmat, 

Warret waakfoa pitemmät, 
Nuotut kahta kauheammat/"



Yåahdeicsaöwiidettä Rnnd; 

Laitetaan kerkiämiseen niab'döiwman iso nuotta; ww, 1——26" — 
Lähdeiään tulen niellyttii kalaa :inolalla pyyiämään; lopulta se saa- 
daanki apajaan; ww. 27——68. ; leli "samassa kun saadaan siian wat- 
fasia ilmi puikahtaa käsistä pois, pdlttaa pahasti Jlmarista ja mctsäcin 
kohottuansa häwitiää paljon maita; ww. "69"100, — Wäinämöinen 
lähtee talia takaa ajamaan, tapaa "sen wiimein ja wiepi pimeihin Kale- 
walan tupiin; ww. 101—"—"132, – Jlmarinen paranteleikse tulen polttama- 
wioisia ja tulee jälleen entiseen ierweyteenfä; ww, 133–178. 

Waka wanha Wäinämöinein, 
Tietäjii; iiin-ikuinen, 
Tuosta iuumille iulewi, 
Ajeleiikse arweloille, 

5 Nuotan liinaisein kutoa, 
Saiahisen saa'uiella. 

Sein sisaret kehreäwät, 
Kälyksei käwylle lyöwät, 
Welj'e't werkoksi latowat, 

10 Apei aikioille pantewai, 
Yhtenä kesäisnä yöinä, 
Kahent päiwyen kes'ellä. 

Siinäkö käpynen kääntiyi, 
Palaniui painopalko, 

15 Kun sai nuoita walmihiksi, 
Lankapaula laa'iiuksi, 
Yhienä kesäisinä yönä, 
Wielä puolessa siiäki. 

21 

 



  

322 48 rnno, ww. 19—52. 

Saipa nuotta walmihiksi, 

20 Lankapaula laa'ituksi, 
Perältä satoa syltä, 

Siulat seitsentä satoa; 

Sen kiwestiwät somasti, 

Lau'ustiwat laatusasti, 
25 Yhtenä kefäisnä yönä, 

" Kahen päiwyen kes'ellä, 
Siitä läksiwät urohot, 

Weiwät werkkonsa wesille, 
Yksi siula heitettiihin 

30 Saarehen selällifehen, 
Siula toinen heitettihin 
Niittykannan niemeksehen, 
Nostin tuonne laa'itahan 
Wanhan Wäinön malkamahan, 

35 Pohetahan, potketahan, 
We'etähän, wennotahan, 
We'etähän pitkin wettä, 
Pohetahan poiken wettä; 
Saa'ahan kaloja kyllin, 

40 Jhweniä, ahwenia, 
Lahnoja, lohikaloja, 
Ei saa'a sitä kaloa, 
Kuta wasten nnotta tehty, 
Lankapaula laa'ittuna. 

45 Silloin wanha Wäinämöinen 
Wielä werkkoja lisäsi 
Wiiellä sylisa'alla, 
Köyttä saalla seitsemällä, 
Sanan wirkkoi, noin nimesi: 

50 "Wiekämme sywille werkot, 

Wetäkämme wettä wielä, 
Tokii toinenkin apajas!”



48 runo, ww. 53—86, 323 

Werkot wietihin sywille, 
Enntätettihin etemmä, 

55 We'ettihin wettä wielä, 
Toki toinenkin apajas. 

Waka wanha Wäinämöinen 
Jtse nuotan nostannassa 
Sanan wirkkoi, noin nimesi: 

60 „Jo nyt on katainen karhi 
Tämän nuotan nostimilla, 
Satalauan laskimilla.” 

Siitä nuotta nostetahan, 
Puretahan paistetahan, 

65 Wenehesen Wäinämöisen, 
Saa'ahan katainen karhi, 
Kut' oIi wasten nuotta tehty, 
Lankapaula laa'ittuna. 

Waka wanha Wäinämöinen 
70 Siiwosi kalaisen karhin, 

Sai sieltä halean hau'in, 
Kut' oIi"wiikon pyyettynä. 

Siitä hauki halkaistahan, 
Suu Iewä Iewitetähän; 

75 Watsasta hakean hau'in" 
Löytähän kuIea kuuja, 
Watsassa kuIean kuujan 
Siell' oIi siIeä siika, 
Sisällä siIeän siian 

80 Siell' oki sinikeränen, 

Siian suolen soukerossa, 
Kolmannessa koukerossa" 

Sisältä sinikeräsen 
Putosi punakeränen, 

85 Keskeltä punakeräsen 
Tuikahti tuli-soronen,
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Poltti parrcni Wäiinämöiisött, 
Sepokta sikäi 1pahe"rmn"iin"' 
Poltti puoken" poskipäätä': 
Käsiänsä "kärweni'eSIiiI " 

Mini siiiä nisinnissfäinfä; 
Aalloikfs Ain'eniäeris- 
Körkasi" katajiko"lle,— 
Niin" pakvi" kataja;kanga8,— 
Kohautti kuusik'koho'in,7 
Poltti kuusikoin kömeain; 
Wiieri wieIäkint ekemmä; " 
PoIttii puolen Pöhjan määtä; 
Sainran Sawon rajoa, 
Kcchein puoIeri-"Karjniata." 

Waka wanha" Wäinämöinen 
Jtse Iäksi astumahan, 
Ylös korpehenkobdsi, " 
Tuon tuimaUJTUIeU jäkille; 
Tapasi tuIosein tuotta 
Kahen kannon" juuren —' akta; 
Leppä-pökkekön sisästä, 
Lahokannon käinainsta; 

Siinä wanhä" Wäåntämöinen" 
Jinse tuoin sanoiksi wirkki: 
"Tulonen Jumalan juoma, 

Luoma Iuojcsnt wakkeamme! 
Syyttäpä menit sywälle, 
Asiatta aiwan kauas, 
Teet pawmmiin, kun palvat 
Kiwifehen kiukahasen, 
Kytkeihet kypenihisi, 
Hiimmennäiihet hiiIiihisi, 
Päiiwällä piettäwäksi 
Koinpuiissa foiwuisissa;
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Yöllä piiIetettäwäksi 
Kebän kultaisen :kumussa/' 

Tempasi tuIosein tuvlla 
Palawoihin pakkullojhiiin, 
Koiwunt kääpiihin kowihiint, 
Waskiisehen kattilahan; 
Kantoi tulta -kattilasfa, 

; Koiiwunt" kuorella" kUIetti, 
Nent,ähän utuisen niemen, 
Päähän saaren "terhe;ni.sen; 
Sai tuwat tutellisiksi, 
Pirtit waIkeallisiksi" 

Jtse seppo JIIUa:inen 
Syrjin syöstihe merehen, 
Weäikse wesikiiwelle, 

Rania-paaelle paneikse, 
Tuskissa tuIen -paI-awan, 

Waiike'iissa waIkeaisent; 
-Santowi sainalla ztuolla, 

Lausui tuolla Iausehella: 
"Millä nyt tulta tummentekent, 

Wakk'eaiista warwenttelein, 
Ettei wiikkoawihoisi, 

Kowiin kauwan karwastaisi?” 
"TuIe tytti Turjan maalta, 

Neiiti Iaskette Lapista, 
Hyyssä sukka, jääsfä kenkä, 
Hallasfa hamehen heImat, 
Hyinent kattila käessä, 
Jäiiinen kauha kattikassa; 
Wiskoa wilua wettä, 
Riiittehiistä ripsutteIe, 
Paiikoiille palanehiille, 
Tulen tuimille wioille!"



326 48 runo, ww. 155"!78, 

155 „Kun ei tuosta kyllin Iiene, 
Tule poika Pohjolasta, 
Mies pitkä Pimentolaöta, 
Lapsi täyestä Lapista, 
Hyytä keikalla wetäös, 

160 Jäätä reellä reutoellos, 

Tuiman tunturin laelta, 
Waaran wankain liepeheliä! 
Sillä hyyllä hyy'yttele, 
Jää-wilulla jäähyttele, 

165 Tuien tuomia wikoja, 
Panun tuiki paahtamia!" 

"Kunt ei tuosta kyllin liene, 
Oi Ukko ylijumaka! 
Sa'a hyytä, sa'a jäätä, 

170 Sa'a woietta hyweä, 
Paikoille paIanehille, " 
Wian tuiki tullebille" 

Sillä feppo Jlmarinen 
Tuota tuIta iummenteli, 

175 WaIkeata waimenieli; 
Sai seppo paranneheksi, 
Entiisellehen ehoksi, 
Muiinaisensa muotoiseksi.



thettsäswiidettä Nniw. 
' 

Pyydetään Jlmarista takomaan uutta kuuta ja aurinkoa; Jlma- 

rinen ne takoo, mutta ei faa walaisemaan; ww. 1———26. –— Wäinämöi- 

nen saapi arwalta tietää, kuun ja auringon Pohonan kiwiimäessä ole- 

wan; ww. 27—50. — Wäinämöinen Iähtee Pohjolaan, tappeIee Poh- 

jan poikain kanssa ja woittaa ne, mutta ei saa wieläkään kuuta ja 

aurinkoa wuoresta ulos; ww. 51—90. —— Kääntyy sieltä kotiin ja 

pyytää IImarisen takomaan awaimia ja muita aseita, joilla kiskoisi 

"wuoren auki" Pohonan emäntä lentää pajalle, kysyy mitä Jlmarinen 

takoi, ja faapi wastaukfeksi kaularengasta hänelle itfellenfä taottaman; 

ww. 91—124, —— Pohonan emäntä menee, Iaskee kuun ja auringon 

irti, lentää sitte uudelleen pajan kynnykselle ja ilmoittaa kuun ja aurin- 

gon entisillä sijoillanfa taiwaalla olewan; ww. 125-150. — Wäinä- 

möinen nähtyänfä kuun ja auringon taiwaalla terwehtää niitä ja toi- 

wottaa niiden aina kauniisti paistawan ja saattawan onnea ja terwe- 

yttä ihmisille; ww. 151——190, 

Ain' on päiwä paistamatta, 
Kuu; kulta kumottamatta, 

Noilla Wäintölän ahoilla, 
KaIewaIan kankahilla; 

5 Wiiu wiljalle tuIewii, 

Karjallen oIo kamaia, 
Kuni ei konsa päiwyt paista, 
Eikä kuuhuet kumota. 
"Nuoret neuwoa pitäwät, 

10 JkäpuoIet arwelewat, 

Kuinka kuutta Iietäntehe, 

Päiwättä eiettänehe; 
Päätywät sepon pajahan, 
SaneIewat, faattelewat:
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"Nouse seppo scinän alta, 
Täkoja kiwein takoa, 
Takomcchant Uutta kuuta, 
Unttta auringon keheä! 
Päh' on kuun kUmottämatta, 
OUto päiwän paistumattä.” 

Nousi seppo seiinäin aita, 
Takoja kiwen takoa, 

Kuuin on kullastu kuwasi, 
Hopeastu päiwän laati, 
Ei kumoia kuIia kuuntä, 
Paista ei päiwänä hopca; 

Waka wanha Wäinämöinen 
the tuoin sanoiksi wiikki: 
"Nyt on aika arwan käyä, 

Miehent merkkiä kysyä, 
Minnte meiItä päiwä päätyi, 

KUnine meittä kuu katosi." 
Leiikkasi Iepästä lastut, 

Laittoi kastui" Iaa'ullensä, 

Käwi arwat kääntämähän, 
Sormin arwät suortamahan, 
Santowi sanälla tuolla, 
Laufui tuolla Iausehella: 
"Saino totta Iuojant merkki, 
JutteIc Jumalan arpa, 
Miinne meiltä päiwä päätyi, 
Kunne meiltä kuu katosi, 
Kun ei iImoisna ikänä 
Nähä noita taiwahalla!” 

Toi arpa toet sanomat, 

Warmat Iiiiot Iiiikahutti, 
Sanoi päiwän saänieheksi, 
Kuun tuonne kaonneheksi,
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Pobonan kiwimäkeben, 
Waaran waskisein sisähäni, 

Siiiä wanha Wäinämöirieii 
Jopa Iäksi, joita joutui, 
Pimeähän Pohonahain, 
Summahan Saiiolahan. 

; Tuli Pohonan tuwille, 
Sanan wirkioi, noin nimesi: 
„Minines meiItä päiwä päätyi, 
Kuinines meiitä kuu kawsi?" 

Pohjan poikaset sanowi, 
Paha parwi pauhoawi: ; 
"Tuonine teiItä päiwä päätyi, 
Päiwä pääiyi, kuu katosi, 
Kirjariniahant kiwehen, 
Rauiaisehen kalliohdin, 
Sieli' ei pääse päästämättä, 
SeIwiä seiittämättä. " 

Waka wanha Wäinämöinen 
Weti miekan, riisui rauan, 
Tempasi tuiiieräisen, 
Sanain wirkkoi, noin nimesi: 
"Miteikämme miekkojamme, 
Kaiseikamme kalpojamme, 
Eikö kuu kiwestä pääsine, 
Pääsine päiwä kalliostu" 

Mentiihin ulos pihalle, ' 
Käytihin käsirysyhyn, 
Ruwettihin miekkasille; 
Siitä wanha Wäinämöintein 
Löip' on kerran !eimahutti, 
Jski kerran, iski toisen, 
Listi kun naurihin napoja 
Päiiä Pohjan poikasien.



  

330 49 runo, ww. 83–—116. 

Käwi kuuta katsomahan, 
Päiweä keriittämähän, 

85 Kirjarinnasta kiwestä, 
Rautaisesta kalliosta; 
Kourin koitteli owia, 
SaIpoja sanan wäellä, 
Ei owet käsin awau, 

90 SaIwat ei sanoista huoli. 
Silloin wanha Wäinämöiinen 

Kohta kääntywi kotia, 
Meni sepponsa pajahan, 
Sanan wirkkoi, noin nimesi: 

95 „Ohoh seppo Jlmarinen!" 
Taos kuokka koImiihaara, 
Tao tuuria tusina, 

Awaiimia aika kimppu, 
Joiilla kuun kiwesiä päästän, 

100 Päiwän päästän kalliiostu," 
Se on seppo JImarinen 

Takoi miehen tarpehia, 
Takoi päiwän, tuosta toisen, 
Takoi kohta koImannenkii. 

105 Päiwälläpä kolmannella 
Louhi Pohjolan emäntä 
Siitti siiwet sulkinensa, 
Lewahutti Ientämähän, 
Lenti JImarin pajalle, 

110 Jstui pajan ikkunalle. 
Se on seppo JImarinen 

Sanan wirkkoi, noin nimesi: 
"Mit' oIet otus hakewa, 
Jstut lintu; ikkunalla2" 

115 Lintu kiieIelle paneikse, 

Hawukkaiinen haasteIewi:
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"Mitä seppo siitä Iaa'tt, 
Kuta rautio rakennat?” 

Se on seppo IImariinen 
120 Sanan wiiikoi, noin nimesi: 

"Taon kaularenkahaista 
Tuolle Pohonan akalle, 
Jolla kiinni kytketähän 
Waaran wankan Iiepehesen,” 

125 Louhi Pohonan emäntä 
Jo tuinsi tuhon tulewan, 
Heti loihe Ientämähän, 
Lenti poies Pohjokahan, 
Laski kuun kiwestä irti, 

130 Päästi päiwän kalliosta; 
Jtse muuksi muutaltihe, 

Kybäisibe kyyhkyseksi" 
Lenieä Iekuttelewii 
'Sepon JImarint pajahan, 

135 Lentii lintuna owelle, 
Kyyhkysentä kynnykselle, 

Se on seppo-Jlmarinein 
Sanan wirkkoi, noin nimesi: 
"Mitä Iintu tänne lennit, 

140 TuItt kyyhky kynnykselle?” 
Wastasi otus oweIta, 

Wirkkoi kyyhky kynnykseItä: 
"Tuota lienen kynnyksellä 
Sainomata saattamassa, 

145 Jop' on kuu kiwestä nousnut, 
Pääsinyt päiwä kalliosta.” 

Se on seppo JImarinent 
Käwi itse katsomahan, 
Astuwi pajan owelle, 

150 Katsoi tarkoin taiwahalle,



  

33""2" 49 runo, ww, 451-184. 

Näki kuan kumottamaksi, 

Näkii päiwän paistawaksi. 
Siiitä seppo Jtmariinten 

Käwi Ixtoksi Wäiinämöiisen, 
155 Sanant wirkkoi, "noin nimes-i: 

„Ohoh wanha Wäinämöiine,ntt 
Käyppä kuuta katsomahan, 
Päiweä tähyämähän, 
Jo owat tarkoin taiwahalla, 

160 Sijoillansa muintaiisilla.” 
Waka wanha "Wäinämöinen 

Pistihen UIos pihallc, 
Katsahtawi taiwahalle, 
Jtse tuon tvsksi tunsi: 

165 Kuu oIii nynant, päiwä pääsnyt, 

Taiwon aurinko tawannut. 
Silloin wanha Wäinämöinen 

Saii itse fanetemahant, 
Sanowii fanalla tuolla, 

170" Lausuii tuolla Iausehella: 
"Terwe kuu kumottamasta, 
Kaunis kaswot näyttämästä, 

Päiiwä kutta koittamasta, 

Aurinko ytenemästä" 
175 "Kuu kutta "kiwestä pääsit, 

Pä-"iiwä kaunis kalliiosta, 

Nousit kullaisna käkeyä, 
Hope'isnta kyyhkytäiisntä, 
Elollesi entiselle, 

180 Matkpiillesi muinaiisille." 
"„Nouse aina aamusilla 

Tämän päiwäinki perästä, 
Teeppä meille te:weyttä 
Siiirrä saama saatawihin,
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!85 Pyytö päähäin peukakomme, 
Onni onkemme nenähänt!" 

"Käy nyt tiesi terwehenä, 
Matkasi imänitehena, 
Päätä kaari kaunihisti, 

190 Pääse iillalla kepohon!"



  

Miidesliymmenes Rnno. 

Marjatta neiti lähtee paimeneen, kuulee marjan mäeltä walitta- 
wan, kenenkään ei hänestä huoliman, menee poimii sen ja syöpi; ww. 
1—34" — Neiti sikiytyy syödystä marjasta, kantaa ja synnyttää aika- 
nansa pojan, jota sitte alkaa kauniisti kaswatella; ww. 35–54. 
— Ukko, poikaa ristimään tuotu, ei risti sitä ennen tutkittua ja 
tuomittua. Wäinämöinen tutkijana päättää pojan menetettäwäksi. 
Pieni lapsi itse nuhtelee häntä wäärin tuomitsemasta; ww. 55–86, – 
Wäinämöiinen suutuksissaan astuu meren rannalle, laulaa waskisen we- 
neen, lähtee sillä maasta pois ennustaen lähtiessänsä häntä toki kerran 
wielä kuiwattaman ja takaisin toiwottawan; ww. 87–—122. — Runo 
arwelee lopettaa laulantonsa, semminki kun kuulijansa owat wennon wie- 
raita, omaisiansa ei ollenkaan kuulemassa; ww. 123—150. —— Pienoi- 
sena orwoksi jäänyt ja wieraan armoihin joutunut Suomen runo on 
paljon kowia päiwiä nähnyt ja näkee niitä wieläkii; ww. 151——178.—— 
Pyytää ei paheksittamaan kehnoa lauluansa: ulompana ei ollut tilai- 
suutta opissa käydä, kotona ei woinut paremmaksi päästä; ww. 179–204. 

Marjatta korea kuopus 
Se kauan kotona kaswoi, 
Aina piikoina eleli, 
Kassapäänä kainusteli; 

5 Päätyi karjan paimeneksi, 
Läksi lammasten keralle. 

Lampahat meni mäkeä, 
Wuontat wuoren kukkulata, 
Neiti asteli ahoa, 

10 Lepikköä leyhytteli, 
Käen kullan kukkuessa, 
Hope'isen hoilatessa.
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Niin marja mäeltä huuti, 
Puolnkainen kankahalta: 
"TuIe neiti noppimahan, 
Punaposki poimimahan, 
Ennen kun etana fyöpi, 
Mato musta muikkoawii! 
Sata on saanut katsomahan, 
Sata neittä, tuhat naista, 
Ei ken koskiisi minuhun, 
Poimisi poloisen marjan.” 

Marjatta korea kuopus 
Meni marjan katsontahan, 
Keksi marjasen mäeltä, 
Punapuolan kankahalta: 
Ylähähkö maasta syöä, 
AIahahko puuhun nousta" 

Tempoi kartun kankahalta, 
Jolla marjan maahan sorti; 
Niiinpä marja maasta nousi, 
Nousi asti huulillehen, 
Siitä suuhun fuikahutti, 
AIas watsahan walahti. 

Marjatta korea kuopus 
Tuosta tyytyi, tuosta täytyi, 
Tuosta paksuksi panihe, 
Lihawaksi IiitteIihe. 

Sanowii fanalla tuolla, 
Lausni tuolla lausehella: 
"Tule luoja turwakseni, 
Awukseni armollinen, 
Näissä töissä työkähiissä, 
Ajoissa ani kowissa! 
Päästä piika pintehestä, 
Waimo watsan wääntehestä,
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50 tuno, ww. 47—–80. 

Ettei waiwoihin wajoisi, 
Tuskihinsa tummeneisi!” 

Siitä meiän Matjatallt 
Synthi pieni poikalapsi; 
Piiittttli poiuttansa, " 
Kastrjatteli kaunoistanfa, 
Syiijsfänsä fyöttetewi, 
Käsissänfä käänteteroi. 

Kaswoi meiän Marjatall'e, 
Kaswoi poika kaunokainen, 
Eii tietä nimeä tuotte, 
Millä mainita nimslla', 

Tuti ukko ristimähän, 
Ukko tuon fanoiksi wirkki: 
"En mä risti riiwattua, 
Kun ei enfin tutkittane," 

Kenpä tuohon tutkijaksi? 
Waka wanha Wäinämöinen, 
Sepä tuohon tutkijaksi, 
Tutkijaksi, tuomariksi; " 

Waka wanha Wäinämöinen 
Tuop' on tuossa tuomitsewi: 
"Kun Iie poika suolta saatu, 
Maalta marjasta siennyt, 
Poika maahan pantakohon, 
Marjamättähän siwulle, 
Tahi suolle wietätöhön, 
Puulla päähän lyötäköhön" 

Puhui poita puotikuinen, 
Kaksiwiittoinen kajahui: 
"Ohoh sinua ukko utra, 
Kun oIet tuhmin tuominnunna! 
Eipä fyistä suuremmista, 
Töistä tuhmemmistakana,
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Jtseäsi suolle wiety, 
Eikä puulla päähän Iyöty"” 

Ukko risti ripsahutti, 
Kasti !apsen kapsahutti, 
Karjatan kuninkahaksi, 
Kaifen wallan wartiaksi. 

Siiitä suuttui Wäinämöinen, 
Jopa suuttui ja häpesi, 
Jise tätsi astumahan 
Rannalle merelliselle; 
Tuossa "loihe IauIamahan, 
Lautoi kerran wiimeisensä, 

Laqui waskisen wenehen, " 
Kuparisen umpipurren. 

Jtse istuikse perähän, 
Läksi setwälle setälle, 
Wielä wirkki mennessänsä, 
Lausuii Iähtemäisillänsä: 
"Nyt minutta waIta waipui, 
Arwoini meni aiemma, 

"Annappas ajan kutua, 
Päiwän mennä, toisen tulla, 
Taas minua tarwitahan, 
Katsotahan, kaimatahan, 
Uuen sammon saattajaksi, 
Uuen soiton suorijaksi, 
Uuen kuun kuIettajaksi, 
Uuen päiwän päästäjäksi, 
Kun ei kuuta, aurinkoa, 
Eikä itmaista iIoa;” 

Siitä wanha Wäinämöinen; 
Laskea karehteIewi 
Wenehellä waskisella, 
Kuutilla kuparisella, 

"22



338 50 runo, ww, 115—146. 

115 Yläiisihiint maa-etuihin, 
AIaisihin taiwosihin. 

Sinne puuttui pursinensa, 
Wieräbti wentehinensä, 

Jätti kanteIon jäIille, 
120 Soiton Suomelle sorean, 

Kansallent iIon ikuisen, 

Laulut suuret Iapsillensa. 

9!? 8 
sl- 

Suuni jo sulkea piiäisi, 
"Kiiinni kieIenti sitoa, 

125 - La'ata wirren IauIanntasta, 
Heretä heiäjännästä; 
Hewointenki hengähtäwi 
Matkan piikän meutyäinsä, 
Rauianenki raukeawi 

130 Kesäheinän lyötyänsä, 
Wewnenki wierähiäwi 
Joen ponent juostuansa, 
Tulonenki tuikahtawi 
Yönt pitkän paIettuansa, 

135 Niin miks-'ei runo wäsyisi, 
Wiirret wienot wierähtäisi, 
Jllan pitkiltä iIoiIta," 
Päiuöäntkaskuin IauIarmoiIta? 

Niin luonen, lopettanteaki, 
140 Herennenki, heittänentki; 

Mitäpäs tuosta, jos ma lauIain, 
Jos ma panoukii pajahan, 
Ei" oIe emo eIossa, " 
Wanhempani waIwehella, 

145 Eikä kulia kuulemassa, 
Oma armas oppimassa;



" 50 runo, ww, 147——180, 339 

On mua kuuset kuulemassa, 
Hongan oksat oppimassa, 
Lepät, koiwut Iempimässä, 

150 Pthajat pitetemässä. 

Pientnä jäin minä emosta, 
MataIcma maammostani, 
Waimon wietahan marahan, 
Ehtohon emintimäisein; 

155 Se mun karkotti katatan, 
Ajoi" Iapsen armottoman, 
TquipuoIelle tupoa, 
Pohjoispuokelle kotia, 
Wieä tquen turmatonta, 

160 Ahawaisein armotonta; 
Sainpa kiuru kiertämähän, 

Lintu kurja kquemahan, 
Wieno maita wieremähän, 

Waiwainen waektamahan, 
165 Joka tuulen tuntemahan, 

Arjyntnän älyämähän, 
Wiiussa wärisemähänt, 
Pakkasessa parkUmahant 

Moni nyt minulla onpi, 
170 Usea oIettetewi, 

Wirkkaja wihaisen ääntein, 
Aäntent tuiman tuikuttaja; 
Ken se kiettäni kirosi, 
Keinpä ääntä ärjähteli, 

175 Soimasi sorisewani, 
Lausui liioin/ Iaulawani, 
Pahasti pajattawani, 

Wäärin wirttä wääntäwäni, 
Etkätte hywät imeiset 

180 Tuota ou'oksi otelko, 
"
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Jos ma Iapsi Iiioin /kaukoin, 
Pieni piikpatin pahasti! 
En oke opissa ollut, 

Käynyt mailla mahtimiesten, 
Saanut nikoa sanoja, 
Loiiompaia Iaufehia" 

Mnui kaikki oki opissa, 
Mie cn jontanut kotoa 
Waimon ankaran amusta, 
Eioiitta emintimäni; 
Piti oppia kotona, 
Oman aitan orren alla, 
Scnki piennä pikkaraisna, 
Paiita-resf una pahaisna, 

Waant kuitenki, kaikttenki, 

La'nn hiihin Iauiajoille, 
La'Un hiihin, Iatwat taitoin, 

Oksat karsin, tien osotin; 
Siitäpä" jo iie menewi, 

Ura Uusi nrkenewi, 
Laajemmille Ianlajoille, 
Runsahammille runoille, 
Nuorisosfa nousewassa, 
Kansassa kasnawasfa.



S'eiityiinsiii. 

  

1 Nuno. 

ww. 3, 4. Pitopaikoissa ja muissa ilowietteissä tawallisesti kaksi lau- 

lawat yhdessä, toinen laulajan, päämiehen eli edeltäjän 

(edellä käwijän), toinen puoltajan, säistäjän, kertojan, 

kerallisen (keralla laulajan) nimellä. Wastatusten tahi.wie- 

retysten istuessaan he pitäwät toinen toistaan kädestä, päämies 

alottaa runon ja säistäjä yhtyy lauluun wärsyn kolmannesta pol- 

westa, Kolo wärsyn hän laulaa" sitte toistamiseen päästä päähän 

yksinänsä, jolla ajalla päämies miettii tahi muistuttelee uutta ai- 

netta lisäksi; jonka taas kerallisetta laulaa kolmanteen polween ja 

siitä kerallisein kanssa loppuun. Laulaessa kumpainenki liikuttelee 

eli nyykähyttelee päätänsä werkalleen hywin wakaisen ja miettiwäisen 
näköisenä 

Kettoessaan säistäjä wälistä lisää wärsyn ensimäiseen polween 

jos sana siinä päättyy, jonkun pienen sanasen (on, oli han, han, 

ko, kö, pa, pä, muka, sanon, sanoi, j n e) seuraawan osotuksen 
tapaan: 

; paamies: weli kulta weikkoseni 
Fsäistäjä: — — — -loseni 

2. säistäjä: weli sanon kulta weikkoseni 

" päämies: kaunis kaswin-kumppalini 

säistäjä: – – — -palini 

4. säistäjä: kaunis on kaswin-kumppalini j. n, e. 

ww. 7–12 ja 17—22. Kalewala-runoint erinomaisimmat aineet. 

ww. 19——22, Sammosta oli sanelemista, Louhesta luotteita, Wi- 

pusesta wirsiä ja Lemminkäisestä leikkejä (leikilliisiä tarinoita) 

siksi, että niiden kertomisen ajalla ennättiwät wanheta, kuolla ja ka- 

dota, taikka: Louhella oli juotteita, Wiipusella wirsiä j, n; e. 

aina loppuunsa asti.
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"tvw. 25-28. Niin mahdotonta, kuin useamman yön ja päiwän yht'- 

aikainen tulo, oli Wäinämöisenki rinnalla muiden hänen wertais- 
tensa ilmestyminen. 

wiv" 37, 38, Äärettömässä ilman awaruudessa. 
w, 46. Oikeemmiten: laukkip äiden. 

ww. 51, 52, Seitsemän sadan wuoden vaikoilla eli noin seitsemiin 

"sataa wuotta; uros-iia tämän jälkeen tulisi olemaan noin 77 
wuotta. 

ww. 61, 62. Kaikki wielä oli yhtenä merenä, maata ei missään; 

w. 69, Weden emoksi eli emoseksi sanotaan Jlmatarta, kun nykyään 
oli meressä ja siiinä raskaaksi tallut. 

w. 91. Leweämpi pää munan kuoresta, 

w. 99" Pilkulliset paikat munan kuoressa; 

ww, 111, 112,' Edessänsä ei nähnyt, kun !varattoman weden, takanansa 
ei kun paljaan taiwaan. 

ww. 135, 136; Joihin laiwat puuttuwat ja merimiehet hukkumat, 

w. 139, Maan äärimmäisissä osissa arweltiin pieliä eli pilareita tai- 
waan kannattimina olewan; katso III: 123, 

w. 145. Paripuolisia yksinäis- clikymmen-lukuja, 3, 5, 7, 9, 30 j" n. e, 

käytettiin arwoisempia kohtia määrätessä. Kolmiluku niistä on erit- 

täinki mainittawa, Kolme päiwää wiiwyttiin Pohjolaan mennessä, 

3 ansiotyötä määrättiin kosijoille, 3 surmaa uhkasi Lemminkäistä, 3 

kertaa kysyi Wäinämöinen Jku-Tursoa, I:Sta selittämättömästii ar- 

moituksesta pantiin Hymylään j. n. e, 

ww, 151, 152, Kuuta ja aurinkoa arweltiin eläwiksi, taikka oli niillä, 

kuin kaikilla muillaki kappaleilla, haitiansa, jota tarwittaissa awuksi 

huudettiin, Jokaisella ihmiselläkin oli oma näkymätön haltiansa; 

"joka suojeli häntä ja koki aawistuksilla tahi muulla tawoin warjella 
häntä turmion teiltä. 

tvw. 165, 166. Äsken" luoduilla paikoilla ei wielä ollut nimiä, eikä 
maalla puita" 

2 Nuno, 

w. 6. Miettii asiata tarkkaan, kauwan aikaa, 

w, 39" Suuri-arwoisin oli tammi puista, karhu nelijalkaisista, kotka 

linnuista, hauki kaloista. 

tvw, 41, 42, Neljä eIi wiisi meren neittä, wedessä tawallisesti eläwää', 

waikka wälistä maallenli nousewaa tyttöä.
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ww. 61""64" Runollinen ylimääräisyys. 

w. 66. Päiwä ei pääsnyt merellenkään paistamaan. 

w. 78. Tarkoittaa yleisesti aaltoin ja koskien woimaa, mutta tässä 

weden haltioita erittäiin. 

ww, 85, 86. Erinomaisen pieni. 

w. 88. Kirwes pistetty wyön ja lanteen wäIiin, kuin Karjaiassa pai- 

koin wieIäkin on tapana tirn-)estä pitää. " 
ww. 97, 98" Runo, jotain erinomaista kuivata tahtoessaan, useinkin 

ensin esittelee sitä tawalliseksi tahi peräti toisin päin tawattomaksi, 

jotta sen yht'äkkiä iimastuwa erinomaisuus sen kautta tulisi sitä 

kummemmaksi; 

w, 100. Pää koski piniin ja pidätti ne Iiikkumasta. 

w. 106. Meren hietarannalle" 

w. 108. Ruohoiselle maalle. 

w" 124, Puoiet oksia pohjoseen. 

ww" 127,.128, Eri päiwäin auringot ja kuut. 

w. 129. Pitkin ilmaa eli taiwasta. 

w, 143. Kuin tammi puista, oIi ohra ijäkasweista jaloin (w. 39), 
ww. 147, 148, Löysi muutamia weden rannalle ajamia tahi laiwan 

tuomia ijän siemeniä" 
wiv, 153, 154. Niin wieläki kaskea hakattaissa usein heitetään yksinäi- 

siä paita kaswamaan, " 

"ww. 157, 158. Wäinämöinen nähdessään kokon ilmassa lentäwän ar- 

weki: "tuo han se kyllä ihmetellee, miksi yksi-näinen pnu on seiso- 

maan jätetty”; sen arweIUn runo sitte käänsi kokon sanoiksi; k.t'lin 

49—60. 

" ww" 160–162, Piti järjettömistä !uontokappateistaki huolta pitää. 

w, 169. Kiitollisnutensa osotteeksi. Tulta sitä ennen Wäinämöisellä ei 
Iiene ollutkaan. 

ww. 179, 180. Aina piti Jumalalle kunnia työnsä ja toimensa me- 

nestymisestä antaman, ei kerskaaman omasta woimastansa, Kyi- 

wän luojan sormien lomitse, s. o, minä en kwaä, waan luoja itse; 
k. iiIII: 111;!14. 

"ww, 181—–196. Lähimmäisiä, alhaisempia haltioita tawallisesti rukoil- 

tiin ensin, ja sitte, jos niiden epäiltiin woiwan tahi tahtowan aut- 

taa, ylhäisempiä ja itseä yiijumalaa Ukkoaki, jota suorastaan ei 
tahdottu waiwata 

"ww 199—201 Kaikilta ilman suunnilta" 

ww. 223—–232, Käen juuttiin kaikenlaista onnea ja menestystä kähi- 

seuduillensa kukkuman, iän jatketta wanhoille, naimisonnea tytöille, 

.muuta hywää muille; k. !7: 211-222, !0411: 151, 152, 3m: 81.
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3 Nntno; 

w. 8. Lappalaisen" sana alttiansa merkitsi Iapesfa s. o" lappeassa, 

wieressä eIi rajalla asuwaista" " 

w. 11" Samassa kun' Wäinämöistä kiitettiin hywäksi, Joukahaista it- 

seänsä lienee moitittu kehnoksi IauIajaksi. 

w. 16, Kinalaukannolle; 

w, 22" Ruoskan warsi oli hekmillä koristetta. ; 

ww. 31, 32. Kaitaisilla tatwiteillä wastaan tutijat" usein sillä tawoin 

tarttumat toisiinsa. " 

ww. 37, 38" Jomman kumman, minun Iänkeni ja wempekeni, taikka omasi" 

w, 46, Sanoi nimensä hiljalleen, siiwosti, ci röykkeästi, 

w" 50. Nuoremman weIwolliqus oIi wanhemmalle joku parempi arwo 

eli kunnian osotus antaa, 

ww, 55—58, Ken on oppineempi, sillen on suurempi arwo annettawa, 

olkaan jos nuorempiki, 

ww" 75—84, Tiedän mainittawimmat paikat: Pisamäen pitkillä 

puiltansa, Hornankalliion isoilla hongillansa j. n" e; 

ww; 87–90, Sellaiisia tietoja on Iapsilla ja naisilla; miehen pitäisi 

tietää, mitenkä moninaiset aineet mailmassa owat ensi-alkunsa 

saaneet. ' 

ww" 101—104. Ensimäinen wedestä nousnut maa kyllä oliki märkään 

mättääsen werrattawa, jossa kaswoi ainoastaan pajuja; ihmiset, 

ennenkunoppiwat huoneita rakentamaan, "eIeIiwät honkain sitojassa 

ja keittiwät ruokansa ontewalla paadella eli kiwellä. 
ww. 112—124. Jkiwanhan tietowiisauden jätkiä, joka Iienee arwellut, 

ihmisen ennen maalle ilmestymistään olleen Jumakan yhteydessä ja 

niin hänen töissäänkin awullisnta; Joukahainen ei sanokkaan me- 

ren kynnäntää j. n. e. omaksi yksinäiseksi työksensä, 

w. 116. Laittamassa eIi asettamassa paikkaansa. 

w. "118. Korkeat wuoret rakentamassa; 

w. 123" AtweItiin maanpiirin äärimmäisissä perissä wahwat pieIet eli 

patsaat Iöytywän, jotka kannattiwat ilmaa ja taiwasta, Maata 

pidettiin Iiitteänä, meret kaikin puotin hmpärillä; k" I": 115, 116. 

ww. 127—140. Muutamissa ja ehka enimmissä toisinnoissa Wäinä- 

möinen päättää ne omaksi työksensä sanoilla: "omat on meret kyn- 

tämäni" j. n, e" 

w, 135. Sinua, s. o. sinun kattaistasi herjaa. 

ww; 144, 145, Jos tiedoillenti et anna suurta arwoa, ehkä tutetpatem- 
man miekalleni antamaan, Miekka jo silloinkin oIi riitain ratkaisija 

walmis,
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ww" 147, 148; Kun kaksi toinen toisensa kanssa rupesiwat miekkasille, 

piti miekat ensin mitata ja tutkia; sitte määrättiin tappelu-piiri 

(k; )00711: 154——156) ja kumman ensiksi tuli lyödä. 

ww. 154–156. En alennaite sinun wertaiseksi, 

ww,s160–166. Tahallainsa suututtaa "Wäinämöistä, jotta silläki ta- 
woin saisi hänen ilmoittamaan mahtinsa, jota wielä ei tietänyt 
pelätä. 

w" 168. Häpesi Joukahaisen häwyttömyyttä, 

ww. 182, 183" Takaisin ottamalla sanansa taisi laulaja eli loitsija 

niiden waikutuksen lopettaa. Wälistä taisi sen joku toinenki loitsija 

tehdä, erittäinki jos "tunsi ne loitsuun käytetyt sanat. 

ww. 185, 186. Jsän hankkimia perutawaroita pidettiin sitä kalliim- 

massa arwossa, jos muistuttiwat hänen uthoollisuudestansaki, Wan- 

hat tawarat jo ilmankin oliwat rikkauden todistajia ja sentähden 

suuri-armoisia. 

ww. 189, 190. Omiaki kultiani ja hopeitani en pidä sen paremmassa 

arwossa, kun että saawat lasten leikkikaluina ajelehtia, 

w. 215, Joukahainen tunsi jalkansa selwään maan-alaiseen weteen 

joutuneen ja pelkäsi sinne kokonaan pian solahtawansa" 

w4 216. OIi jo silmistä saakka maahan uponnut. ; 

ww. 230, 231. Pääsi olemasta leuan (leuallaan) lietteessä, parran 
(patrallaan) pahassa paikassa" 

w. 245. Huulet jäykkinä, kankeina, ei nauruun myhäilewinä. 

w. 246. Sanotaan wieläki pitkiin nenän saawan, ken saa mielensä 
pahaksi. 

w. 254. Niin wanha ja woimaton, että sopissa eli nurkissa asuu ja 

kuleksii, " 
w. 256. Jhastuksissa hieroi käsiänsä yhteen. 

w, 259. thettäwiä. Wenäjän Karjalan murteessa tk, sk, Ik, st 

pehmenneinä owat: i, s, Il, ss ja sanotaan siis: matan, kosen, 

ollan, issun, missä meillä sanotaan: matkan, kosken, olan, 
istun. 

ww. 273, 274. Ei raskaasen työhön, waan ikkunoista ulos katselemaan 

ja joutilasna lanlelemaan; k. LIII: 27-30, Minll: 47, 48, 

w; 270, Latelee tekosyita" itkuunsa, kun ei julennut warsinaista suo- 

raan sanoa" ' 

ww. 289, 290. Heitä mieletön huolesi, cn woi kuulla, ymmärtämätön, 
itkuasi. 
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4 Nuno; 

ww" 3, 4. Osottawat lehden aikaa kesällä; edellisen runon tapaukset 
sattuiwat talwella rekikelin aikana; 

ww, 5—8, Tyttöin työnä oli lylpywastat petheelle illaksi sitoa, ta- 

wallisesti myös saunati lämmittää, wesi kantaa j. n. e. 

ww" 13—16. Elä koristele itseäsi muita warten, — 

ww. 21—26. En huoli laiwan tuomista (osto-) waatteista, enkä weh- 

näisistä leiwistä, tyydyn huonompaanki wanhempaini kodissa. 

w. 29, Heitti maahan, etteiwät enää toiste wiehättäisi Wäinämöisen 
; silmiä. 

ww. 73, 74. Äiti ei näytä älynneen oikeata tyttärensä itkun syytä, 
luuli näetsä iitkewän metsään menetetyitä koristuksiansa. 

ww" 97, 98. Mielt katkera kuin terwa, musta kuin sysi; surua kuwat- 

tiin mustaksi, iloa walkeaksi. 

ww. 109, !10. Parempi, jos olisit käskenyt minun mennä mereen, 
sinne hukuttaa itseni, 

ww. 113, 114. Kalain kumppalina eli towerinta, kalain parwessa, 

ww, 123—126. Olisi parempi, jos kerrassaan kuolisin tuskiini. 

ww. 139—144. Sekä neitoset että kiwi oliwat weden wäen eli Ahto- 

laisten kuwattelemia walhe-haamuja, joilla houkutteliwat Ainoa 
weteen. 

w. 142" Huolellista kuwataan hoikaksi; wiisan warwan hoikkuus jo 
siiis osottaakin ylen suurta huolta. 

w, 151. Åkillistä uppoomista runo wertaa kilahtamiseksi, 
w, 161" Kaukana kun asia tapahtui ihmisten seuduilta, niin muita, 

kun metsiin eläwiä ei sattunut näkemässä olemaan, 

ww" 169, 170, Neidet par'aikaa kylpiwät saunassa. 

ww, 194, 195" Tuuwitellessa ja liekutellessa toiwotellaan lapsille tule- 

waa onnea ja siitä ne sanat tulewat toiwottelemistakimerkitsemään. 

w; 202. Runollinen ylimääräisyys; " 
ww. 211—222, Käen kukunta muistutti entisten aitain iloisemmista 

mietelmistä, joiden rinnalla nykyinen huoli tuntui wielä raskaam- 
maksi, Jola kerralla käen ennen kukahtaissa nousi lemmen, sulon 

ja auwon ajatuksia mieleen, nyt ei kun ainoastaan kaiho niistä; 
k, II: 223—232, )4311: 151, 152, 7""17: 81. 

ww. 230, 231. Elämän ikää runo kuwailee kyynärin ja waaksoin, 

kuinmuutaki pituutta, mitattawaksi, ja arwelee käen kukunnasta 
enenewän huolen sitä lyhentelewäin" 
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5 Nuno, 

ww. 13, 14. Wäinämöinen arwelee Ainon weden haltiain luona pi- 
dettäwän, mutta missä kohti, sitä ei tiedä, 

ww. 70—74. Nimittää emäntäin tawallisimmat askareet, sillä tietää 

antaaksensa, että oli aikonut emännäksi Wäinämöiselle tulla; 

ww, 85, 86. Hän oli tullut weljensä lupauksen täyttämään, ettei Wäi- 

nämöisellä olisi syytit Joukahaista sanansa syöjäksi soimata; k. III: 

219-222" Tyttö oli jo kuitenki siksi entisestä ihmismuodostaan 

muuttunut, että Wäinäinöinen ei enää tuntenut häntä: k. w" 
41—48. , 

"ww, 111, 112. Neuwottoman tawallinen sanalasku. 
ww, 129, 130. Wäinämöinen ei näytä muistawan, äitinsä kuolemat- 

tomia Luonnottaria olewan. 

w. 137. Jlman tytär, kawe Luonnotar; k. I: 31 ja seur" li: 75—82, 
w. 145, Tyttärihin, s, o. tytärten luoksi eli tienoille. 
'ww, 151-156, Tämä neuwo johdatti Wäinämöisen uusiin, tulewiin, 

monimutkaisiin onnen waiheisin. 

6 Nnno; 

w. 5" Keweybestään tahi karmastaan olkeen werrattu, 
"ww. 17, 18, Meren aawaa hietarantaa runo tawallisella ylimääräisyy- 

dellä sanoo ulapaksi eli aawaksi mereksi; k. 71!: 31–34, 

ww. 23, 24. Sen wihan alkuperästä katso lll runo, 

w" 30; Nuolia warustettiin 3:lla” sulkariwillä pitkin pituuttansa. 
ww. 43, 44, Tawallisessa puheessa sanottaisiin wertauksen lailla:niin- 

kuin pilwen idässä - - -; sen runokieli kääntää kysymöksi sanoen: 
onko se idässä pilwi - - -, 

w. 60, Kaarta rauta, s. o. rautakaarta eli rautakaarista; Runokieli 
semmoista sana-osain takaheittoa eli edestakaisuutta usein hywäilee 
ja sanoo: harja liina, hiwus kelta, kansi kirjo j, n. e., kun 
oikein pitäisi olla: liinaharja, keltahiwus, kirjokansi. Sitä 
pidettiin ikään kuin lauseen kaunistimena" 

ww. 69, 70, Ympäri merta ajelehtamaan tahi wesi-ajolle, 
w, 76. Kun sanoo Wäinämöistä langoksensa ja sisarensa pojaksi, tahi 

lankonsa sisaren pojaksi, niin sillä ei muuta osottane, kun wanhaa 
etäistä sukuperän yhteisyyttä yleisesti. 

ww. 79, 80. Wäinämöinen oli hywin kuuluisa laulutaidostansa (k.
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Iki: 9—11) ja sitä taitoa piti Joukahaisen äiti sutitessa arwossa; 
k III: 260, 264 

ww. 83, 84. Wainajain luultiin wanhan Iuonnon-Iaatunsa kuta kuinki 

Tuoneiassa pitäwän; k. )043: 128. " 

ww. 87, 88, OIi kahden waiheella; toinen käsi tahtoi Jontkahaisen 

omaa mieitä; toinen äitinsä kieltoa noudattaa. 

ww, 97, 98, Astui oikean jaIkansa kaaren päälle maahan ja wetää 

pinkotti jännettä pykälälle wasemman polwensa awulla. 

w, 110. Waikeat työt useinki wasta koImannella yrityksellä onnistui- 
wat; ?. 1!: 145. 

ww, 121, 122, Wäinämöinen tähän asti ei ollut uiompana rannasta; 
k, ww, 17, 18. 

ww. 125—128, Joukahainen näillä sanoilla tahtoi toista iäksi päiwäksi 
nykyiseen tilaansa kiinnittää. 

ww, 143-148, Asian paremmaksi kuwaeImaksi runo usein kertoo ja 
seIittää pienimmätki seikat. 

7 Nun o; 

ww. 5,6". Kaiso I: m, 112. 
ww. 17——-20. Turwattoman wieläki tawallisia sanaiaskuja" 

w, 22. Jos ehkä lieneekin alkuperäisessä tarinassa kokolla purjehtiwaa 
laiwaa kuwailtu. 

ww 31—34 K 7!: 17, 18 ja 110"-122 

ww 43—— 46 Toinen taikka toinen on epäiIemättä !opun tekewä 

ww 51—54 K II: 160—– 162, " 

ww, 63, 64. Kunne oIii kuullut Wäiniinrnöisen aikoneen. 

ww. 77, 78" OIi kosiotuumat jo kokonaan mielestään heittänyt. 

w. 81. Wenäjän KarjaIassa owat pyöreät pöydät hywin tawallisia, 

w. 87. Juoksi joko pekosta tahi jotta pikemmin saisi jonkun apuun 
Iähtemään. . 

ww" 109, 110, Täällä et Iiene" ennen käynyt, kun et rannalta tiedä 

kylään tulla, " 

ww. 115——118. Wähin närkästyneenä: "tiedän sen jo sanomattasiki, 

näin surkeassa tiiassa en ollut kotonani" 

ww 121,122 Hawaittuansa toisen närkästyneeksi kokee sanojansa pa- 
remmin sowitella 

ww 123,124 Miikä mies sinä otet siitä joukosta, johon kuutat. 

ww. 127–132, Nimensä suoraan nimitiämistä katsottiin jos ei wi-
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hollisuutta osottawatsi, niin kuitenki liika rötkeydeksi, jonka tähden " 

Wäinämöinen näin kaartaen itmoittaa itsensa; k. III: 41. 

ww, 133, 134. Kok'onaan toisenIainen kurja oken tätä nykyä, 
w, 138. Parempaan tiiaan eIi onneen. 

w, 140. Kertomaan mitä sinullen on tapahtunut, 

ww. 147, 148" EpäiiIemcittäki Ioitsutaiitontsa awulla. 

w" 151; Edellisestä wiitosta (w, 127—132) Pohonan emäntä hywin 
arwasi !vieraansa nimen, 

ww, 157""160. Lieneekö sopimattomaksi katsonut nykyisessa tiIassaan 

kosioimaan ruweta, kun ei onIella sanallakaan osota sitä warten 
Iähteneensä; k, w, 77, 78, 

ww" 167, 168, Lohi ja sianliha paraita ruokia; olut ja sima paraita 
juomia. 

ww. 171, 172, SanaIasku. Mies ei kostu ja parane siitä, jos kuinka 

hywin kylissä söisi ja joisi" 

ww. 177—–180" Sanakasku. OIkoon jos kuinki köyhä kotimaa, kuiten- 
kin on armahampi wierasta maata. 

ww. 183, 184, Wieraan syöttäminen ja juottaminen oliwat yieisen 

tawan waatiima welwollisuus, muusta hywänteosta sai palkintoa 
ehdotella" 

ww. 187-190, Sampo oli tehtäwä metsiin, karjan ja pellon annista, 

jotka sen iitsensä sitte piti satakertaisesti jällensä antaman, 

ww, 191, 192, Näyttää kan oIisi itsestänsä arwannut Wäinämöisen tyt- 

töänsä warten tulleen; " 
w" 198, Kirjokantta eki kirjokansista" 

ww. 205—208"" Yhtä taitawa kun itse taiwaan takoja; k. Ill: 112 
—124" " ; 

ww, 225–228" Petkäsi Wäinämöisen hämmentywän, jos tulisi ylös 

katsahtamaan ja ihanan Pohjan neiden näkemään, Sepä sitte waan 

wiiwyttäisi hänenkotiin joutumistaan ja luwattua sammon takojan 
Iähettämistään. 

w. 235. K. 71: 60. 

" 3 Nnno- 

w, 2. Kunluisa sekä maalla että merellä, 

ww. 3, 4, Lienee runollinen yIimääräisyys, osottawa ei muuta, km! 
Iuhdin tahi muun huoneen parwea. 

w. 13, 14. K. 711: 225—228, 
"
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ww, 27—30, Rikkaan talon emännän "tawa'llisille töille, s; o. semmoi- 
sen talon emännäksi; k, Ill: 273, 274, MMIII: 47, 48. 

ww. 35–60. Tyttö töykeällä kiellolla ei huolinut toisen mieltä pahot- 

taa, sentähden säälii sanansa tällii tawoin kohteliaammasti, 

ww" 49—60. Omat ajatuksensa panee linnun suuhun. Sillä tawoin 

runo useinkin esittelee yhteisiä tahi jonkun erityisiä ajatuksia ja mieli- 

piteitä" Wälistä asetetaan joku lintu ne ilmaisemaan, toisen kerran" 

pieni lapsi, wanha akka tahi joku puu, pursi, miekka, kukka, aho, 

nurmi, kuu, aurinko j. n; e, Arweltiinpa hengettömilläkin olen- 

noilla haltiansa olewan, joiden kautta taisiwat ihmisten asioihin 

puuttua, ja niinpä käyttäwät wieläki sadut ja pienet lapset lei- 

keissäiin samaa tapaa yleisesti, Käypiki sen kautta mielensä ilmoit- 

taminen monessa tilassa wapaammasti ja sopiwammasti, 

ww" 71—76. En ennen atwanne sinua oikeaksi mieheksi, kun halkaiset 

j. n. e. Se oli ensimäinen 1näärä- eli ansiotyö. Semmoisia töitä 

kosijoille tawallisesti niäärättiin kolme, toinen toistansa waikeampaa. 
ww. 87—90. Toinen ansiotyö, " 

ww 102- 108 Kolmas ansiotyö Sehän se mahtia ja taitoa kysyi 

niin turhasta aineesta wene saada, ja päälle päätteeksi piti se erin- 

omaisella tawalla tehtailtaan weteen saattaa 

ww 111–— 114 Wäinämöisen tapa ei ollut omasta woimastansa kers"- 

kata. Sen hän nyt kuitenki kowaksi onneksensa unhotti. Kerskaa- 

jalle ja" uhkaajalle haltiat mielellään hankkeiwat wastusta ja wahin- 

koa sen sijasta kun auttoiwat niitä, jotka heihin turwasiwat; k. II: 

179, 180, !3: 263—270, 31": 63-66. 
ww, 123, 124, Wahingoita pidettiin pahain haltiain saattamina, 

ww. 135–138. Loitsu-luwussa on useampia pienempiä osia, joita ni- 
mitetään sanoiksi, niin esimerk. raudan luwussa: raudan synty- 

sanat, herjaus-, pelotus-, uhkaus; ja manaussanat, kipu-, tuska; ja 

hätäsanat, apu-, turwa-, wara- ja rukoussanat, suonten-, werensal- 

paus-, woiteen-, siteen- ja parannussanat, kiitossanat y" m. Kaikkia 

näitä ei kuitenkaan tässä tawata. 

Loitsimalla eli laulamalla hywän tietäjän luultiin woiwan jos 

jotaki matkaan saattaa. Siillä hän muutti itsensä tahi jonkun muun 

kokonaan toiseksi olennoksi, ilmisaatti kaikenlaisia eläwiä, puita j, n, e;, 

lauloi henkensä ruumiista erille, kulki niin kaukaisia asioita tiedus- 

" telemassa ja palasi sitte jälleen ruumiisensa, muita mainitsematta. 

ww 139— 146 Runo usein poikkee ylellisyyteen kertomisessaan 

w 154 Helmillä koristettu letku 

w,162. Kiirut kun oli, niin kysyi jo ennen tupaankaan päästy- 

änsä. " "
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ww. 169——176, Luojant eli Jumalan awulla kyllä sopei kerskata" suu- 
riaki töitä tehneensä; k, 1'111: 111—114, 

9; Nuno; 

w; 4, Pirtissä on kaksi kattoa, wäkikatto ja UIkokatto, 
ww. 5—8 K 7111:139–146 

w 21 Raudan syntysanoja ei muistanut; k 17111: 135""138 
ww 2"7– 34 K I: 31 ja seur" ja )1711: 123— 128 
w 32 Alisten sekä ylisten iImakertain. 

ww. 38—42. Si'ittii ja synnytti itsestänsä. 
w. 59. K, ww, 29, 30. 
ww. 71—76. Oli kauwan suossa, kenenkään tietämättä sitä raudaksi" 
w. 112. Jhminen oki myös Luonnottarien synnyttämä, ja siitä runo 

" häntä sanoo raudan wekjeksi, suwnksi tahi heimoksi (ww. 119, 120). 
w. 127. Wahingolliset eIäwät arweltiin Hiiden hallittawina olewan, 
w 142 Tarkoittanee wanhaa satua, jonka mukaan koira oIisi wanno- 

nut johon kuhun ei koskemansa ja sitte sen kuitenki syödä ho- 
taiisnut 

ww, 143, 144. Jhmistä; ?. w. 112, 
ww, 151—176, Herjaus- eli kehnonsanat, joilla Ioitsija toiwoo joinknn 

aineen tahi eIäwän paremmin wallita taitawansa, kun muistuttaa 
sitä entisestä huonoudestansa. " 

ww" 159, 160; K; ww. 47—56. 

ww" 165–"168. K" ww, 65—84. 

ww. 171-176. K. ww. 95—120, 

w" 181. Sitä, joka on yhtä syntyperää sinun kanssasi; k. w. 112. 
ww, 183—190. Raudan pelotussanoja. 

ww. 191—226. Weren salpaus- ja uhkaussanoja. 
ww, 208"-212; Jonkun tarinalliisen muinaistapauksen mnistelmaa, 
ww" 213–218, Sanat, jotka luettiin tnlikuumalla raUdalla haawaa 

polttaissa. 

w, 232. Tammenkuorella on jumoowa eIi kokoowa, weren ja muissa 
muodoissa awullinen woima, ja sama woima on tuhatkatwa- eli kär- 
säheinälläki (w 234) 

ww 235, 236 ja 242–244 Kaukaa UIkomailta saadut aineet jo sik- 
loinkin oliwat erinomaisessa arwossa 

w 243 Monet tietäjät oliwat niihin loitsninwnillansa woimaa lisän- 
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neet, jota eri sanalla nimitettiin woiidetten lukemiseksi eli katso- 
miseksi, 

ww. 251, 252, Niiint wäkewiä, että kallioin halkeematki niillä woidek- 
tuina Iiitthiwät yhteen, 

ww, 263–270, Turwasanat. Omiin woimiinsa luottamista pidettiin 

waarallisna; k. kIII: 111–114 ja 169——176, 

ww. 275—280. K" )(1-7: 73–92, 

ww. 291, 292, Jotta ei tuliisi wikaa eki haittaa jälkeenpäin tuntu- 
maan, 

ww. 299–—312" Kiitossanoja, 

ww" 315–322, Monessa muussaki tilassa Wäinämöinten osotti huokia 
jälkeisistänsä pitäwän, 

10 Nuno, 

ww. 13-16. K, 71: 135—140. 

ww" 25—30" Pidettiin kauheana rikoksena, jos ken ei täyttänyt, waik- 

kapa wihollisenki hywäksi tehtyä lupaustansa; k. 7: 85, 86. 

ww. 33––36. JImarinen aIiinomaa oIi ahkerasti työssä kiinni, sentäh- 

den aina tawattiinki pajassansa, Työtä pidettiin silloin miehen kun- 

ninna, johon entiseen arwoonsa se nyky-aikana taas on yientymässä, 

sillä ainoastaan keiwottomat roistot nyt enää häpeewät työtänsä 
tehdä. 

ww, 49, 50" Kalliita, Ioistawia koristuksia niin paljo otsassa ja rin- 

nassa, että wetiwät kuulle ja auringolle wertoja, 

w. 53; Kassapäätä; k. D'l: 60" 
w, 56, Kirjokannen, kirjokansisen; k" 7!: 60. 

ww. 63, 64. Jossa miehet saawat surmansa (miekalla tahi loitsimalla) 

ja jonne kulkiessa moni jo matkallaki hukkuu mereen. 

w; 90. Tietäjät sanojansa tawallisesti lukiwat hiljaisella äänellä, paitsi 

kun oliwat haltioissaan; 

ww. 121—124. K, 7": 200——203" 

ww. 127, 128, Suomalainen kohteliaisuuden wuoksi usein käyttää ar- 

welotapaa selwimmistäkin asioista, niin tässäki: lienen, ei: olen. 
w. 132. Joka olet nuorempi minua itseäni, 

w. 140. K. i'ill: 2" 

ww. 148, 149" Syötti ja juotti yltäkylläisesti. 
ww. 155–158. K, 711: 187—190, 

ww. 165, 166. K, III: 112"-124 ja i'll: 205—208.



353 

jo. 179. K" I: 145, 
ww. 183, 184. Metsästystilan eduskuwa" 

w. 183, Kuktakaari, kultakaarinen; k, 71: 60, 

ww. 189, 190; KaIastaja-elon eduskuwa. 
ww. 189—202. Uudessa työssä täytyi useampia turhia kokeita tehdä. 
ww" 195, 196. Karjastaja-eloin eduskuwa, 

w" 196. Kultasarwi" kultasarwinen; k. 1'I: 60. 

ww, 201, 202" Maawinekyksen edustuma; 

w. 202, KuItaterä, kultateräinen; k. 71: 60" 
ww. 207, 208. Osottaa jo silloinki tuulen woimaa ei yksin laiwaliik- 

keefen käytetyksi. 
ww. 226–234. Sammolla jos lieneeki kuwailtu kaikkia sen-aikuisia elin- 

keinoja erisesti. Sen piti tuottaa kyllin jauhoja, suoloja ja rahoja 
sekä jokapäiwäisiksi tarpeiksi että säästettäwiksi. 

w, 237. Kiwimuuriin sisään, 

ww. 247—260, K, 1'111: 35—60. 

ww, 257—260. Kyllä tärkeitä töitä, kuin käkienkii tukuttaminen ja lin- 
tusten Iaukattaminen edellä (w, 249, 250). 

ww. 261——266. Niiin tytön edellinen wastaus, kuin Jlmarisen tyyty- 
mys siihen, jo omatki jonkun paremman siwistyksen todistuksia; k. 
11111: 35–60" 

ww. 273, 274. Raskaassa huolessani, kun tyttäresi minun hylkäsi, en 
näekkään paitsi seIwän kuoIeman edessäni"" 

w" 300. Säästöön pantawia. 

1! Nuno; 

ww, 11, 12. Runo näillä sanoilla tarkoittaa hänen häilywäistä, hui- 
kentelemaa luontoansa, 

ww, 21-32. Kuwallinen osotus korkeasuknisista, rikkaista kosijoista. 
w" 42. Niidein joukkoon, jotka owat suurempt-sukuisia, kun sinä itse oket, 
w. 44, Waikka ekettiinkii niinä aikoina tafawallassa, niin se eii estänyt 

ylhäisten ja alhaisten erotusta kansassa. 
ww. 46—48. Semmoinen kaunis, muhkea mies, kun minä oken, kyllä 

saapi tytöt mieItymään, ettei sukua kysytäkkään. 
ww. 53, 54. SiiImät Iieinewät enemmän tyttäriijn, kun weräjään päin 

eläneet, " 
ww" 60, 61, Suuttumisen merkki. ; 
ww, 81, 82, Tällä wastauksellansa ilmoittiwat häntä neitosten seuroi- 

hin ei tahdottaman. ; 

23



354 

ww, 99, 100, Kulki paljon sekä jalan että wenehin. 

ww, 123—128; Tämä kowa, tytöille warta wasten sowitettu uhkans 

jopa wainen taisiki heidän sunnsa tukkia. 

ww. 135, 136. Piti Saaren miehiä waroa ja pimeän aikana liikkua; 

ww, 137, 138. Tätä tyttöä, joka nyt on omanani. 

ww. 159, 160, Hiiiden wäkii oli mainioita seppiä 

ww 161,162. Sodassa julistan nimeni suurisukuisten wertaiseksi, yle- 

nen niiden rinnalle 

ww. 170—172. Sen-aikuiset sodat enimmiten oliwat ryöstöretkiä, saaliin 

halusta nostetut, 
ww 17"5—182 Lemminkäinen wertaa miesten sodankäyntiä naisten 

tansipitoihin ja lupaa ei sotaan Iähteä, jos toinenki woisi; itsensä 

tanseista pidättää 
w. 199 Mitä warten ali minkit" toiwossa läksin matkalleni. 
ww. 219—222. Näyttää kiin Lemminkäisen tupa olisi kehnon puolei- 

nen ollut wanhoilla labonneilla seinillä, pienillä ikkunoilla jalaita- 

silla lattioilla. 

12 Nnno; 

w" 20. Sunttui, kun nainen oli walansa Unhottanut, ja ehkä senki 

tähden, kun hänen kylänkäyntinsä osotti kyllästymistä koti-elämään. 

" w. 24, LuUItiin sillä tawoin lnjemmaksi sota-aseita wastaan tulewan, 

ww" 31—36. Nä'in unissani koko tuwan walkean wallassa olewan. 

Outoin unien aina luultiin jotain erinomaista ennustaman; k, 

)11171: 33-36. " " " 
ww 38, 39 Tällä wertauksella myös komppaa naista walansa un- 

hottamisesta 
ww 47, 48 Pohjan neiden kylmyys kosijoita wastaan lienee Lem- 

minkäistäki harmittanut 

ww 53, 54 Kummaksi katsottiin niinäli aikoina kaksi- ja moniwai- 

moisuutta 

ww 57 —60 Joihin on näyttänyt mielensä tekewän 

ww. 65, 66. Lapin nimellä silloin ymmärrettiin rajakansoja yleisesti, 

Turjan sana sitä wastaan lienee Jäämeren rannoilla Slandinawi- 

laista kansaa osottanut. 

ww; 76-78" Eiwät woineet pienintäkään wahinkoa minnlle saattaa, 

ww, 87, 88; Turjan kansalla oli oma, erinäinen kielensä. "
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w 92 Nakkasi suan kiiwastuneena seinää wasten kädestään, jonne se 
puuttui seinän ja patsaan wäliin 

ww 95- 98 Yhtä helppo on saada tuosta suasta werta wuotamaan, 

" kun minustaki. Niillä sanoilla, jotka joku kiiwastuneena ja innos- 

saan lausui, arweltiin aina erinomainen woimansa ja merkityksensä 
olewan, 

w. 105. Kutsui wiheltämällä luoksensa. 

ww. 115, 116; Kuwaus kewyestä, joudukkaasta kulusta. 

w, 124" Maan eli Mannun haltioita. 

ww. 129——132. Luultiin sen woitolle pääsewän, joka ensin hawaitsi 
wastustajansa; 

ww" 145—148 Tahtoi riitaa alotella, jotta siitä saisi syytä kiiwastu- 

aksensa ja loitsu-intoon päästäksensä" 
ww; 158——160. K. K: 114–116; 

ww, 163, 164. Täydessä innossansa eli haltioissaan Lemminkäinen oli 
kokonaan toisen näköinen" 

ww: 168—170. Painowirhe; luettawa näin: 

„Lauloi miehet miekkoinensa, 

Urohot asehinensa, 

Min mikäli, kun kukali;" . 
"w. 174, Umpisilmäksi runo tawanmukaisella ylellisyydellänsä sanoo 

wähänäköistä. 

ww, 183, 184" Semmoiseen katalaan en tahdo mahtiani menetellä. 

ww. 189, 190. Tuonen eli Tuonelan joella, salolla, kankaalla j. n. e. 

useinki tarkoitetaan waarallisia paikkoja yleensä, joissa Tuoni eli 

Tuonen wiiki oli mahtimassa, jos ketään tulisi, joka niissä löytäisi 

surmansa. Sen he si,tte heti korjasiwat Tuonelaan. Sama metkintä 
woipi Manan ja Manalan sanoilla olla. 

13 Nuno, 

ww 11 12 Tieto siitä oli jo Pohjolaankin ennättänyt 

ww 15, 16 Awioliiton putkaminen silloin ei tainnut mitään erittäin 

tawaton asia olla; k KII: 57–– 60 

ww, 27, 28 Ensimäinen ansiotyö; k. lilli: 71—-76. 

ww" 30, 31" Joku mainio sen-aikuinen suksiseppä. 
ww, 43,. 44. Hiiden wäki lumoo silmiisi, ettii kun olet kauwan ajanut 

ja luulet hirwen ampuneesi, et tapaa "paikalla kun wanhan laho- 

pökkelön,
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ww 59, 60 Oiiwat niin sukewat ja linkkaat, että epäili kenenkään 

niillä hiihtää tohtiwan 

ww 63– 66 Lemminkäisen tapa oli ei koskaan epäiillä mahdistansa, 

oli "tila mikä hywänsä Uiomma ajattelematta hän katsoi kaikkia 

töitä hywin helpoiksi ja tawalliisesti kerskailiki woimastansa, peräti 

wastoin kuin Wäinämöifellä oli tapana. Peltoa hän ei tuntenut 

nimeksitään, 
ww. 73–80. Ajaton ja onneton kerskaus; k. 7111: 111–114. 

ww. 113, 114, KUn semmoifella wauhdilla kulki; k. )111: 115, 116. 

ww, 125—134. Lapin wäen wastaus. 
ww. 141—148; Kun ei ollcntaan epäillyt hirwen kohta tawottawansa, 

niin määrää kaikille tehtäwänfä, ikään kun oIisi hirwi jo kädessä 

ollut " 
w, 145. WaIkeaksi kattilan alle, 

ww. 151–154" TuIi niin kauwas ensimäisellä potkaisulla, ettei enää 

näkynyt, ja toifella niin, ettei kuulunntkaan. 

ww, 155–157; Sitoi hirwen koiwnifesta kytkyestä waahteri-scipääsen, 

w" 165, Poron taljoja Wenäjän Karjalassa tawallifesti wieläkilewite- 

tään onteeksi !attialle 
ww 170,171 Lempo sinulle taljasi antakoon, nuorten neitten kanssa 

maataksesi; 

ww 185—188 Hiiden wäen kosto Lemrninkäifelle kerskaamisestansa; 

k ww 73–80 ja 141—— 148 

14 Nuno; 

ww" 3, 4. Kun ei enää tuottanut omiin woimiinsa, waan muisti ha!- 

tioitakin awuksenfa pyytää. 

ww, 7–46, Metfästäjän tutuja. ' 
ww. 15, 16, Meifän kutta ja hopea, s, o.mikä metsan otus hywänsä, 

mutta Lernminkäinen sillä tarkoittaa Hiiiden hirwcä, 

ww" 25–30. Laita metfä kymeimpaan jUhIapukuunsa, niinkuin sen 

anti-aitoina kuwaiItiin oIewan. 

ww. 41, 42, Anna sinä kultasi ja hopeasi (ww, 15, 16), niin minä 

sitä wastaan uhraan sinUlle knitaa ja hopeata. 

w, 62. Ko'oitansa kameiiwarsaan werrattu. 

ww. 69-74, Uhrisanat, kun onnellifesta saaliista annettiin haltioille 

wähäisen kulta- tahi hopea-kaawetta, 

ww, 84, 85. Toinen ansiotyö.
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ww. 104. K, ll: 181—196. 

ww" 121—128. Honutusfanoja. 

w. 124. Hopea-päätäsi. 

ww. 145——148, Kolmas ja waikein ansiotyö. 

ww. 155–158. K. )jll:185—192, 

w. 166. Pitkäanutkenmoisen Umpipää-eläwän. 
w. 177. En tiedä, miten wesikäärmeen pisto olisi loitsittawa, 

15 Nntno, 

ww. 9, 10. K, Kll: 92——98. Harja oli kaiken aikaa liikuttamatta ol- 

lut siinä, mihin Lemminkäifen kädestä nakattua oli puuttunut, 

ww. 33—36. Kuwaus,kiireestä kulusta; k. III: 115, 116 ja lilli: 
113, 114. " 

ww. 41, 42. Päiwällä eli auringolla kuin kaikilla muillaki kappa- 

leilla, oli haltianfn, joka taisi ihmisten onneen puuttua; k liIII: 
49—60 

w. 56" Wiittä sataa syltä; , 

ww. 70—72. Lienewätkö Lemminkäiisen äitiiä wastaan itfenfä niin wa- 
rustaneet. 

ww 79—— 82 Kun niistä wielä paremmin tuli tietämään Lemminkäisen 
hukassa olewan 

ww 85, 86 Harawa tarttui johonki, jota arweli ensin elotukuksi 

ww 90—92 Runo lokkalanseisesti käyttää sanaa pikkuista wasta- 
hakaifella merkinnöllä. 

ww. 97— 100 Korppi näetsä puhui omaan puoleensa, raadosta on- 
kaa saadaksensa; k. linI: 49——60" 

ww. 113, 114. Eikä liene wielä henleäkään ollut. 

w. 118. Jtse kauniin kukka tahi kukkain päällikkö. 
ww. 139—142, Henkiin saatanto-sanat. " 

ww. 147——150" Arwelii unen näöksi koko mennyttä kuolio-tilaansa" 

ww. 155, 156. Jlman ylenkatsottua äitiäsi, jonka kiellosta ja warotuk- 
sista et Pohjolaan lähtiesfäsi ollut milläsikään; k. lili: 64 jaedell. 

ww. 162–168. K. )07: 155—178" 

/ww, 171, 172? K. 23": 7I—78, 
ww. 178—–186. Muistui jo mieleen, mitä warten oli Tuonelan joelle 

lähtenyt; 
ww, 197, 198. K, II: 179, 180, 7III: 111–114 ja FIII: 185——18"8.
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16 Nuno; 

ww. 7, 8, Luki eIi taukoi kunki eri työn tahipaikan hywäksi ne tieto- 

eIi mahtisanat, jotka sillen antoiwat onnea ja menestystä, erityiset 

sanat pohjalle, toiset laidoille, kokille, kaarille j, n. e; 

" ww. 17, 18. Jo kaikki walmiiksi saatuansa ei muistanut sanoja, joita 
juuri wiimeisiin töihin tarwittiin, 

ww. 22—24. Lieneekö ollut mielessään käydä entisiItä Tuonelaan men- 

neiktä tietäjiItä niitä kysymään, sillä paljo mahtia ja tietoja arwek- 

tiin wainajoiden kanssa ManaIaan joutuneen, kun eiwät olleet niitä 

eläissään muille iimoittaneet. Tietäjät silloin pelkäsiwät tietonsa 
wähenewän heittä itsiltänsä, jos iImoittiwat sen muille. 

ww 39, 40 Manalaiset oliwat ko'oltansa pienenkaatuista wäkeä 

ww 45, 46 Terweitä, woit-nissaan olewia ihmisiä ei odotettu Ma- 
nataan " 

ww. 51—54. Kuwailee runoa eläwäksi, reellä kulkewaksi olennoksi. 

w" 64. Sanoo: ei paljo, arwekee: ei yhtään 

;ww 66, 67 Waikeimman ja waarallisimmanki työn kesken heittämi- 

nen pidettiin häpeällisenä 

ww 87, 88 Tnonelasta ei annettu tietoja eläwillen ihmisille 

w 89 K 3: 127,128 

w. 98 Makasi puoliwalweella, koiran unta" 

w. 106. Monta tärkeätä työtä tietäjät wieläki toimittelewat yksinäisillä 

wesikiwillä, s. o, kiwillä, joiden ympäri wesi kulkee. Luulewat sem- 

moisen paikan rikkeitä ja muita Ioukkauksia wastaan paremmin wa- 

kuuttaa taitamansa " 
ww 131—134 Mahdikkaat tietäjät tositarpeessa taisiwat itsensä muiksi 

olennoiksi mUuttaa; k 7111:135——138 

ww 142, 143 WarjeIkoon ketään itse Manalaan menemästä. 

ww 153—–162 Joku hämäräinen tieto oli silloinki toisesta elämästä 

ww 155,156 Etkäät tehkö pahaa eli wääryyttä wiattomille ihmisille; 

k IR: 315– 322 

17 Nuno, 

ww; 13, 14. Joku muinais-aikainen mahtawa jättiläis-tietäjä, joka 
eteen wiritetyillä wiwuillansa ja ansoilla (ww 19, 20) wäjinii ihmi- 

siä ja söi ne sitte suuhunsa (ww 55, 56 ja 73, 74). 

ww 26–30 Kuwallinen esitys kowin waarallisesta matkasta Ar-
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wattnwasti Wipunen ennen eläissänsii oki asuntopaikkansa (linnansa 
tahi InoIansa) Iähelle-pääsemättömäksi warustanut 

ww 35——38 Wahwa metsit jo oli ennättänyt hänen hautakummullensa 
; kaswaa. 

w" 48. Jonka jo pitää iihmistä totella; joka et enää woi ihmiselle pa- 
haa tehdä" 

ww, 59—70. Teki pajan ja alkoi takoa Wipusen mahassa, sillä häntä 
waiwataksensa, 

ww. 79"–92. Pahan poismanaussanat; k; 7111: 135—138, 
ww. 81, 82. Hiiden sanalla usein osotetaan jotain hirweätä, kan- 

heata, ja Manalan sanalla waarainsta; k. )111: 189, 190. 
ww, 93—100. PeIotussanat; k, 121: 183—–199. 
w, 94 Jolla ei ole emoa, tahi: jonka emoa ei tunneta. 

"ww. 101—106, Manaussanoja" 
ww 105 106 Pikemmin kun kerkiän manata ja ajatellakkaan. 
ww 115,116 Jtsekunki pitää tietonsa ja taitonsa jalkeistensa hywäksi 

iiImoittaman, ei satassa pitämän 
w 118 Aukaisi suunsa 
ww, 121, 122, K, iilll: 135——138. " 
ww 123—132 K I: 31——136, III: 101—140 ja 01: 27—56 
w 162 Joilla tehtailla kuultiin paijo tietosanoja lausuttaman ; 
ww 165,166 Ainoastaan mahtisanain woimalla 

18 Nuno, 

ww 2—— 6 Kolmatta ansiotyötänsä(k7111:102—108)Wamamomenei 
kyllä ollutkaan oikein täytetyksi saanut, sillä tämä oli uusi pursi 
(k )171: 4), Iähtee kuitenkin onneansa koettamaan. ?" 

w 4 Kassapäätä 

ww 7—14.Kosioniatkalle Iähtiessänsä piti kaikki parhain päin ko- 
ristaa 

w" 44; Purren haltialta. 
w. 65, SakmiIta, joissa saksat eli kauppiaat laiwoillaan knkkewat 
ww 78— 80 Ensimäisessä wastauksessaan Wäinämöinen wertasineittä 

Ioheksi, toisessa hanheksi ja tässä koimannessa muistuttaa sodasta, 
joka ehkä oli tarjona Pohjolaan päästyänsä 

ww 81, 82 Sääriwarsi oIi muinaisaikoina korkeuden mitta ja samoin 
poniki Muita mittawertoja oliwat: kynnen mustukainen, kynsi, 

sorminiwel, sormi, peukalo, syrjäkämmen, waaksa, kyynäswarsi, kir-
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wes-, keihäs- tahi sauwan warsi, syli j, 11. e, Korkeusmittoja ta- 

wallisesti osotettiin pystössä olewilla, pituusmittoja maassa makaa- 
willa esineillä, 

w. 91, Jouset walmiina keulassa, jossa ensin tarwittiinki. 

ww. 109—111. Lapset ja muutki, kun owat jotain erinomaista tietä- 

winänsä, useinki alottawat" puheensa kysyen: "mitä annat, niin sa- 
non - - -”" Semmoinen palkan kysyntä on kuin kehotteena saamaan 
toista tarkemmin kuulemaan; 

w. 134. Hietaisia rantoja. 

ww 139– 148. Sen-aikuisen siwistyksen todistus; k. li: 261–266. 
w 166 Koira nimittäin haukkui siellä 
ww 167,168 Kun itse mitään ei nähnyt eikä kuullut, niin alko1tar- 

kastella sinnepäin, kunne koiran nenä osotti 
ww 171——174. Meri tahi joki oli sulana, waikka rannoilla oli lunta 

rekikeliksi 

ww 187—192 Pihlajasta tulessa taisi pihkua punaisempaa tahi wal- 
keampaa nestettä; edellistä tässä !verrataan wereksi Löytyi kyllä 

muitakin arpakeinoja, joiden awulla tulewista tahi muista tietämät- 
tömistä asioista pyydettiin selkoa; k. )il-!3: 33——36. 

ww" 197—200. Meden wuotaminen oli oudompi tapaus, jonka Suo- 
wakko kuitenki tiesi selittää, Sama Suvwakko taisi olla joku kultu- 
akka. Jos olisi Suomakko tahi Sawakko, niin sana merkitsisi 
Suomen tahi Sawon akkaa" 

w 216 Olutta silloin pidettiin jokapäiwäisessä elämässä, sillä wieraita 
warten sitä ei nytkään ollut tietty panna. 

ww 218 219 Lienee tapana ollut tytön mielisuosionisa osotteeksi kosi- 
jalle olutta tarita 

ww. 221, 222. Kosiolahjoja 

ww 225, 226 Osottaa tyttöin mieltänsci myöten saaneen walita, kenen 

tahtoiwat Mutta kun silloinki moni tyttö wanhempainsa kehotuk- 

sesta taisi rikkaan kosijan rakkaan sijasta ottaa, niin sitä kehotusta 

tahi yllytystä sitte "jälkeenpäiin kun katui kauppaansa, wertasi myy- 

miseksi," josta muutamat owat päättäneet, wanhemmilla tapana ol- 
leen myydä tyttärensä miehelle 

w" 234 Teräs- tahi rautanawoista pyöriwille ja rautawanteisille te- 
loille 

ww, 237, 238. Kiiruhti kysymään, ennenkun Jlmarinen ennätti pai- 

kalle. Sanoista ikuinen ystäwä, kainaloinen kana j. rn, 

woisi päättää naisten tilan niinä aikoina ei olleenkaan niin kowan, 

ylenkatsotun ja orjallisen, kun moni sen on luullut olewan, 
ww. 241—244. K. kill: 101——108. 

/
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ww, 247—254, Kokee kaartelemalla wastata; k. ww, 2—6, muist. 

ww. 256-266." Tyttö, kun ymmärtää Wäinämöisen ei täyttäneenkään 

määrätyötänsä, kieltää lähtewäntsä hänelle ja laskee lisäksi muuta- 

mia komppasanoja wastaukselsi Wäinämöisen kehumiselle purres- 

tansa " 

19 Nuno; 

ww" 5, 6, Wäinämöisellen ei liene tarittukaan olutta, koska siitä ei 
lausuta mitään. 

ww. 8—10. Tyttö lienee pukeimaan mennyt, jonka tähden ei ollut tu- 
wassa" 

ww, 15–18. K. sill: 71—76, 11": 27–28. 

ww. 17, 18. Nämät sanat lisiisi pelottaaksensa Jlmarista ja luowut- 

taaksensa häntä koko tuumasta. 

ww. 43, 44. K. RII: 189, 190. 

ww" 62, 63" Tyttöin tawallisia lempinimiä oliwat: alli, sotka, sorsa, 

sinisorsa, kana, hanhi, lintu, lempilintu, marja, mesimarja, puna- 

puola, mansikka, waapukka, wesa, lempilehti, kukka, kulta j. n, e. 

ww. 79, 80, Laiwan woi runokieli kyllä kokoksi kääntää. 

ww 97 98 Niin hirweän suuri, että parhaiksi mahtui lentämään 

maan ja taiwaan wälissä; runollinen ylimääräisyys 
ww 113,114 Hauki oli painanut kokon pohjaan asti 

ww 117—120 Yhen kynsiänsä, s. o kouransa 

ww. 129, 130, Kauhtumisen eli innostumisen kuwaus; k")cII:163,164. 

ww. 137–140. Wesi oli suomuja täynnä, ilma höyheniä" 

w. 142" Hawupuiden latwaan kotkilla onki tapa saaliinsa kantaa, 

ww. 146—148, Pelkäsi Pohjolan emännän siitä moittimisen syytcå 

saawan. " 
ww. 158–160. Leikillään tahi harmistuneenaki näistä liikamääräi- 

sistä ansiotöistä, sillä sammon taonnalla (t")() jo oli kun oliki tytön 
ansainnut. 

w; 165, Suutuksissaan edellisestä muistutuksesta. 

ww" 185–188. Tiedettiinkö sinunki kotipaikoillasi neiden koreudesta ja 

meidän hywistä päiwista' kertoa? 

ww. 189–—216. K; NII: 49—60, 

w" 192. Merikululta, kaupparetkiltä ja niiden kautta ko'otuilta tawa- 
roilta" 

ww, 194—196. Kotitoimilta ja wieraita kestitsemältä.
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w, 198, Onnen etsijä tahi kaiwaja, onnelliinen, 

ww. 200"-202. Mnistutus tytön taidosta. Kaiikki tytöt waan eii osan- 

neetkaan punaista "ja keltaista painaa" 

ww. 204—216; Uutteruuden ja ripeyden kuwaus. 

ww, 223, 224. K. killi: 111—114, Rlli: 73–80" 

20 Nuno, 

ww, 1, 2" Runolauiajat ufein aiottawat uudet runonsa näillä sa- 

noilla" 

w. 6" Mnistuttaiisiko Iumalisten nimi wanhaa Permiäiäiisten JUmalain 

kuwaa? 

ww" 13, 14. K. II: 97, 98" 

ww, 15, 16" Häme ja Kemi, kuin monet muutki, oIiiwat kulkuntimiä, 

jotka feurasiwat SuomaIaisia siiirtomatkoiillanfa nykyisille asunnoil- 

leen, Niitä siis ei woipäättää nykyisiksi saman niimifiksi paikoiksi. 
ww. 15—20. Warsiin tawaton yiimääräiifyys. 

ww, 29";–32. Uiompana asuwilla arweiiiin enemmin woimaa ja mah- 

tia Iöytywän. Niiia wieläki turha-uskoiset pitäwät Lappalaisia ko- 

win mahtawiina tietäjinä. 

ww. 37, 38; Wedein haltioilta" 

ww. 39—44. K. II: 83—–88, Runo, tawattoman pienelle tvoiton ta- 

wattoman suuresta antaessansa, sillä saattaa kertomuksensa wieläki 

kummallisemmaksi, 

w; 50" K, Il: 97, 98. 

ww" 56–58" Padat kun oiiwat pieniä, viti wettci suurempiin tarpei- 

siin keittää tahi Iämmittää korwossa tahi muussa puu-astiassa, jo- 

hon nakattiin tutikuumiia kiwiiä weden sekaan. 

ww. 57, 58; KuUrnain eli kynäin sijasta monin paikoin wieläki käy- 

tetään korwoja. " 
, ww; 63", 64. Runolliinen yiimääräifyys. 

w. 71. Muistuttaa niiden aikain epäwaraifesta tilasta, kun ei tiedetty, 

koska sota oii niskassa. Edeltä-päin sotaa ei julistettu, waan pa- 

remmin wawttiiin, ettei toinen iImankaan faisi tietoa sotahankkeista; 

k. Ki: 170—172" 

ww, 79, 80, OIUtta keitettiin rannalla, johon ei tarwinnni wettä ja 

kuumennuskiwiä kaukaa hakea, 

w. 82. Harmissaan. , " 

ww, 85—92. Anopin nimellä ja mnillaki fanoilla warta wasten tah-
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toi härnätä Pohjolan emäntää. Toki tiesikin häntä itseänsä ei häi- 

hin kutsuttawan; k )111—1(17 " 
w 95 Mehiläisellä wanhoissa runoissa on paljo erinäisiä toimituksia; 

? 37:117–134 

ww. 135""140" Kauntis sen-aikuinen tapa, joka myös ynnä monen muun 
kohdan kanssa todistaa jommoisestaki siwistyksestä, Siitä muistut- 
taa esim. kauniit häätawat (6. )(3111), naisten lempinimet, jonkimoi- 
nen kauneustunto (k. )(1117: 90392), maalatut laiturit, pestyt lattiat, 
hywin siiwotut, pihlajia kaswawat pihat j; n; e.; k;)(1/111:139——148; 

ww. 149, 150. Orjilla ja paltollisilla toki oli walta tiedustella syitä" 

tehtäwiin töihinsä. Moni siwistynyttin olewinansa ei anna heille 
sitc'ikään waltaa. 

ww. 155—158. Tarkoittaa epäilemättä Lemminkäisen edellisiä wehkeitä 
Saarella (k, )(1) ja Pohjolassa (k. )(11). 

"ww. 161——164. Kun asui kaukana, piika ei tuntenut; 

21 Nuno; 

w. 8. K" 3!: 71. 

w" 13. Sulholla piti olla edeltäjänsä eli edellä-kulkijansa. 

ww. 16—20. Nimittelee paikkoja, joista arweli semmoisen jyryn nous- 
neen, kun sen ensin kuuli" 

ww 27— 34 Pisinten, s o parasten miesten, piti paljainpäinsulhoa 
pihalla wastaan ottaman 

ww 43- 46. Sulhon suuruus on näin silmin nähtäwäksi esitelty. 

ww. 47—52. Owien ja muiden paikkain wäljennyssanat. 

ww, 57–62. Tällä tawoin saattaa sulhon ja muun .tulowäen huo- 

maamaan, kuinka tupa jo oli häitä warten siiwottu; sopimatonta 

olisi ollut siitä muulla tawalla muistuttaa, 

ww, 65, 66, Huonommissa paikoissa lattiat wielä oliwat pyöreistä 

wwpuista, taikka itse maaperustaki lattiana, 

75— 78 Omaa kiitosta ei katsottu sopiwaksi. 

w w79 Kun kyyhkyset siiwosti ja hiljaisesti, ei röykkeästi, liikkuen 

w 84. Ruokapöydän piti jo walmiina odottamassa olla 
w 108 Wirren hallitsija eli tuki 

ww 113——122. Mnistuttaa runoin ja lauluin tawallisuudesta pito- 
; paikoissa 

ww 130-142 Taisipa moni muuki samalla lailla estellä itseänsä; 

Iienewätkö häwenneet Wäinämöisen rinnalla laulamaan ruweta 
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ww. 133, 134" Wertaus otettu keweäkulkuisista, yhtäIäiseen juoksemista 
aineista" 

ww. 140—142. Jotka kaikki kulkiwat wastahakoisesti. 
ww. 149, 150. En kaipaa edeltäjää; k. l: 3, 4. 
ww, 153, 154, Muuttihe toiselle sijalle, josta paremmin kuuluisi ym- 

päriinsä. 
ww,"159, 160. Werratuita aineita kumpiaki Iöytyy epälukuisin, 
ww" 163, 164. Mitkä Iähempänä Wäinämöisen ympärillä,mitkä ulom- 

pana seisoen ja istuen tahi askareitaan toimittaen, 
ww. 171—190. Jumalalta piti silloinki kaikenlainen oIewa onni ru- 

koiltaman; k. ll: 179, 180. 

22 Nuno" 

ww, 7, 8. Runo wälistä- ihan selwiäki kohtia cinimitä suoraan, waan 
arweIemalla ja muita ensin ehdottekemalla; k. )00: 16–20; 

ww, 19–21. Sulhon !ahjoja morsiamen omaisille ja kthoja morsia- 
melle itsellensä runo,wertaa ostohinnaksi: k. )(7111: 225, 226, 

ww. 29, 30. OIit yhtä huoieton ja kaikkein ihasteItu, kun kukat kedolla 
ja mansikat ahosilla; 

ww. 35—38. Toisenlaisia ääniä tulet siellc'ii kutisemaan" 
ww, 39—42. Ei okekkaan tämä matka, kuin ennen pienemmätmatkat, 

joille mielelläsi Iäksit. 

ww. 43–45. Et hypelle pihalla ja astelle kyntnhksissä yhtä siewästi, 
kun ennen lapsena ollessasi, 

ww. 49—58. Tyttöin tawallisia mielipiteitä ja toiwotuksia. 
ww. 57, 58" Wertaus ihmisten hartaimmista toiwotuksista, 
ww. 69, 70. Ettei tiedä mihin menee ja kuinkatuIee pystössä pysy- 

mään. 

ww. 76—78. Muretta kuwattiin mustaksi (ww. 85, 86); k. !7: 97, 98. 

ww. 81, 82. Waioisa aika aina on iloisempi, kun pimeä, jona kaikki 
makaa Icwossaan tahi muuten on äänetönnä. 

w. 90, Kutittaa siitä; kun hänen neuwoansa oIi haIweksittu; 
ww, 99, 100. Wertaus otettu nikalasta wicrtämiscstä tuIen ääressä 

ja katkerasta sawusta terwaa keittäissci. " 
ww. 105, 106, Makaamista työntekijä-kansa wieläki tawallisesti pitää 

suurimpana onnenansa. 

ww. 110-112. HuoIii, ajatus ja paha mieIi kuwatut käsin pideltä- 
wiksi, annettawiksi aineiksi (ww. 1344138).
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ww. 115, 116. Pano ei puutu kuninkaan onnesta. 

ww. 119, 120, Wähän mankia parempi. 
ww. 125, 126. Läksi kourat ja kahmalot kyyneiiä täyteen poskipäitä 

pyyhkiessänfä. ; 
ww. 140———148. Määrättömän paljo Iuwullansa ja niin inskaita, ettei 

niitä hewoinenkaan oikein jaksaisi" wetää; ?. )00: 159, 160, 
ww. 151, 152, Käkeä pidettiin oikein iIon ja onnen kutvana, kun ar- 

weIiiin hänellä laulaminen lämpiminä kewä- ja kesä-aikoiina aino- 
ana työnänsä oIewcm; k, II: 223–232, 17: 211–—222, )11-17: 81. 

ww. 157—160. Linnulla kykmässä jäisesfä wedessä ei waan ajateIiu- 
kaan wallan hywiä päiwiä olewan" 

ww. 161, 162. Saatua morsian kylliksi entistä, wanhempainsa kodissa 
wietettyä eloansa muistamaan ja sitä tulewaan, tictämättömään on- 
neensa wertaamaan, moni taas mielellään IohdutteIisi häntä siiiä 
syntyneissä furuissa, jota yhteistä mieli-ajaa runo nyt esitteIec Iap- 
sen fanoiilla; k, KIF: 18;9–216, 

ww. 165, 166. Soilta ja ojawarsilta wehkoja waraIeiwäksi kerää- 
mään. 

ww. 175–178, On oiwallinen mcisäsiäjä. 
ww, 179——192. On suuren karjan elätiäjä, mainio maan winelijä ja 

yinäkylläisten tawarain omistaja. 

w, 182. Metfät ja korwet karjaa iäynnä. 
w. 185. Rikkailla wieläkin on moniiwuoiisia elo-aumoja, joita sitt"e tar- 

peen mukaan puidaan cIi tapetaan. 

w, 186, Jywäfääsiöjä- ojatörmiissä ja penkereissä, 
ww" 191, 192. Aarre-käiköjä kiwien alla, "Rahoja ja ijiäki kätket- 

tiin wihollifen pelosta metsään. 

23 Nuno, 

ww. 1—4, Mninaifena häätapana oli morsiamen juhlallinen neuwo- 
minentki ja warottaminen, miten häncin tuIinsi itsensa" micheläsfä käyt- 
iää. Jquisilla, kaiken hääwäen kuullessa Iaufutuilla fanoilla kuu!- 
tiin oIewain parsmvi waikutus, kun erinäisillä opetuksilla. 

ww. 5–8. Neuwojana taisi joku muuki, kun oma äiti, olla, 
ww. 14—16, Kauwan makaamista, oman äiiin Iempeyttä ja makupa- 

Ioja elä muualla odotakkaan, 
siv, 22. Päreestä palanut karsi niistämään ja uusi päre kulune,en si- 
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jaan muuttamaan tahi takassa eIi totossa puita kohentelemaan ja 
uusia lisäämään 

ww 25–—28 Selkeinä öinä aika jokseenki tarkkaan arwattiin kuusta 
ja otawasta, pilwisinä ei ollut muuta ajan merkkiä, kun kukon 
laulu. 

ww. 29–32" S. o.: jo puoli-yön aikana tahi waremminki (runollisen yli- 
määräisyyden mutaan)" " 

ww" 35, 36. Tulen saanti kun kehnoilla tuluksilla oli waiwaloista, 
niin palawia hiiliä illa'lla maata pannessa wisusti mähkittiin lieteen, 
jotta tuli niissä säilyisi seuraamaan aamuun ja woitaisiin päreesen 
puhaltaa; k. KU'III: 123–128. 

ww. 43, 44; Hoida suopeasti huonoimpiaki, 
w. 46. Joutuen ja keweästi, 
w" 55" Niinhän wieläki lakaisemaan ruwetessa ripsutellaan wettä, tal- 

wella lunta, lattialle. 

w. 56. Kuin huolimattomat usein tekewät" 

ww. 69, 70. Lewäperäiset pesijät ei aina niin tehneet" 
ww. 71—–76. Tätä warotusta wieläki monen emännän tarwitsisi mie- 
wlessään pitää 
83 Siiwottomissa taloissa astioita ei korjattu kissain, koirain ja 

lasten käytäwiltä 

ww 89—— 92 Jauha kiiwaasti, eläkii wenyttele työtä jauhorunoja lau- 

lelemalla; laulu laiskana pitääpi, wirret työtä wiiwyttiiiinpi. 

w. 94 Pöydän puutteessa jauhot seulottiin jonkun tiinun eli muun 
astian kumotulle kannelle 

w. 95, Moniki waimo katsoo leipomista suututtawaksi työksi 

w. 99. Weden loppuessa korwoa piti kallistaa, ja silloin oli aika läh- 
teä uutta wettä noutamaan 

ww 107-110 Peilien puutteessa tytöt katseliwat muotoansa weteen; 
niin tekewät paikoin wieläki päätänsä somistellessa 

w 111 Pitkiä pinoja luettiin talon kunniaksi ja warallisuuden mer- 
kiksi 

w 114 "Korjaa kehnoinki halko!" Haapainen puu kyllä nitisee" tulessa, 
mutta ei lämmitä oikein. 

ww, 117—120, Arwelisi sinua wihaiseksi ja kiukkuiseksi, jonkalaisna 
waimon ei sowi olla. 

ww, 125—128, Waimowäki usein teettelee pieniä aputöitä wierailla ja 

palkitsee ne salaa ijillä, jauhoilla tahi muulla tawaralla, 
ww.'131, 132. Toimeton emäntä kankaan asetukseen ja kudontaan 

usein hankkii apua kylästä; sinä elä kehräytä ja kudotuta kankaitasi 
wierailla ihmisillä,
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w. 139. Huolimattomasti. 
ww 143— 146 Saunat monasti owat ulompana talosta rannalla tahi 

kaiwon Iähellä, jotta talwella öisinä aikoina kyllä saaki susia pelätä 
ww 147——152 Ole herkkä kuulemaan mitä käsketään, liukas liikun- 

noillesi ja nöyrä tottelemaan 

ww, 157, 158. Kädet pestäkfenfä 
ww 165,166. Auttele anoppiasi, ettei wnnhemmalla ikäpuolella olles- 

fanfa tulisi töissä waiwaumaant 
ww 172– 176 Äkäifet waimonpuolet eiwät siksikään pidä lukua toi- 

sesta, jonka tietäwät jotain työtä walmiiksi odottawan, että antaisi- 
wat hänclle tiedon siitä, sitte kun se on toiimitetuksi tullut 

ww 181 182 Wieläki tawallinen sananlasku; huwittele wierasta sie- 
willä puheilla, kunnes ruoka faadaan walmiiksi 

ww 185–188 Elä kohtele liian ystäwällisesti 
ww, 191," 192. Lupaa kysyen, ei itsewaltaifesti. 
ww. 195,196 Paha lintu pefänfä hieroo 

w 202 Runsaasti ja isoissa lohkareisöfa 
ww 209 210 Paljo paremmin, kun nyky- aikoina kaikin paikoin on 

tapana, kunnioittiwat lapset muinoin wanhempiansa 
w, 216; Menetti ihanuutensa sinun hywäksesi; 

24 Nuno; 

ww 3, 4 Ytsiin häätapoihin edellisen kanssa kuuluu fulhonki neuwo- 
minen 

ww, 9—"16; Hywän miniän ofotus. 
ww" 19—22. Elä wie häntä huonoon paikkaan, piilossa ja puutteen- 

alaisuudessa elämään; 
ww. 23——26, K. 7111: 27—30. 

ww, 28—36" Jos tulisi kowin ikäwä, täytä häntä wanhempainsa ko- 
dissa, " 

ww. 39——44" Turwaa ja fuojele häntä muiltaki, 
ww, 47, 48, Kahdenkesken, muiden kuulematta; 
ww. 61, 62. Tästä korkeasta kodista, 
ww 65, 66 Erotuopit owat tyhjettynä, ero-oluet juotuna "Sillä ta- 

woin runo toisinaan yhdyssanain wäliin pistää jonkun lyhyen muun 
sanan erotteeksi 

ww 67-70 Wiimeifet lähtöwalmistukfet suoritettuna,
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ww. 71—76, Oman haikean huviensa unohtaen kokee toisia suruis- 

sansa lohdutella, kuin siwistyneen ihmisen aina tuleeki tehdä. 

ww. 79–86, Jumala osottaa hywyytensä muuallaki; k. Iii: 291—300, 

ww. 90–92. Ruohoisia pihoja, kirkkaita, walkeita wesiä ja hietaisia 

rantoja pidettiin silloin erinomaisina paikan kaunistuksina, Sen-ai- 

kuisesta luonnon ihanuuden tunnosta todistaa myös moni muuki 

kohta: pihat pihlajaisinensa, kujat kukkawierinensä, Iehot, laksot lau- 

luinensa, weet satoine saarinensa (ww 163–169) Nykyiinen ta- 

Ionpoikainen kansa semmoisiin ei paljo mieltänsä kiinnitä 

ww 95– 136 Hywinki kiikuttama mielen kuwaeima mahdollisista muu- 

toksista syntymä-kodiissansa, 

ww." 97-100. Jsc'i ja tiiti jo silloin ehkä makaawat haudassa, eiwätkä 

kque, waikka feisoisin ja waiittaisin aiwan pään päällä. 

ww. 101–104. On jo ruohoja ja pensaitaki äitini haudalle ennättä- 

nyt kaswaa, 
ww" 109, 110, Witsat yiempäntä ja seipäät tana Iähempänä arwelee 

silloin jo häwinneiksi tahi undisteiuiksi. 

w. 115. Ammoo surkeasti, wähissä woimissa, 

w" 116, Pitkiit rikat ja !astut saawat paiikallansa pihalla maata, kenpä 

sitä hänen erottuansa enää Iakaisisi. 
ww, 133—136. Tutut rannat, saaret, salmet ja apajat entisillä pai- 

koillansa; 
w" 162. Lautakatto, kuin Iautakattiaki, on pirtin ylistykseksi sanottu; huo- 

noilla hökkeleillä katot ja kattia eiwät olleet laudoista; k, KFI: 66, 

toiv. 163—170. Muistutuksia sen-aikuisten tyttöin ihanne-tunnosta. 

ww. 171–184, Jlmarinten ikäwystynyt toisen jäähywäisiin keskeyttää 

ne yht'äkkiä muutamitta komppalauseilla, joilla ikään kuin tahtoisi 

sanoa: jos siihen tapaan rupeat wieIä kaikkia kiwiä ja kantojaki 

hywästi jättelemään, niin tästä ei tulla koskaan sen edemmäksi 

25 Nntno, 

ww" 5, 6 K )067: 190 

ww 23——30 Muilla oIi muut hartaat odotuksensa, minulla waan 

aina poikani ja miniäni tuko mielessa; k )001: 57, 58 

w. 29. YIistyssanalla korottaa poikansa wteen kunniaan. 
ww. 33, 34. Tarkasti kuunnellessaan piti niin kauwan päätään ja 

sykeröään kallella, etteiwät siitä enää olleet suoriutua entiselleen. 

ww, 43, 44, Muistuttaa wanhoista tawoista, jolloin morsian piti
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wäkiwallalla ryöstää, Niin wieläki muutamissa siwistymättömissä 
kansoissa tapa waatii työstämään morsianta, jos kuinka mieleliään 
ilmanki Iähtisi ja wanhempansa myös antaisiwat hänen mennä. 

w. 46. Lehmuspuiseksi sanottanee seinää siitä, että sen wieressä kaswoi 
Iehmuspuita, " 

w. 52" Käsi motsiamen ympäri. 

w. 65" Jolle syötäissä usein oki sorsankuita nakeltu. 
ww. 65"-70, ÄänteIiwät odotus-aikansa iyhcntämiseksi" 
ww. 80, 81" Morsiamen kaswot oiiwat pcitteessä. 
w" 95. WaIkeanwerewä; 
ww, 95–100, K" JcI: 211—218,;c"c: 62, 63. 
ww, 110. Jsoissa tanissa on Ieweät Iawitsat eIi penkit, joilla sopii 

waikka yönsäki nukkua. 

w. 119. Oiuen myhmäpaikkoja !öytyi jo silloinki. 
w. 129. Ei tarwitse ruokain !oppumista peIätä. 
ww, 135, 136. Emäntä siis elköön panko pahaksi, jos hänki seuraa 

wanhaa tapaa. " 

ww. 15!, 152.; Yönfäinetsässä wiettänyt. 
ww. 153, 154. Ei ole kerinnyt päätänsä harjaamaan ja siImiänsä pe- 

semään, waan heti ty'öhön tarttunut. 

ww, 155——1"60. Hywään taloon kaikki poikkeewat, 
ww, 167, 168. Warhaisesta nousennasta kiitettiin isäntää, niin jo toi- 

silla sanoilla emäntääki, 
ww, 177——182.; Laiskat waimot kääntekiwät maItaitaan korennolla, 

kun eiwät kehdanneet kymärryksissä olla ja käsillään sitä tehdä, Ei- 
wätkä myös pitäneet saunan raittiudesta oikeata huolta, ei aina 
Iawankaan puhdistamisesta, ennenkun mallasijänsä sillelewittiwät; 
k. ILAIII: 139—142, 

ww, 191," 192. Hewoisen kunniaksi sanottu, 

26 Nuno; " 

ww. 5, 6. Kqui kaikin puolin matkustawia kulkewan: 
;w" 10, SaIajonko, s, o. joka salaa hänestä eli häntä kutsumatta 

piti häitänsä, " 

ww. 11, 12, K. KI: 60, 61. 

ww. 37—40" Parempata kutsua en tarwitse sinä ikänä, kun tuon miek- 
kani kehotuksen" 

ww. 45—48. Ne Pohjan wäki juuri Lemminkäistä wasten lienee loit- 

24
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sutaidollansa warustanutki. Jos olisiwat wanhastaan olleet, niin 

Lemminkäinen kyllä itmankin äitinsä selittämättä olisi ne tietänyt, 

w. 61, TuIisella lienee ensin wihaista, kowaa, wäkewää osotettu. 

w. 73. Semmoisia "surmia eti waarapaiktoja naiset peiätkööt ja kawat- 

takoot, " 

ww. 105—108, Arwaatko minun Iampaaksi, jonka metsän pedot siI- 

tään söiisi! 
ww. 123——128" K. IUI: 161——171" 

ww. 131—134. K; in: 185—198 ja !7: 73 ja seur. 
w. 136. K, 37: 155. . 

ww. 139–141. Muistuttaa muinaisesta tawasta, jolloin wihollisten 

poikki Iyödyt päät pelotuksetsi ja U"rhoollisuuden muistoksi asetettiin 

seiwästen eii pykivästen päähän" Niin karhun pääkallon kanssa 

wieläkii tehdään. 

ww; 157, 158, Koetti, jos wieIä otisi kyllin notkea, 

w. 161. Jota tohtisi tätä miekkaa wastaan ruweta. 

ww; 171, 172, K. ww, 191, 192, 
w. 177. Hewoinen useinki hawaitsee waaran ensimäiseksi. 

w. 190. Taskussa etii kukkarossa oli monentaisia muitakin aineita, joita 

ioitsiessansa .tarwitsi, sillä tyhjästä Ioitsija ei saanut mitään. Niistä, 

joita oIi jostain etäwästä saatu, hywä loitsija heIposti taisi koko 

iImeifen eIäwän jälleen saada, muista muita esineitä; ?, 7111: 135 

—–138. 
ww, 191——193. Hieromisesta mainitaan luomistyössä mnuallaki; k. 

"4: 38—40; " 
w. 195. Siihenkin arwattawasti piti wähän jäätä aknksi olla; laula- 

malla sai sen sitte, jos kninka suureksi. 

ww. 217, 218, Ukon pinet tawallisesti yhtymät useammalta suun- 

naita; 
ww. 221, 222, K, uun: 81, 82, 
ww. 225, 226. ani kuumilla kiwillä snii hyhmäksi, 
ww; 244—246. K, ww. 191–193, 

27 Nuno, 

w. 6; Tupaan-tuiija wieras tawallisesti" ei ilman talonwäen käske- 

mättä astu ytemmäksi" 

ww. 8""10, Ajaton ja sopimaton kysymys; 

ww; 13—16, "Hewosesi woipi seisoa pihalla ja itsellesi on owensunssa
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sijaa". Runo näetsä ei tahdo kaikkea "syytä Lemminkäiselle yksinään 
antaa, sentähden panee Pohonan isännän näin Iontkkaawasti was- 
taamaan 

ww 20– 26 Homeironki tirot kerskaawat isistänsä eiwätkä tahtoneet 
heitä kehnommat olla 

ww. 29—32 Aika pöyhkeästi, ei siiwon tawalla 
"ww. 39, 40. Emänntän ei tehnyt mieli Lemminikäistä suututtaa. 
ww. 45, 46. Tokko saatat juoda näin kehnoa olutta, 

ww. 49, 50. OIi kowin pilaunutta, kelwotonta, 

ww, 53, 54. Nämät sanat taas sanoi riitaa alottaaksensa, 
ww. 57, 58. Soimaa häntä siitä, kun oli tullut ktxtsumatta, 
ww. 65, 66, Uusi konkkaäwa anomus. 
ww. 69—96" HaItioihin tuItuansa Ioitsijat saattoiwat jos mitäkin ilmi 

tuottaa" 
ww" 74–76. Pidätkö minun härkänä, joka tuosta wesiIammikosta ei 

saisi seIwää iiman juomattaki, 
ww" 99——102. Kaikenlaisten Iiikain wierotus-eIimanaussanat;k. MII: 

135–138. 

w. 110. Miekat ja jouset rippuiwat seinällä sekä näytteeksi että tarpeenki 
wuoksi, jos äkkiä hätä tulisi. 

ww. 113, 114. K. III: 147, 148, 

ww. 116–124. Miekkansa alentamisella muistutti sen entisistä töistä 
ja myös herjasi Pohjoian isäntää, kun niin wikanaiisellakin ascella 
ei pelännvt häntä wastaan ruweta 

w 140 Miekkaittiin Iyömällä, ei pistämällä 
ww 154——156 Piiri jonka sisällä piti tavella, määrättim tarkoin cn- 

nen työhön rnpearnista Tässä tilassa piti kummanki seisoa hhdellä 
Iehmän taljalla 

ww 175—180. Miekalla oIi eri haitiansa, joka nyt tulistui ja kii- 
wastui 

ww 182–184 Lemminkäinen koko tappelu-ajan oIihätäiIemätön, Poh- 
onan isäntä päin wastoin 

w 191 Olkapäältä, 

ww. 193, 194, Yhtä hetposti, kun jos oIisi nauriin listaisnut. 
ww 203, 204 K )0(7I:139—144 

ww 210"- 212 Oliwat päätä seipääsen asettaessa weristyneet 
ww 213, 214 AIkoi sydäntyä ja suuttua
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23 Nuno" 

ww" 11, "12. Pohonan wäkii oli hewoisen kiwcksi, reen pajupensaaksi 

Ioitsineet, tahi ainakin yhtä Iiiikkumattomiksi, kun neki, saattaneet. 

ww. 15—18. Toisista takoista wäki jo oki tukemassa, miekat ja kei- 

äät wäkkkyiwät matkalla ja Lemniinkäiisellen iskettiin wihaisia siI- 

miä ikkunoista. 

ww" 20, 21. K. )371: 131—134. 

ww. -22–—24. Niin korkealle, ettei nuotikaan tapaisi, 

w. 34. Ilniassaki Ientäessään ei ollut kokonaan waaratta, sillä Poh- 

jotan wäki ehkä taisi samoin Iiinnniksi muuttaita ja takaa ajamaan 

ruweta. " 

ww. 35—–38. Hawukka ehkä oIi surmatun Pohjotan isännän henki. 

ww, 43—46. Sano: "en tohtinut käsiksi käydä, kun lensi kotkana, ei 

muuna pienempänä kiutuna" 

w, 55. On sinulle tapahtunut jotain erinomaista, 

w. 60. Talkkunajauhot. Niitä laitettiin keitetyistä ohrista, jotka kui- 

wattiin Iämmitetyssä uunissa ja sitte jauhettiin karkeiksi jauhoiksi. 

Kun otiwat jo edektä keitetyt, niin niistä sitte weden kanssa pian 

saatiin wakmista; huttua eki puuroa. " 

w. 78. Joka, tuwan takapuotekta tulewa, hankkii turmioa (otot oli aina 

etelään-päin tuwasta). 

ww" 83—86. K, 200": 26—144" " 

ww. 91–114; Äitii ei kiirehi pojallensa warsinaiista piikopaikkaa neu- 

womaan, jotta paremmin tulisi mieleensä johdattamaan tyhmää käy- 

töstänsä Pohjotassa; ' 

w, 91. Jos menet ja wuutat itsesi j" n, e.; k. MI: 135–138" 

ww, 112–114. Nuotanweto on nuorten työ, werkoilla woiwat wan- 

hemmatki käydä; 

ww. 122—224. Ei enää päiwääkään, niin jo owat täällä, 

ww, 171, 172, K. )0: 170—172, 

"ww. 136-138. Lemmiinkäinen kawatti niin pitkäksi ajaksi, kun äiti 

tahtoi, itsensä sodasta wannon, ainoastaan ensimäisen kesän lupasi 

poissa olla ja senki puoleksi siitä syystä, että hänellä wiekä oIi pa- 

rantumattomia haawoja entisistä sodista, 

w. 139" Nykyiset "sotasankarit eiwät kyllä mainitsisi haawoista harti- 

oissansa, eiwätpä jakkaiinsakaan nopeudesta, joka kuitenkin oIi san- 

kari Akilleen tawallisin ytistyssana, 

w. 149, 150. Yleiinen kause-tapa kaukaisista paikoista.
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29 Nuno. 

w" 7. Pitkässä jonossa knlkewa joukko. 

ww. 11, 12" Jo aikoja sitte, eli: siitä kun hän läksi, jo on ennätetty 

kaski polttaa, ohra lylwää ja Ieikatuksiki saada. 

ww. 25, 26. Josta sanallakaan ei ole mainittu, jonka nimeä ei tun- 
neta. " 

ww. 29–32. Kenen oli weli, kenen isä taikka wielä sulhasensaki meri- 
matkalla (kaupalla). 

ww. 38—40" Saako saarelle nousta ja siellä jonkun ajan elää? Pian 

jälle lähtewän ei tarwitse wenettänsä kumota. 

ww. 59, 60. Saat sekä laulella että leikkiä lyödä ja tanssiaki. 
w. 64" Tyttöin kauniissa seurassa. 

w. 74; Saari oli hywin asuttu monilla kylillä. 

ww, 75—78, Joka paikassa warustettiin sotaa häntä wastaan. 

ww. 99—102. Runo leikin wuolsi wälistä ottaa selittääksensä jo iI- 

manki kyllä sclwiä asioita; teeskennelty yksinkertaisuus. 

ww 113—— 122 Kaiikki paikat oliwat entisellään, tupa ainoastaan ka- 

donnut ja metsää paikalle kaswanut 

ww 125—130 Surussaan muistelee entisiä iloisia aikojansa 

ww 133—136 thi kadonmitta äitiänsä; k ww. 99-102 

ww, 141, 142. Olet jo niin aikoja sitte kuollut, ettei merkkiäkään si- 
nusta enää ole jälillä. 

ww. 146—152. Äiiti oli poikaansa kotiin odottaessa jonkun kerran kä- 

wäisnyt entisellä asuntopaikallansa. Hänen jälkensä Lemminkäinen" 
hawaitsi ja rupesi niitä seuraamaan. " 

ww. 155–16"0. Sinne oli äiti sodan aikana paennut ja siellä siitä 
ajoin elellyt" 

ww. 166, 167. Se nyt enää ainoana suruna, että oli silmänsäpunai- 
seksi itkenyt. 

w. 174. K" IFNII: 78. 

ww. 179"-182. K. )07: 79. 

ww, 191—194. Siell' oli sima-astioita ja kananmunia röyköttäin, ou- 
toja mehiläispatsaita, ja olut jnoksi seipäiksi werratnista hani- 
koista, 

ww 203—206. Mielellään olisi itsensä syyttömäksi tehnyt, mutta kun 
ei tahtonut walhetellaktaan, niin keksis uden ja hawukain wertank- 
sensa.
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30 Nuno. 

ww. 5—12. K. 1017111: 130—138; Lemminkäisen oma mielenpito, pur- 
ren waikeroimiseksi käännetty; k, 7111: 49—60, !111: 48—60. 
16. Honganpintaisista Iaudoista tehty" 

27. Kaksipäämiestä, tu-npiki joukkonensa" 
35. Keskelle, s, o. setaan 

38; Joka jo iimankin oIi kowin woimallinen. 
42. Sotapursia tehtiin ennen wanhaan Iohikäärmetten muotoisiksi, 

49. Pakkasta arweltiiin Pohjan akan sikiötsi 
ww 67— 72 Epäys- eii kieItosanat 
ww. 77—82. Kun Ioitsija paluutti jontun pahan sinne, josta oli tui- 

Iutki, niin hän tawallisesti neuwoi sen siellä tuhotöitänsä tekemääns 
ww, 89, 90" Tasaista, sileätä jäätä, 
ww. 101, 102. Linnasta ei annettu, mitä pyysi, ja lienee wielä muu- 

tenki pahasti wastattu, koska Lemminkäinen toiwottaa sille kostoa. 
w. 106. Paisuwa tquawesi häwittäköön. 
ww. 113—116. Lienee enemmin härnäksi, kun toden teolla, nämät sa- 

nat lausumit. 
ww. 119——122. Siksi että wiimein kosto saawutti. 
ww."123—132. Wanhempiansa, warsinkin äitiänsä, muinais-aikoina 

useinki muisteiiwat; 
w. 128, Jo arweIee kuolleeksi. Tuoneiassa luultiin wainajain ennen 

totutuita töitänsä harjoittetewan; k. 71: 83, 84, 
ww" 141—144" Tuuli ja aurinko owat ainoat tuttawamme, niistäkt 

jälkimäinen usein katoaa 
ww 145—152 Luontonsa mukaan Lemminkäinen yhtäktiä Iuopihuo- ' 

Iet mielestään ja kääntyy tyttöin elämää muistelemaan 
ww 153—158 Päättää täydellä turwalla ei wielä kowaa hätää 

olewan. " 

3
3
5
3
3
5
 

31 Nuno 

ww 2, 3 Sai ne jotensaki itsewaraisiksi 
w 12 Wenäläiset jo silloinki barrastciiwat kauppaa ; 
ww, 16-18 Maiimassa mies tuIee joksiki, kotinurkissa usein ei 

muuksi, kun wanhempainsa ristiksi. " 
"ww. 33—40. K. tom: 7, 8. "
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w. 54. Sanoi pilkalla sotijaloksi, kun Kalerwon koko sotawäki nyt oli 
sithen poikaan supistunut" 

ww. 57, 58. Päiwän sana wälistä näyttää pidempääkinepämääräistä 
aikaa osottaneen. " 

w 60 Lehmuspuusta tehtiin kapineita, joita tahdottiin siewän nä- 
köisiksi 

ww 64—66 Untamon pelko lapsen sanoilla osotettu 
w 66 Äitini kyyneleet 

w 70 Jnlmimmatkin ihmiset usein kawattawat suoraan surmata sen, 

josta pelkääwät pahaa itselleen, jonka tähden koettawat siitä muulla 
tawalla lopun saada. 

ww. 79, 80, Ei ollut millänsäkään koko yrityksestä. 

ww, 95, 96. Kohenteli walkeata paremmin palamaan. 

ww. 109–114. Piirustelii tammeen kuwia sotahaluisen mielensä osot- 
teeksi, 

w. 122, Waaksan entiselle pituudellensa lisäksi. 

ww, 126—128. Huolettoma'lla hoidollaan saatti lapsen kuolemaan ja 

wiskoi kätkyen tuleen, kun sitä ei enään tarwittu. Kätkyet silloin 

oliwat pieniä, halpaisia, tawallisesti yhdestä puusta kawerrettuja 

tahi. päreistä tehtyjä koppia, jotka ripustettiin orsista kiikkumaan. 

ww, 130––132, Syyin itsellensä antaen, kun oli pannut hänen sopimatto- 

maan työhön, jo kokee laittaa häntä sopiwampaan, 

ww, 135, 136, Luuitawasti peräti toiseen paikkaan, kun mihin oli 
neuwottu. 

w. 145; Ei ole kasken näköinenkään, 

ww. 149, 150. Pahottelee hywän metsänsä menettämisestä. 

ww. 167, 168. En pääse tawalla enkä toisella aitauksen sisään. 
ww. 173, 174. Pilasi elot paljaaksi kahuksi. 

ww, 188—190. Runo pilkallisesti käyttää äijän sanaa. 

32 Nunv, 

w. 4. Tiedusteli jo illallakennen, 
ww 11——l2 Jsommissa pereissä leiwottiin joka aamu, mitä päiwäksi 

tarwittiin; emännän ei siis tarwinnutkaan erittäin Kullerwoa war- 
ten leipomaan ruweta 

ww 15, 16" Laitti kauniimman näköiseksi päältä-päin 

ww 21, 22. Elä nyt, waikka näin kauniinki leiwän saat, sitä kohta 
syömään rupea
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ww, 27—158; Ka:janluku monilla eriityisillä pienemmillä osilla(k. 71": 
135—138 muist.). Semmoisia owat uloslasku-sanat, fyöttö-, knit- 
fento- ja kotiinsaatto-sanat, otsonfanat j, n. e. 

ww. 55—58. Tuoreitta, ruohoisitta paikoilta. " 
w, 66. Se oIisi emännän häpeä ollnt, jos parempaa karja-onnea ei 

olisi ymmärtänyt Ioitsia. 
w; 76" Kesanto-pellolle tahi nurmelle laitettiin joka iIta karjan fawua 

eli suitsua lastuista, jotka sytytettiin patamaan ja peitettiin turpeilla 
eIi mullalla yönt ajaksi kytemään" Se tehtiin fääskien karkottamiseksi, 
jotka metsästä karjaa seurasiwat. 

w; 88. Kankaita, joilla IeHmät kokoomat piimää (maitoa) utariinfa. 
w. 92; Paimenet Iaitumella foitteIewat torweansa, milloin karjan yh- 

teen kokoomifeksi, milloiin metsan petoin säikyttämiseksi, milloin tois- 
"tensa bnwiksi" " 

ww, 99, 100. Ei:inomaisen fyömähaluin faatuasi. 
ww, 101—104. Aiineita, joita karhu wiili-aikoina miieiellään syöpi, 
ww. 105, 106. Jlman minun Iehmittäni. 
ww,107–—114, Häwäistys-fanat. " 
ww. 117, 118, Jos tahdot woimaasi ja urhoollisunitasi osottaa, 
ww. 127–—130. Lumoo karhun siImät niin, että lquee !ehmiäni muiksi 

aineiksi. 
ww. 135, 136. Metfän petoja wertaa metfän haltian koiriksi. 
ww, 153, 154. Metsän wäki, korwen ja salon haitiat, 

33 Nntno; 

ww. 6—10" Paiimenen wirkaa katfottiin alhaiseksi, johon huonokuntoi- 
fetki ketpasiwat. , 

" ww; 13—16. K, isin: 49—60. 
ww" 29–32. Muuta fakuperintöä hänellä ei ollnt; weitsen arwatta- 

wasti oIi äitiktc'inisä saanut. " 
ww, 45 –-48. Lienewätpä wielä omaa saaiistansaki tällä neuwollanfa 

muistaneet; ?. M: 97–100. 

ww; 67—70, Muntti Ioitfutaidollaan Iehmiiin muotoisiksi, minkä Pie- 

nikki kehmiin, kunka Kyytän näköiseksi; 

ww. 79, 80" Loitsijan piti määrätä, mihin asti tahtoi työnsä waikut- 

tamaan, " " 
ww, 85, 86, Paimenet illalla kotiin tullesfa jo ulompaa iIrnoittawat
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tulonsa torwella, jotta waimowäki tietäiisi karjaa wastaan ottamaan 
wakmistua. 

w" 97" Orjia otii kahdentaisia: osto-orjia ja palkkataifia; Edel- 
; Iistä lajia oli Kullerwo. 

w. 101. K, )0001: 76. 

ww. 103, 104, Sikmänsä oIiwat Iumotut, ettei wieläkääntuntenut, 

ww. 105—108, Pedot eiwät ennen, kun wasta !ypsylle rumetessa, ka- 

ranneet päälle; niin heitä oli käsketty; 

w. 112; MUUttui mustan-näköiseksi. 

34 Nuno, 

w. 4" Jloisfaan emännän pitkan kostosta; 
ww. 23, 24. K. !7: 97, 98. 
w, 26; Yhtä kaikki, minne päätyisi, 
ww" 35, 36, Minull' eii ote mUuta kotia, kun korpi, j. n, e. 
w. 39, Kodittomana jäisiä teitä poltemaan. 
ww, 43—–48. HuoIisfaan yht'äkkiiä Urhastaiksc, muistaenjotain wieIäki 

woiwanfa. 

ww. 52——54, K. )000: 41 ja err" 

w. 53" K, )000: 66, 

ww. 69, 60, Metsän wäkeä eli haltioita. 

" w, 88. Kolmein kuohuwan kosken siwnise. 
w. 105. Weden takainen, s. o, kaukainen, tuntematon, 
ww. 110–112. Ei tiedä itsensä wasta UutamoIasfa fyniyneen; k, 

)000: 45—51, 

ww. 117,"118. ManaIanki hahmot wälistä kulkemat ihmisten ilmoiilla, 
mutta ei eIäwin silrnin. 

w. 125, Kun pojan onnettomuus seurasi sodasta, niin siitä äiti wer- 
taa hänen sotaan kadonneeksi. 

ww. 133, 134, Ei tawalliiseen surmaan, waan tietämättömään, josta 
ei ollut fanaakaan saatu, 

ww. 147—!52. Muuta wastausta en saanut, kun wuorten ja kangas- 
ten kajahuksen; k. 7III: 48——60"
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35 Nunv, 

ww; 5, 6" Ei tullut sittenkään entistä mielewämmäksi. 

w, 10. Haapaiset weneet oliwat kepeimpiä, eiwätkä pehkauntuneet we- 

dessä niin pian, kun mäntyiset" 

ww. 16, 17. Repaleiksi ja pirstoiksi. 

ww" 22, 23. Osottaa Kalerwon weron-alaisella maalla asuneen" 

ww, 43, 44, Reessä istujan tulee wilu kylmällä säällä" 

ww; 54—58. Jos lieneeki Kullerwo weron wientiin lähtiessänsä arwel- 

lut samalla matkalla puolisonkin itsellensä hankkia" koska oli kih- 

luksilla warustettu. " 

ww. 71, 72. Löytyy suurempi-sukuisia, kun minä, löytyy kehnom- 

piaki. 

ww. 78–86, Tytön hiljainen kertomus onnettomuutensa syystä hywin 

sopii Suomalaisen luontoon. Joku toinen hänen sijassansa olisi 

sanaakaan wirkkamatta heti tehnyt, mitä hän sitte wasta teki, 

ww. 95, 96" Wimmassaan eli raimossaan. 

ww. 107, 108, On kun olisit kauwan sairastanut ja siitä wironnut, 

ww. 113, 114, Marjatiellä kadonneen, tuntemattoman sisarent, 

ww. 119, 120. Tawallista kuolemaa ei nyt minunkaan sowi semmoi- 

sen kauhistaman työn perästä odottaa, mutta en tiedä, menenkö 

metsään surmaa hakemaan, wai hukutan itseni meren aaltoihin" 

w, 123. Suomi silloin ei ollut yhteinen maan, waan eripaikkakunnan 

nimitys, kuin Sawo, Karjala, Häme j, n. e; wieläkin owat; k. lili: 

15, 16. " 
ww. 129—–134. Nyt koston himo taas yht'äkkiä leimahti mieleensä ja" 

syrjäytti kaikki muut ajatukset. 

36 Nuno; 

ww. 11——–14, Sen luultiin pikemmin surmansa saawan, joka ilman 

tositarpeetta läksi sotaan; häntä ei jumalatkaan ottaneet suojel- 

laksensa. 

ww. 17–—24; Arweltiin wainajain Tuonelassa pysywän melkein sem- 

moisina, kun sinne tultuansakin oliwat, ja siitäpä syystä ei ollut 

kuolema kowin wanhana, heikkona ja riutuneena mikään erittäin 

toiwottawa asia, 

w. 28, Pidätkö minua enää sentään arwoisena, että edes itkisit mi- 

nua,
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ww. 35, 36, Tämä wertaus ei suinkaan taitanut liioin Kullerwon 
mieltä ilahuttaa. 

ww. 44. Rumasuisen ja kowapäisen. 

ww. 5"9——64, Ettei saisi äitiltänsäkin yhtä kowaa wastausta, puhutte- 
lee häntä hellimmillä sanoilla; 

ww; 66–68. Kysymyksesi jo osottaa, sinun ei tuntewan äitin sydäntä, 

" ww. 75, 76. Suuressa surussani en jaksa suorana olla. 

ww, 77"—79. Kun pelkään moitittawan itkuani" 

w. 84, Sotawäki matkallaan soitteli, niin Kullerwokin, waikka ihan 
yksinäänt kulkiessa. 

ww, 92, 104 ja 114, Eriilaisia kuolleita lienee erilaisilla hewoisilla hau- 

taan saatettu, ; " 

w. 124, Edellisiä mieron eIi wieraan wäen ei tarwinnut haudata; kun 

emiintä wielä oli elossa, mutta nyt hänenki kuoltuansa, ei enää ol- 

lut ketään omaisistansa, jola olisi hänen maahan laittanut, jos ei 

Kullerwo ottaisi palataksensa, 
, 134. "Ostosaipuallcn 

. 139. thuwirsiä kuolleelle weisataan erittäinki wuoteelta olille nos- 

tettaissa, pestäissä, liinattaissa, arkkuun pantaissa, maahan wie- 
täissä j. n,.e. Ne wirret owat hywin wanhoja ja outosanaisia" 
Weisaajat eli itkijät owat joko omaisia tahi wieraita, palkatuita; 

tvw. 149, 150, Muuta muistomerktiä entisestä talosta ei jäänyt, kun 

kiukaan kiwet ja pihlajat pihalla. Pihapihlajat owat hyötökaswui- 
semmat metsäpihlajia. 

ww, 155—158. Tunnusteli, wastaisiwatko enää wähänkään lämpi- 
mältä. 

" ww, 167—17o. K. 700": 45——64. 
ww. 171–176, Näytti kun olisi koko paikka surrut ja walittanut, kun 

ruohot ja kukat eiwät enää olisi entisessäihanuudessansa; k. 7111: 
49—60" 

ww" 181—184. Arweli, eikö olisi parasta kerrassaan lopettaa koko on- 
neton elämänsä. 

ww" 188—192. Kullerwo arweli: monta wiatontaki "miekka menettää, 
miksi ei siis minuaki syyn-alaista? K. 7111:349– 60. 

ww, 194—198. Tawallifella pistämällä ei saattanut itseänsä lopettaa 
kun miekka oIi liian pitkä siihen, 

"
3
3
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37 Nuno; 

ww, 2——8. Suitren furun ehlä ylimääräinen kuwaus; 
ww. 11, 12" Laiwoilta, kauppa-aluksilta, 

ww. 25—58, K. K: 182—224. 

ww, 29, 30. Orjat ihasteliwat kaunista kuwaa, ja ihastuu se jo il- 

manki, joka näkee työnfä menestywän; he muka luuliwat uuhta" 

tahdottawainti, " 
w. 32, Susi sinua lienee tahtonut, en minä, 

w. 59. Ei liene tawallista ollut ihmisiä kuwailla. 

ww. 63——70, Kädet, jalat j, n. e, eiwät heti walettaissa tulleet niin" 

täysiwalmiiksi, etteiwät tatwinneet jälkiveräistä muodostamista ja 

somistamista, " 

ww. 65, 66 ja 71, 72. Siwumennesfään runo muistuttaa siitä, kuinka 

saattamaton ihminen on Luojan töitä tekemään. 

ww. 93, 94; Lieneekö toiwonut, Wäinämöisen woiwan silleloitfumah- 

dillaan hengenkin antaa. 

ww. 101, 102.1 Jlkastellen; ei oleawosuinen lärppä; 
ww, 104–108" Heti älysi, ei oikein tarwiunut katsoakkaan. 

ww, 119, 120, Siellä rikkaat ja suurelliset wielä riitelewät ja soti- 

watki siiitii. 

ww. 125-138. K, IK: 315—322, )011: 141–162" 

ww 127,128 Antamasta kullau ja hopean houkutella itsenfä 

ww 131–138 Elkää walitko waimoa rikkauden tahden, se waan saat- 

taa kylmäkiskoisuutta 

33 Nunto; 

w 8 Pohjolan emännällä oli muitaki tyttöjä; k FIII: 3—— 6 

ww 16—18 Sanomat silloin eiwät kulkeneet wäleen, jonka tähden 

Pobjolan emäntä ei wielä ollut tietoa saanut tyttärcnfä useampia 

" knukausia (3" )01Min 9, 10) sitä ennen tapahtuneesta surmasta; 

w" 21. Puhuitelee kaunistus-sanoilla, paremmin toista fuosittaalsenfa. 

ww. 39, 40. Yhicå jos olisin metsiin pedoille tyttärcni työntänht, 

ww. 41, 42; Hylättäwille kosijoille usein tahallaan annettiin loukkaa- 

wia fanoja, " 
ww. 46–48. Tytöillä itfellänsäkin oli waliifcmifen walta; ?, )(7111: 

225, 226. "
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ww" 47, 48. Hywä-onnisen emännän päiwillc; k, III: 273, 274, 71": 
27–30. 

ww, 51——56; K" ww; 41, 42, 

"ww. 67, 68. Iakkojaanva waan taisiki liiknttaa, seppo kun oli käsi- 
wartensa wartalon ympäri kyönyt; k, )0007: 51, 52. 

ww, 70—72. JIkastellen toisen Uhkausta, 

ww 77, 78 Muistuttaa woiwan itsensä kakaksi Ioitsia; k. klll: 135 
"138, 37!: 131—134, KV'III: 20, 21 

ww 81 82 Uhkaa samassa hauwiiksi muuttaita ja takaa ajamaan 
kähteä" 

" w" 91, Jäniiksellä Usein kuwataan kowa-onnista, turwatonta. Koki mie- 

Ien taiten suututtaa Jlmarista, jos eikö sitte suuttuneena heittäisi 
häntä. 

. 95. Uusi kykä taisi olla paikan eri nimi, 

, 99. Kykän asukas taikka joku toinen matkamies. 
. 102. Tatsipa wieIä kaarisen herättyäki kisata ja bikastella tytön 

kanssa" 

w. 107. Semmoisen riehkinän, "kun tytöllä oIi tuntemattoman miehen 

3
3
3
 

kanssa, arweIi Iokiille paremmin sopiwan, ja sentähden Ioitsei hänen 
Iokiiksi. 

w, 124. Kabta sen wertaa, kun tawallisesti" 
ww 131—133 Warakkaassa talossa pitääki tawaraa olla sekä joka- 

päiwäisiksi tarpeiksi, että muille myydä ja säästöön panna; k )(: 
226– 228 ja 231—234 

ww 138,139 Ei tarwitse huokta pitää kynnöstä ja kylwöstä, eikä 
myös kaswusta surra 

39 Nuno, 

ww" 1–—5. Jlman edellisen runon kertomia tapauksia ei sammon ryös- 
töstä oIisi tainnut mitään tulla, Jlmarinen siihen ehkä ei okisi 
myöntynyt, ja kuitenki taisi olla tarpcellista, että hänki, sammon ta- 
koja, yhtyi siihen" 

ww, 31, 32. Laittoi kuktakoristeita päälle, 

w, 34. Joka Ioisti eIi hohti kuin tulenliekki, " 
ww 36—38 Okiwat niin kirkkaita, että kuu, aurinko ja tähdet kuwas- 

tuiiwat niissä, taikkapa warsinaisillaki kuun j. n e kuwilla ko- 
ristetut 

ww" 51, 52, Nuoren hewoisen, ei sanan jälkeen suwikuntaisen ja warsan
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w. 53. Eri paikoillaan kumpainenki. 

ww. 62—86. K )013(- 5—12,)()()(7I: 17l—192 

ww 72—74 Palaawat alinomaa ryöstöretkiltä suurilla tawaroilla; k 
II:170—172 

ww. 77—80. Minä, joka saattaisin wihollistenki pelkona olla, nyt " 

olen niin surkeassa tilassa, ettei minua pelkää huonoimmatkaan 
elämät " 

w, 88 Työnsi purren wesille ja luki siinä tilassa tawalliset wara- ja 
onnistussanat 

w, 98. Jlman soutamatta, jouten, 

ww 11!——114 Runo juuri sitä warten lieneekin laittanut muut ensin 

yrittelemään, jotta Jlmarisen soutu tulisi sitä suurempaan kunniaan 
w 123 K IOIK: 93, 94 

ww, 136—138. Rantakansa tawallisesti jo kaukaa tuntee lähiseutuiset 

weneet, ja erittäinki tunnettawa lienee Wäinämöiisen wene ollut. 

w. !63, Sen arwattawasti oli uutta weneitä warten weistänyt, eikä 

raskinut nyt wieraalla rannalla lahoomaan jättää. 

ww. 172, 173. Tawallinen sanalasku, 

40 Nuno; 

ww; 4—6. Matkattawa wesi oli joku pitkä maajärwi tahi leweä joki 

ja sen waiheilla ensin kuiwempia maita, sitte wetcliä, soisia, ja lo- 
pulta, ennen merelle päästyä, tuli koskia eteen, 

w. 22. Woi kyllä oila joku isompikin haukiin werrattu kala; 

w. 26. Joka, kuin koira maa'lla, wedessä ajaa pienempiä kaloja, 

ww 33, 34 Kun täytyi kowin alas kumartua weneen alta kalaan 
osataksensa 

ww 39—42 Sanalasku: huonompiki mies menee joukossa mukiin 

ww 51, 52 Toimi ei siinä, missä pitäisi, kyky ja mahti missäkussa- 
kin, ei waan tarwepaikassa 

ww. 70—74" Kun näki ison, leweän leukaluun hampainensa, alkoiheti 
miettiä, eiköhän siitä woisi saada jotain tarwekalua. 

ww; 81, 82. Olisiko jossain ennen semmoisen kanteleen nähnyt; k 
)(I;l: 10—12. 

w" 94". Oli nimittain jouhikantele, ioksi wäärä kalanleuka ja myös 

käyrän nimitys (k. 37": 6) paremmin sopii" Se oli noin kyynärän 

pituinen, koimella jouhikielellä warustettu kapine, jota soitettiin jou- 
sella meikein kuin wiulua,
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w. 97, Käski kaikkia. 

ww. 108—110. K" !Iib 63—-66 " 

ww.129,130" Joku kulku-ukko, joka lämpimän tähden oli uunin 
päälle kiiwennyt, 

ww" 141—146, K, NII: 49""60. 

41 Nunv, 

w. 2; Kiwelle, jotta tahtoi iIoa herättää; 
ww. 9—12" Tunsi nimittain luonnossaan, jotain erinomaista nyt woi- 

wantsa matkaan saartaa, 

ww. 14, 15. Edelliisessä runossa mainittuin turhain yritysten suhteen 

Wäinämöisen soitanta oli sitäkin suuremman klmniain ansaitsema; 
?, 2000);: 111—114. 

ww. 21–26. Nelijalkaiser ensin yhteisesti nimitetyt, nyt muutamia 
niisiä" erityisesti, 

ww. 27—32. Metsän wäki kuunteli metsc'iissä, ei lähtenyt sieltä lä- 
hemmäksi. 

ww; 41–48" Samoin kuin nelijalkaisista, nimitetään Iinnuistaki muu- 
tamia erittäin. 

w. 50. Pään päällä, hartioiden kohdalla, 

ww. 61—90. Ensiin nimitettiin maa-elämät, sitte ilman ja nyt wii- 

meiseksi wedenkiint eläwät, sekä niiden haltiat, jokaisen laaduin erit- 
täin" ; 

ww; ö7—72. K. ww; 21–26 ja 41—48. 
ww. 87, 88. Oli waiwaloista siksikään wedestä kohottaita, 

ww. 97——101, Suloiisen soiton, waikutus" Soiton waikutuksista katso 

myös 31;: 132——138, FUI: 45–48, Kblli: 115——168. 

ww, "102——116. Runollinen ylimääräisyys, 

w" 126. Sotkalla siiä ennen ei liene höyhenwerhoa ollut. 

ww"131——136. Soiton korwin kuultawa suloisUus oli kyyneleihin 

yhtynyt ja silmin nähtäwäksi kauneudeksi mUodostunni. 

42 Nuno, 

w, 4; Tcihän asti oliwat kapeampia wesiä kulkeneet; k. Kb: 4–6, 

w 5, Kun kylmät pohjoistuulet iuliiwat Pohjolasta päin, niin siitä
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Pohjoiaa nimitettiin kylmäksi kyiäksi jos ei muuten oiisikkaan ilma 

siellä erittäin kyimempi ollut kun KaIewaIassaki 

ww 9, 10 K iii/iii; 234 , 
ww. 15, 16, Tawallisesti kysyy taionwäkiensimmäisiksi sanoiksi, mitä 

wieras tietää eIi mitä wieraalla kuuluu, 

ww, 25, 26. Yhtä wähän kun pyytä ja orawaa, käypi sampoa use- 
ammalle jakaa 

ww 27—307 Nämät sanat Iausni ikään kuin härnäämiseksi 

w 39 Miehet toijista taloista 

ww. 41—48 K RU: 97—–101 

w. 51. K )4371: 190 

ww, 52—–54 Soiton waikuttawa uni ilman oIisi liian aikaiseen lop- 
punut 

w. 57. K; I: 90" 

w, 64, KuIettiwat wähitellen, ei yhteen menoon" 

w. 70. — Meri sinisen taiwaan kajeeIta itseki sinertää, " 

ww, 81-86. Woipi wieIä monta seikkaa sattua, ennenkun kotona 
olemme" 

ww 105,106 K ww 58— 60, )4: 237, 238 

w 124 Ukkoon tawallisesti aina turwattiin wiimeiseksi; k. Ii: 181 
–196 

ww. 129——131" Uswan ja sumun inuttiin Udnttaren hengittämästä" 

tuIewan, Toisin paikoin sanotaan hänen seuiowan utua timasta 
alas. 

ww. 138"-140, JUnotUs-sanoja, 

ww. 157, 158, Päänsä metestä kohottaminen oIi Jku-Tursolle wai- 

keata, waiwaloista työtä; k, 31,1: 87, "88. 

ww, i69–172, Hädissään heti tunnusti aikomuksensa. 
ww. 181——184, Kiinitys-sanoja. 

ww, 197—202. Mninais-aikoina taisi Suomalaisilla waan kuusi pää- 

tuUita olla, koiliinen ja I-oiinas tuiiwat sitte myöhemmin li- 
fäesi. 

ww. 214—216. Erinomainsia mähniöitä ihminen ei woinut uudistetan 
tehdä. Jimarinenki ei saattanut uutta sampoa KaIewaiaan takoa, 

kun kerran oii mahtinsa Pohonan hywäksi menettänyt. ; 

ww. 218—224, K. )0003: 12–14. " 

ww. 229, 230. Weneessä et pidä hätäytyä" ja neuwottomaksi heit- 

täytyä. " 

ww. 231, 232" Tawallinen sanaIasku. 

ww. 236, Watpe-landat, noin puoien kyynärän lewyiset, nidottiin wit-
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foilla weneen laitoihin niiden korotteeksi, ja wälistä korotettiin 

wielä warppeetki toisilla, ohuilla, räpeiksi sanotuilla kaudoilla, 
ww. 241——250. Myrskyn asetus-sanoja. 

48 Nuno, 

ww" 14—16. Katso, onko mitään haittaa edessämme tahi näkyykö ke- 
tään jäjestä tulewan, 

ww. 23, 24. Näki jotain pohjoispuolelta haamottawan, jota arweIi 
pieneksi pineksi. 

w. 27. Wäinämöinten pelkäsiki takaa ajettaman. 

ww. 31—34 "ArweIi Iaiiwaa faareksi ja laiwawäkeä Iinnniksi 

ww 49—56 MieIellään eiwät oIisi rumenneet sotaan pano suurempaa 

Pohjan jonkoa wastaan; k )00171: 11—14 " " 

ww. 53—56 Wahwan soudun ja wenejuoksun kuwaus. 

ww, 65, 66. K. )0471: 190, 195. " 

ww. 77, 78, Jdästä Iänieen ja poikkipäin Pohjokaan. 

ww. 95, 96, Jo-han se woisi wähemmästäkii painosta tapahtua" 

ww. 100—102; Joko nyt paremmin; kuin ennen kotonasi, tahtoisit 

sammon jakoon ruweta? " , 
ww. 111, 112" Kowassa aallokossa. 

ww. 113"-116. Se, mikä oli rautaa tahi kiweä. 
ww 117;-120. Mikä oki puuta tahi muuta weden päällä pysywää 

ainetta 

ww 127—–132 Tuosta wähästä aIustaSuomeen aikaa woittain wielä 
"karttuu hywäkin onni 

ww. 135–—138. Koko waltansa ja arwonsa oli sammossa, 
w. 148, K. )111: 55, 56. 
ww. 151—154. Aallon kukettamia. 

ww. 161, 162. Ohra- ja ruiskaswUn menestykseksi. 
ww, 167, 168. Aina loppuon asti hywin ja kunniallifesti eIää, 
ww 171,172 Jhmifet silloinki pitiwät iitsiänfä Juinalan Iapsina 
ww 175——180 Päiwäpaiisteen ja muiden ilmamaihetten warassa oli 

ihmisten ajallinen onni 

25
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"44 Nuno; 

ww. 2, 3, Kun matka kuitenki paremmin pnolin oli onnistunut. 

ww 5——8 K )il-1!: /214--216 

ww 10—60 K tilli: 49– 60 

ww 21——24 Koiwut, jotka kaswawat paremmilla paikoilla, qumpana 

ihmisten tiioilta 

ww. 30——36 Milloin Iaskewat mahakaa jnodaksensa, milloin wuote- 

wat jälttä syödäksensä, milloin kiskowat tuohta muiksi tarpeiksensa. 

ww, 54—56. Lehdet ensin kellastnwat ja kaIwettuwat, sitte tuuti ne 

kokonaan karistaa maahan. 

ww, 65, 66. Kun kanteIeena tuIet squisesti soimaan. 

w. 70. Onki nyky-aikaisten kanteletten koppa koimusta, Iepästä, 'kuu- 

sesta 'tahi muusta puusta, 

w. 72, Koiiwu ei kestä nauloina. 
w" 81" Käen kiikkuminen Suomalaisten korwissa knn kuukuisnloiselta, 

niin runo, suloa kanteleelle ko'otessansa, teettää naulat sen kukkumasta 

kntllasta; k. II: 223—232, !7: 24 ja 211—222, )cn-i: 151, 152. 
w, 85. Wanhan-aikaisissa waskikantekeissa oIi waan wiisi kieltä, nyky- 

aikaisia kanteieita wälistä tawataan useammalla kahdeksistollaki eli 

oktaawilla 

ww 87—104 Siitä se Suomen kautanto tukiki ikon- ja sutunsekaisen 

Iaatunisa saamaan 

w 96 Jott'ei ern rohkealla lähenemisellä säikähyttäisi ja hämmentäisi 

neitosta laulussaan. 

w, 109. Waskikanteletta soitetaan molemmilla käsillä, jonhikantekeen 

kieliä (k. 741,: 94) painettiin waan waseman käden sormilla, jousi oi- 

keassa kädessä. 

ww. 115—168. K. )il-1: 14—104. 

ww. 115—120" Wielä parempi kun entinen kantele, sai tämä henget- 

tömätki olennot Iiikkeelle (3. ww, 151—168)" 

w. 122. Kiirjoja, s; o" kirjawia kUwia, naisilla on tapana neuloa ko- 

risteiksi paitoihin, lakkeihin, kintaisiin, wöihin j, n. e, 

ww 1 7 128 Ei syönyt wälillä eikä päästänyt "wyötään Iewolle 
mennäksenfä, 

  

45 "Nunm 

ww 9, 10. Millaisen surman woisi !aittaa 

ww 18—l8 Synnytti yhdeksiin pahaa sikiöä ihmisille surmaksi Äiti
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itse pimeää, ilotonta aikaa wiettäen kyllä wähän taisi ihmisiä sää- 
!itellä 

w 20 Lähetti ne loitsu-mahdillaan 

ww 37, 38 Sairaat yksillä wuoteillanfa, joita ei kenkään enää ollut 

korjaamasfa, makasiwat niin kauwan, että lattia jo alkoi lahota 
j 11 e 

w 41 Tuoneiasta tulleiia tauteja wastaan. 

ww" 45—48. Taudit oIiiwat joko Jumalan !ähettämiä eli säätämiä 

(luojan IUomia) tahi pahain ihmisten nostamia (poiken kuomia, 

rikkeitä, panema-tauteja). Edellisille Ioitsijat harwoin taisiwat mi- 
tään woida. 

ww. 54–56. Kääntää taudin itseä nostajat-insa wastaan; k. )001: 
77——82. 

ww. 65 66 Anna tulinen woima miekalleni 

ww 79, 80. Niiiä ei tarwitfe kenenkään sääiiä ja armahella 

ww 84, 85 Joka istuen kipukalliolla jauhat kipuja jauhinkiwellä hie- 

nommiksi, kauheammiksi. , 
w. 96, Kiputytön awuksi. 

ww, 109, 110. Loiisijat Iukemistenfa muassa käyttiwät myös monen- 
Iaisia woiteita; k, 01: 229, 230, )17: 136, " 

ww" 113—120. K. 01: 263—270, )17: 196—198, 

ww. 123——128. K. ww" 45—48. 

46 Nun o; 

w. 8" Pahastui, kun ei ollui Iähettämillä taudeillansa Kalewalan wä- 
keä furmatuksi saanut. 

ww. 9—12. Loitsijain wallasfa oli metsänpetoja toisten wahingoksi 
nostaa eIi lähettää 

ww 22—26 Koristus- ja taikakuwia keihään terällä ja warrella; k 
!00113: 36——38 

wtv" 30—34. Karhua piti hywillä sanoilla suositella, että antaisi kar- 

jan rauhassa ekää; feniähden hänen sijaksenfaki ei keIwannut paitsi 

kuita ja siiteri Samasta syystä quIoteItiin hänen itsestään kuo- 

Iiaaksi kaatuneen (ww 40-44 ja 135—.140) Sillä mielellä häntä 
myös mainittiin moninaisilla Iempifanoilla (ww 35,37, 38, 45, 
46, 50, 56, 62, 129, 130) ja hywiteitiiin muulla tawalla (k. ww. 
95—98, 107——112, 155–158). Niin toiwottiin karhun suwun tahi 
haltiain ei kostoa hankkiwan tapetusta heimolaisestansa.
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w, 42, Risuja !verrattiin karhun kaatioiksi, 

ww, 43, 44. Oma kömpelyytesi siihen ei ollut syynä. 

w" 55. Soitti wieraansa (karhun) knnniaksi. 

ww" 63, 64. Tyhjänä tulija ei ilotellut. 

ww. 68–72. Karja tawallisesti säikähtyh jo karhun wainustaki. " 

ww. 77, 78. Pienet ja kapeat niiin suurelle wieraalle. 

ww. 81—86. Hartahien toiwotusten somia wertauksia; ?. )007: 23 
—26" 

w. 100" Nyletytti nahan karhulta. 

ww, 111, 112. Karhu itsekin tahi hänen hengen haltiansa ajatellaan, 

wieraana pöhdässäistuwan, kuin ylkä häissänfä (k. w. 187)" 

ww, 115-124. Karhun pidot eli peijaiset oliwat myös ikään kuin 

uhri-ateria metfän wäelle; k, )cli/; 41, 42 ja 69–74. 

ww. 127—130. Pitikö kauwanki" rukoilla ja suostutella. 

ww, 145–158. Sanat karhun pääkalloa metsään wiedesfä. 

ww. 157, 158. "Joita ennenki hywäilit. 

ww. 161-168. Julkiseen paikkaan ja kauniisen honkaan, josta hywin 
näkyii siwuknlkiijoille. 

ww. 175—178. Leikkipuhe; kyllä pimeässäki laulaa näkisi. 
ww, 183—194, K, 20': 196—198" 

47 Nuno, "; 

ww. 7—12, Runo ofaawasti laittaa ne Pohjolan emännän saata- 
"wille 

ww. 15—-18. Entifeen sammon paikkaan; k. )4: 237, 

ww. 21", 22, Lieneekö sekä "tulen että tulukset pois loitsinut, 

ww. 34—38, Arweli, mikä syynit, kun näin kauwan wiipywät pilwen 
tahi mnnn warjon takana, 

"ww. 41, 42. Sukat ja kengät oliwat ennestään tuttuja, pimeässä niitä 

ei kyllä kukaan nähnyt" 

ww, 49, 50. Hoidella ja ifommaksi lasw,atella 

ww; "73, 74" Hywin iso, leweä joki, 

w. 83. Luultawasti joku toinen, kun nykyinen Newan joki; k. U: 
15, 16; 

w. 96. Tulta" on waarallinen etsiä. 

w, 99. Luoma-tiloilta. 

ww 119—121 Kalat oudostniwat järwen kuohuntaa ja ajatteliwat 

mikä jo olisi paras neuwo
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w, 130" Kaikin paikoin, joista toiwoi nietijänsä tukeman" 

ww" 161, 162, Paremman aineen puutteessa wanhaan aikaan ehkä 

kudottiinki werkkoja niinestä ja katajan kuoresta tahi" juurista. 

ww, 163, 164, Werkkoja painetaan wiekäki parkkimedessä, josta tule- 

wat IUjemmiksi, ja sanotaan paremmiksi kaiastamaanki tulewan. 

ww" 175–180. Runo arweIee, jo katainkikummastelleen niitä huonoja 

pyydyksiä, ja kääntää arwelunsakalain sanoiksi; k. MI: 49—60. 

ww. 187—192" Ajat eiwät huonone, kuin moni lyhytmietinen quIee, 

waan entisten menneitten sijaan tutee uudet kahta paremmat, 

48 Nunv- 

ww. 5, 6" MuisteIee ensimäisen liinaisen nuotan hankintaa; k. )(0711: 

163, 164," 
ww. 11, 12, Kun oli kowa kiire; sentähdenpä oliki joka ainoa kynsi 

yht'aikaa työssä. " 

w. 40, Huonoja, keIpaamattomiia ahwenia. 

w. 76. Lewäsuu. 

ww. 99, 100. K, !3: 15, 16. 

ww. 106——108. Kannon-juurissa tuki wieIä kauwan pitkittää kytemis- 

tänsä metsiin, kaskien ja soiden pakon jäkkeen. 

ww. 111"–122. Kowan puheen sijasta loitsija wälistä käyttää hywiä, 

imartelemia sanoja. 

ww. 121, 122. K. UIII: 35,36. 
ww" 1"23—128. Metsä- ja kalastusmatkoilta tutta kutetettiin kotoa pak- 

kukassa, jota useinki kannettiin kattikan sisässä, ettei mnuten tuulen 

hengessä wirisi riehkeämmästi patamaan. Kattila ilmankin olimat- 

kalla muassa. Kielessä säinnyt sana kitkantuIi eIi kitkanwal- 

kea muistuttaa SuomaIaisten kitkuttamallaki tulta synnyttäneen. 

Sitä sanottiin myös tuIen kirnuumiseksi, koska sitä warten pehmeäm- 

pään puuhun oki reikä eli kolo tehty, jossa kowempaa puuta pyöri- 

iettiin siksi kun tuli syntyi. Sitä muistutellaan seuraamissa tulen- 

synty-runon s"aoissa: Panu poika aurinkoisen kirnusi tuti- 
sen kirnun, säkehisen säilähytti, 

w. 134. Hädässä ei ollut aikaa katsoa, miten tuIi. " " 
ww. 141, 142. Tulen ja walkean saattamia kipuja, 

ww, 145, 146. Joku ajateltu hengellinen oiento. 

ww. 156–158. Samoite. 

w, 168. Ukosfa Jlmarisellaki wiimeinen tuxwa. 
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49 Rnn o; 

ww. 1—4. Waikka oliki tuli jälleen saatu, niin kuu ja aurinko yhä 
oliwat kateessa. 

ww. 9, 10. Nuoret ja ikäpuolet, s. o. kaikki ihmiset; k" Rb: 97. 

ww. 15, 16. Seinän wieressä kiulaan takana makaamasta. 
ww. 23–26. Jlmarinen, aina walmis takomaan mitä pyydettiin, ei 

näytä aina sitä ajatelleen, tuliisiko työstänisä mitään. 
ww; 29, 30. Epätietoisessa kohdassa arpa tawallisesti tuli neuwon 

antajaksi; k. MIII: 184—–196. 
ww. 33—36. Arwaksi käytettiin seulantapaista kapinetta, pohja eri 

osiin jaettu ja kukin osa merkitsewä jotain erinäistä ainetta, paikkaa 
tahi muuta tiedusteltawaa kohtaa, Niin taisi joku osa merkitä tuulta, 
toinen wettä, kolmas metsää, neljäs noitaa j. n, e, Pantiin sitte 
kewyt lastu keskelle pohjaa ja juuri samassa, kun kysyttiin, saatet- 
tiin arpa liikahtamaan, josta lastuki tuli liikkeelle ja kulkemaan jon- 
kun eri osan päälle, Siiitä osasta, minkä päälle lastu seisattui, se- 
litettiin arwan wastaus. – Monta muutaki tiedon saamisen keinoa 
löytyi, esimerk. kaikenlaiset unet, aaweet ja enteet. Korwain su- 
hina eli soiminen tiesi uusia sanomia, harakan risotus, kissan 
silmiänsä hierominen, kukon tawattomalla ajalla laulaminen, poski- 
päiiden ja leuwan kutkuminen tulewia wieraita, seinämadon nap- 
sutus, hyypiän huudanta, Iepvälinnun likeinen laulu kuolon sa- 
nomaa, jäiden tulo kewäällä talon rantaan häitä j. n, e" 

ww. 39, 40. Ase, jonka kautta Jumala antaa merkin salaisista asi- 
oista" 

ww, 47—50. Lastu kulki Pohjolan osalle, ja sitte siitä tieto saatua, 
taidettiin arwaIta uudelleen kysyä, mihin kuu ja päiwä siellä oli- 
wat kätketyt. Osa-piireille sitä warten woitiin uudet merkitykset 
antaa. 

ww, 61–66. Pohwastelewa wastaus. 
ww" 65, 66, Ei pääse ilman, kun et tietäne päästö-sanoja, Kun loit- 

sijat jotain kätkiwät tahi kiinnittiwät (k. 7l- 125—128), niin tawal- 
lisesti samassa määräsiwät, mitä .sanoja piti käyttää, jos tahdottiin 
sitä jälleen irti päästää. " 

ww. 71, 72. Näillä sanoiilla waatii toista miekkasille. 
ww. 81, 82. K. 337": 193, 194. 
w, 90. Oliwat lujitetut loitsusanoja wastaan. 
w. 96, Kolmiluku usein muissaki kohdissa waikuttawaisin (6. I: 145). 
ww. 106-110. Pohjolan emännän, kun ei enää ollut entisellään, piti 

warulla olla Wäinämöistä wastaan"
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ww. 121-124. Ei huolinut toista wiisaaksi tehdä taonnastaan, aino- 
astaan wiittomalla osotti sen tarkoitusta. 

ww."135–136. Edellisellä kerralla oli tullut rumempana, wäkewäm- 

pänä lintuna, nyt sitä wastoin suotuisempana, wähäwäkisenä, 

w, 162. Tuwissa niinä aikoina oliwat pienet lauta-ikkunat, sentähden 
piti ulos "pihalle mennä. 

ww; 171—190. Tällä herttaisella terwehpksellä ja hartaalla toiwotuk- 

sella Wäinämöinen osottaa ilonsa kuun ja auringon jälle ilmau- 

misesta, - 

ww. 184—186. Jhmisten parhaita odotuksia kuulta ja auringolta. 

50 Nuno, 

ww. 9, 10. Siiwon, kainun tptön ei sopinut mäkiä ja kukkuloita myö- 

ten hppiskellä. 

ww. 11, 12. Marjatan huwiksi ja onneksi. 

ww. 27, 28, Ylempänä, kun että olisi maasta käteensä saanut, alem- 

pana, kun että olisi puuhun kiiwetä tarwinnut. 

ww, 36——38. Tuli raskaaksi. 

ww. 43, 44. Synnyttämisen tuskissa, 

ww. 57, 58" Ei tiedetä, mitä sukua oli, 

w. 62. Onko elätettäwä, wai kadotettawa; k; ww, 69–74. 

ww, 69–74. Arweli niin oudolla ja eriskummaisella tawalla si'inneestä 

ja syntyneestä lapsesta ei ikinä hywää maalle tulewan" 
ww, 79, 80; Niitä suuria spitä ja tuhmia töitä ei sen paremmin ni- 

mitetä, Tarkoiitettaisiko Joulahaisen sisaren surmaa, wai Jlmarisen 

wälinäistä Pohjolaan lähettämistä, waiko sammonkin itsewaltaista 

ryöstämistä Pohjolasta" 

ww, 83–—86. Ukko hämmästyksissään puoli-luisen- lapsen puhunnasta, 

paikalla ristei hänen ja ennusti hänestä koko maan waltiaan tu- 
lewan; 

ww. 89–122; Jhmeteltäwä on, Wäinämöisen wastustelematta luopu- 
neen entisestä arwostansa ja wallasiansa; 

ww. 101–110. Suomen nykyiset kansalliset ja kielelliset riennot näitä 

Wäinämöisen ennustus-fanoja par'aikaa owat toteumaan saattaneet. 

ww. 115, 116, Maan ja taiwaan yhtymä-paikkaan asti. "Sieltä hän 

wielä kerran ilmi eläwänä tulee takaisin tänne„, niin ainaki runo- 

laulajat tawallisesti wakuuttawat; k; III: 123; 

w, 129, Wiikate käypi tylsäksi.
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ww. 131, 132. Wesi, joen mutkasta päästyänsä, kuikee Iaimeammasti. 

ww 143,144 Aika, joka synnytti ja kaswatti Suomen Iaqun, ei 

ole enää jälillä 

ww 147–150 Wieraskieiinen wallaswäki, joka yhtä paijon kun puut 

korivessa suosii IaUIuani 

ww. 151–154. TUIin warhain wieraan esiwallan alle. 

ww. 157, 158, Kykmille, pohjoisille maan rajoille. 

ww 173,174 Yksi tuskastuu suomaiaisiin sanoihini toinen yksi-ääni- 
seen nuottiini 

ww 177,178 Sanoo, ei taitawani !aukaa kauniisti ja niin, kuin oi- 
kein pitäisi 

ww, 183—186, En ole, kun wallaswäki, käynyt eiäämpänä oppia ha- 

keniassa, 

ww, 188–194. Piti wääntää aiinomaa työsfä kiinni, etten saanut 

aikaa mUuaIta oppia hakemaan" Iähteä, ja muutenkin ojin silloin 

wielä pieni ja ymmärtämätön Iapsi" 

w. 196. SUksimiehistä on sillä !vaikein kalku, joka ensin hiihtää ladun 

jäkettömään lumeen. Walmista Iatua on toisten paljo huokeampi 

kulkea. JäIki jäänehen wetääpi, umpi tiuwuttaa hywänki. 

ww; "197, 198. Tietöntä matkaa kuikewa taitteiee puiden latwoja ja kar- 

siskeIee oksia puista, jotta toiste jäikeenpäin ofattaisi niiden wiittaa- 

malla samaa matkaa paremmin kulkea.



  

Janasta. " 

  

" 

Merkkiien ja thennysten seIitys. 
a. n, = asunto-nimi. 
e. 17.: erinimi (110111610 proyrjuvy" 
Entgl. = EngIaUnin 
Fr. = Ranskan 
Holl, :: Hollannin 
Hebr. ——— Hebrean 
JsI, = Jslannin " 
j. = jälkisana 0205995560). 
?. = kiihtosana (b:t-3135060). 

kielellä. 

K; :—— Kyöiin . " 
Kr; = Kreikan ; kniella" 
I, = laatusana (aäjeoinum) 
L. = Lapin " . " 
Lat, ——. Latinan; kniella" 
m. = määräsana (3ä797bjum)" 

Mordw, = Mordwan kielellä. 
muin. ::; muinaiskiekellä, 
n. = Uimifana (SubStc-Inij7um). 
p; = perussana 03650," 
p. n. = Pikjan nimi; 
Pers; = erran " " R" : Rlloisi" ; kIeIella. 

f. sidesana (0011juntotj0). 

S" — SFFsuu . ; kielcllä. Sanskr. — Sansknitan 
t. :2 Tekosana (7683111131) 
T. = Tanskakn ! 
Turk, : Tur in " " 
W" : Winäjäin kIeIella" 

Wir. = Wiront 

f merkitsee warressa tapahtuwaa pehmennystä, kUn merkkiä seuraawa 
pääte siihent initetääin" 

A. 
Aawa, —wan, 1;, laaja, afbonai- 

nen; S. offen; T, aaben; L. 
appe—(meri); R, haf, 

Ahdan, —taa, t" täyttää; 
Ahti, "die-, e. n" Lemminkäiifen 

oma nimi. 
Ahto, "dos-, e. n" weden isäntä 

eIii haItia, 
Ahtola, "lam a. n" Ahdon a- 

sunto" 
Ailut, "lue-1, n., pistos, pllskll, 

tuska, 
Aina, man, n., werkonpauka. 
Aini, "uit-, eli Ainikki, -in, 

e. n" Lemmiinkäiisen sisar. 
Aino, —non, e, U" Joukahaifen 

sifar.   

Aivut, —ruen, n" sanansaattaja. K. 
airu; R, (muiin.) ara, 

Ajan, —jaa, t., ajaa kaskea, s. o. kaa- 
taa eki hakata kaskea, L; wuojet, 

Alahahko, "ko-r, I" wähän Iiiaksi 
alhaalla. 

Alakävsä, —sän, n" kärsä eli kuono 
alaspain, maata wasten. 

Alistan, —taa, t., laittaa ajas; p. 
ali. — 

Alli, "ltm n., sorsan sukuinen wesi- " 
Iintu, jääforsa. R. aIfägeI. 

Aluenjärwi, —wen, p, n„ eräs 
tuken Iuwussa tuttu järwi. 

Anastan, "tae-, i" wallata, ottaa. 
L" adnet (pitää). 

Ange, "keem 1., ahdas, ahdistettu, 
S; enge; Sanskr. aögas; Lat. 
31130 (ahdistaa).



Ani 

Ani, m;, aiwan, perin, kokonaan. 
Annituns, —tuuden, n" annitko- 

muus, antamattomuus; p. anti, 
antaa. 

Antero Wipunen, —sen, e. n., 
eräs wanha mainio tietäjä ja ih- 
missyöjä jättiiIäinen. 

Apea, —an", I" sUrUllinen, W. 06043" 
Ape3dun, —tua, j., tulla surulli- 

e 1. 
Arfpas —man, n;, ase, jonkaIuUItiin 

falaisista asioista tiedon anta- 
wan. L. wuorbbe; S.Wurf, 
werfen (heittää). 

Arwoinen, "sen, I", arwon ansait- 
sewa; wähä-arwoinen, halpa" 

Audee, —teren, n" höyry, hUuru, 
sumu. " 

Auma, —man, n.,—iso, pyöreä !eika- 
tun eton koko, 

Auwo, —won, 17„ kunnia, ilo. Wir. 
an. 

—E; 
Eho- —bon- 1., eheä, terwe, kaanis. 
Ehwisa, —san, 1., armas, lempea, 

hywäntahtoinen; p. ehto, 
Emintimä, —män, n" äitipuoii; p. 

emä. 
Gpäkelpo, —won, I., huono, kelwo- 

ton. 
Epään, —wätä, t„ kiettää; p, epä. 

Lat. ab (abator); R. af (afart); 
Kr" 4720". 

Gtelätär, —ttären, e. n.,eteIäis- 
tautea tytär eti haltia-neito; p. 
etelä, efi. 

Erä, —rän, n" saalis. 

H. 

Haahtt, —den,n;,Iaiiwa,aIus; haa- 
hen haljakka, Iaiwan tuoma 
waate, S. Jacht" 

Haleahko, —kon, l" jotenki halla- 
wa, waalean näköinen, waalah- 
tawa; 

Haljaeka, —an, n" waate, kangas; 
takki, nuttu. 

Hamina, —nan, n" ääni, rUske, jys- 
ke, narske; p. hamiista. 

" 
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Hnto 

Hanka, —gan, n„ airon kiinnite. R" 
hake; K" 37205;. 

Hapsi, —sen, n., hiwus, " " 
Hattava, —ran, n" kefu, repale; re- 

fapiiIwi. 
Hawaan, —wata, t., herätä, wal- 

waantua. 
Hawen, —penen, n., hiuskarwa, hius, 
Hetale, —Ieen, n., ryysy, repale" 
Helkyttelen, "j- —llä, ääninellä HeIe- 

ästt; p. heleä. 
Helltttelen, ;- —llä, t., surkutella, 

fäätitellä; p, heIIä. 
Helmi, —men, 11., simpfukan kiwi; 

?elr"niillä koristettu ruoska; p.he- 
ea, 

Helwe, —peen, n" kauna, akana" 
Hereä, —än, l" ifo, ko'okas, hyötyi- 

nen" 
Heehiläinen, —sen, n" iso ampiai- 

nen, ori-waapsainen; 
Herja, —jan, 11., häijy, rietas, ikkiö, 

kehno, huono. 
Herue-aari, —ren, 11;, herneen ijä" 

S. Ahte; Holl, aar (tähkä). 
Hete, —tteen, in" Iähde. 
Hieho, —hon, n" hehko, Iähtemä, 

nuori; 
Hiihdän, —tää, t", tutkea fuksilla. 
Hiisi, —den, e; U., paha, ihmi-8- 

wihaaja haltia; Hiiiden koti. 
Hiitola, —lan, a" n" Hiisien a- 

fUnito. 
Hniin —keeen, n" kahina, "hinainen 

ääni; p, hilkkaa, hikistä. 
Hviwaan, —wata, t., panna eli an- 

taa runsaasti, mättää ololta" R. 
hopa (?). 

Hongatar, —ttaven, e. n" 

gain tytär eIi hattia-neito. 
Horn a, —nan, e. ni., erään pahan 

haltian nimi; fen asunto. 
Hnima, —man, 1., mietetön, ajattele- 

maton; 
Huiwi, —win, n" kaula- eki pää- 

werho. R. hufwa, (muin.)hwif. 
Hulikko, —on, maitopytty, R. hoIk. 
Huohdan, —taa, t., hohtaa, paistaa, 

kiittää. " 
Huolen, —lla, t„ surra, murehtia; p, 

huoti. Kr, 3207212)" 
" 

hon-



  

Huo 

Huopa, —wan, n" hattu. S, Hau- 
be; EngI;hoop;R.th,hufwa, 

Huotea, —ran, n., tuppi, kokeko. R" 
foder; K. fodr" 

; Huppelehdan, —taa, t„ eIää huppe- 
" lona, hurjana, mielettömänä; p. 

huppin " 
Hnime, —meen- n., waItuweU, !vaah- 

toowa weri, 
Hurtta, —ant, Iå" koira, ajokoira. 
Huunim, —rua,t., höyryä; p" h uuru. 
Huuto, —don, n., sanoma, maine, 
Huweksinen, —sen, I., nahkainen;p." 
huwes. R. hUd" 

Hyrskän, kää,t„ kohista; p. hyry, 
hyrista 

Hyywyn, —pyä, I., jäykisjyä, kan- 
gistua; siitä: hyypynyt, hyypy- 
nyinen; p, hyy" 

Hyötelen, ; —uä, t., parantaa, kor- 
jata. 

Häinäpyörä, —rän, p, n" erään 
kosken nimi. 

Häme, —meen, p. n., maakunnan 
nimi. 

Häwäs, —pään, n., säkä, niska. 
Häädän, —tää, I" estää, poistaa, 

jorjua. R; hejda, muin. hägda, 
Hötkellytän, —ttää,t., kquca hötke- 

Iönä; nulkuttaa; p. hötkä, 

I. 

Jhaina, —Ian, I" autio, pakjas; oU- 
to, eriskummainen. 

Ihwen, —wenen, n., huononpäiwäi- 
nen ahwen. 

Jki, m., iäti, alati; ikuinen. 
Iku-Turso, —son, e; n., eräs hir- 

weä weden";"kummitus eIi jätti- 
Iäinen. 

oninen, —sen, I., kujeellinen, lei- 
kiillinen, iwallinen; p; ikkka, 

IIm a ,";—m a"u, p" n„ JImarisen tako, 
Ilmati, "rin eIi Jlmarinen, 

—fen, e. n., KaIewaIaisten mai- 
nio feppä, 

Jlmatar, —tt;aren, e, 11;, mean 
tytär, Wäinämöisen äiti, 

Ilmoinen, —sen, I., ekinaikainen, 
mailmassa tawattawa; p, ilma. 
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"Kai 

leotar, —ttaren, e, n" Pohjo- 

!cm emännän toisinto-nimi. 
Jmanne, —teen, I., mieIcnperäinen, 

suloinen, makea; p. imeä, 
Jmatra, —ran, p. 11., erään wä- 

kewäin kosken nimi. 
Jmehno, —non, U" ihminen. 
Impi, —men, n" neitfy, tyttö. 
Inehmo, —mon, n" ihminen. 
Jnha, —ban" I., ikkeä, inhottama, 

paha. 
an, —non, n., wäkewä mielen woi- 

ma eIi wie'hätys. IsI. önd; R. 
ande. ” 

Iorotas, —ttaren, n" joron tytär, 
IaiskutteIija, kuhnus, nuhjus; p. 
joro; 

Jouknhainen, —sen, e, 17„ eräs 
Lapin uros" 

Ioukko, —on, Iojskahainen. 

Joukola, lan, a. n., Joukahai- 
sen asunto. 

Juohdain, —taa, t., fallttaa" 
Juutas, —ttaan, e, n., eräs pa- 

haniIkinen olento. 
Jänö, —nön, 11„ jänss, 
Jäcky, —yn, n" Iumireki eki-aura (?). 
Järkäje, leen, n., iso, wahwa ka- 

piine. 

K; 
Kaahistan, —taa, t., häärää, hyöriä, 
Kaapsahutan, —ttaa, t., hypähtää, 

puikahtaa. 
Kaarrastan, —taa, t., käännyttää, 

keikistää; p. kaartaa, kaari. 
Kaatio, —on, n.,— lonkkaluu, lanne; 

housut; "" 
Kaatrakoski, —ken, p" U., eraain 

kosken nimi; 
Kahnitelen, "j- —lla,t„ toimittaa wä- 

hällä kahinalla; p, kahu, ka- 
hista; 

Ka:ho; —bon, n., pimeys, ikäwyys" 
Kaihoelen, —lla, i" ikäwöitä, kaiwa- 

ta, waIittaa. 
Kaihoinen, "—sen, I„ synkeä, iIojoU, 

aIakquinent. 
Kaikertelen, "I- —lla, t., walittaa, 

waikeroita; p. kaju, kaikero. 
Kaikutan, -ttaa, t., tehdä niin että



  

Kaå 

kaikau, s; o, ripsaasti, kiiwaasti, 
joutuisasti. 

Kaima, —man, n", kumppali, toweri, 
L; kuoibme. " 

Knimaan, —mqta,— t„ seurata, joh- 
dattaa; p, kaima. L" kuim, 
kum"(kanssa); Lat. oinm, 

Kaimiötan, taa, t" Iaittaa kaimaksi 
eIi kumppaiiksi. 

Kaiskn, -kun, n" kaita niemi eIi 
kannas. 

Kakkara, "r-in, n., pieni kakku; R, 
kaka; S. Kuchen. 

Kalatuus, —tuuden, n" kakattomuus, 
Kalerwo, —won, e" n., KUllek- 

won isä. 
Kalewa, —wan, e, n" Kalewa- 

laisten esi-isä. W, 70.21034, rö- 
"öä (?). 

Kalewainen, -sem e, U-, KaIe- 
wan sukuinen uros; 

Kalewala, "lam a. n., Kakewa- 
laisten asumapaikka. 

Kalewalciinen, —fen, n" KcI- 
IewaIan asukas. " 

Kalewatak, "ttarein e.n;, KaIe- 
wan kaninen nainen. 

Kalhaisen, —sta, k" Iyödä, kolhllistu; 
p, kalhia, 

Kalhri, "hnn, n., sllksi; 
Katjahun, "h-m, t., huutaa, kinua; 

p. kanua" 
Kalketan, —ttaa, 7", eIää iIoifesti, 

hälistä; p, kalke, kaIista. 
Kalkinen, —sen, 1., kowa-onninen; p, 

kalki, 
Kallun, "lucy 12, jyrytä, kollstu, 
Kalma, "mm-, e" n" hautain ha!- 

tia. L" kalbma (kykmä). 
Kal;a,f—wan, n., Iyömämiiekka. R. 

a . 
KaIPoelen, —lla, t., kakiellä, sysäillä, 

työnnellä, töytäcllä; p. kalpa; 
quwin, —ptmen, n., witiöweitsi, kaa- 

wjnweitsi; p. kalpa. 
Kamana, —nan, U„ owenpäällinen 

poikkipiena. 
Kammastun, "tua, k" säikähtyä, pek- 

jästyä; p, kammo" 
Kannas, maksett, n., kapea maa 

kahden weden wälillä, taiwal. 
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Kat 

Kapahun, -hua, t., hekskää, hyp- 
piä, tepiittää; p. kapua. 

Kapistan, -taa, t" Iyödä, kukistaa, 
mukkikoita. 

Kaplukka, —an, n., kengän korko, 
apsatti; kenkä, W. inäöinjin. 

Kapo, —won, n., = kawe" ; 
Kapsahutan, "tk-ja, t„ tehdä hyöri- 

mällä" 
Kapuun, —wuta, t„ kiiwetä, käm- 

piä. 
Karahutan, —ttaa, t" saattaa äkisti 

karisemaan, 
Karanko, —gon, n., pUikko, kakikka. 

R. kära; Kr, 20296-5. 
Karea, –an, I", järeä, karkea, iso, 
Karqhtelen, -I- —lla, t., pUUhatu, hää- 

rätä; p. kare, karista; 
Kavhi, —hin, n., äes, hara, astu- 

wa; wastahakoisesti kulkewa tuk- 
ku. R. harf, 

Kaeipecä, —rän, I„ karisewalla pe- 
rällä ell päällä, , 

Karittelen, 2" "lla, t., tehdä karet- 
ta eIii karinaa. 

Karjala, —Ian, p, n., Karjakan 
maa, 

Kavkelo, —Ion, n., hyppy, tanssi; 
p. karkaa. 

Karst'na, –nqn" n., kinkaan onIi 
tumasta, W. !(093333 (kori, 
häkkö; 

Karskahtaa, -an, t., rusentina, fär- 
kyä karisten; p. karskua, ka- 
rista. " 

Karöki, "kiin 1., ripsas, riveä, R" 
karfb 

Karwas, —paan, n" wenhe, pursi. 
W. !6856467). ; 

Karwe, —peen, n" sammal; 
Kasa, —san, n" kirweenkafa, nuha, 

kulma; tukka. 
Kasahnian, —ttaa, t„ wiuhahtaa, su- 

hahtaa. 
Kdösapää, "pää-I, n., tukkapää, !a- 

kitoin pää. W. !mc-4. 
Kastekorsi, "ves-, n., nurmiheinä. 
Kasu, -sun, n., kowettuma, !ujoit- 

tuma; pääkafu, kowa kallo" 
Katajatar, "ttarety e, 11„ kata- 

jan tyttö.



.Kat 

Kaeala, "11111, 1., huono, heikko, kur- 
ja; p kato 

Katras, "ka-in, n., karja, lauma 
Lat. saket-751 (?) 

Katse, "seem n., loitsusanoilla woi- 
mistettu Iääke; p katsoa. 

Kauhtana, —nan, n, pitkä takki R. 
kaftan 

Kanko, —on, = Kaukomieli, 
Kaukomieli, "le-1, e, n., Lcm- 

minkäisen toisinto-nimi, 
Kaukoniemi, —men, p 11., Lem- 

minkäisen asunpaikka 
Kauppi, "111, e n, Lnyikin nimi 
Kauto, —don, n., kengän päällis- 

nahka R skaft (warsi) 
Kawe, —peen, n., Iuotu eläwä, ih- 

minen tahi muu R skapa 
(tuoda). 

Kehräwarsi', —ren, n., wärttinä,keh- 
rinpuu 

Keikahnian, —ttaa, t., pyörähyttää, 
käiintää äkisti; p keikka 

Kemijoki, —en, p U, erääin joen 
nimi 

Kensti, "1111, 1., siewä, soma, niitti, 
keisti. 

Kera, j., kanssa, ynnä. 
Keritän, —ttää, t, kiiruttaa, jou- 

duttaa, selwittää; p. kerkeä. 
Keruu, —1—uun, n., keraaminen, ko- 

koon laittaminen. 
Kiebittclen, "j- —llä, t., laittaa kie- 

hahtamaan; p kiehua 
Kieliket-ta, "ran- n, suusana 
Kieya, "rary n., nilppu, Iiiukas eli 

p;"Ijas, lumeton jää R sk är, 
11 

Kixrrin, —timen, n"", ase jolla kier- 
retään tahi on kierretty. 

Kierä, —rän, : kiera. 

Kiihdyn, "11-ii, t., tutistua, innostua. 
Kiistän, —tää, 1., manata, pakottaa, 

kowittaa. 
Kimmellän, —tää, t., wääntää äkisti, 

ponnistaa; p. kimmelö, kim- 
ma 

K-pmnäki, —en, p n, kipuin ke- 
räys-paikka 

Kiputytiö, "611, n", kipuin ke- 
rääjä tyttö. 
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Kos 

Kicpoon" "11-ota, t., pudota. 
Kifa, —san, 11„ keikki, ilopito" 
Kitkutcm, "111111, t., hioa, tahkota, 

hiwnttaa; p, kitistä, kitka. 
Kiuru, "11111, n., leiwo, leiwonen. 
Kiwastan, "ta-1, t., innostuttaa, kii- 

wastuttaa; p. kiwa; 
Kiwutan, "ttarein =Kiputyttö, 

Kohahan, —htaa,t., tehdä äkiilliisen 
kohinan 

Kohlu, "11111, n, kolhu, Iyömä, piek- 
sämä 

Koikahutan, "111111, t., tehdä wah- 
wan käännöksen eIipyörähyksen; 
p. koikka. 

Koikuttelen, "j- —lla, I., Iiikuttaa waa- 
potellen, sinne tänne; p koikka 

Koillinen, "sen, 11„ itäpohjainen 
(inna ja tqui);p p" koi 

Koito, "do-1, I, kurja, waiwainen; 
p, koiton (koditon), koti" 

Kokka, —an, n., pää 
Kokko, —on, n, kotka 
Konio, —on, I, kuopillinen paikka; 

p koIo 
Kolon, "lo-1, t., kuoria, kiskoa kuo- 

ren. R. skata; W. ros-1115, 
ronbni; (paljastaa) 

Kolinska, —kan, n, korwarengas, 
korwa- -ripustin W nonbnö. 

Kompakko, "on, n, korkea paikka; 
p komppa 

Konkelo, -lon, n. ,wääristynyk puu, 
känikyrä. 

Kvnsa,m, koska; eikonsana, eikos- 
kaan. 

Kontio, —on, n" karhu" 
Kontti, —in, n., tuohinen reppu" 
Kopon, "ppocy t., temmata, ottaa. 

R. kapa; Lat. 691ij. 
Koppelo, —lon, n., naarasmetso. 
Korezrto, "no-1, n., tanko, kannin- 

puu. 
Korja, "jv-11, n., kori-reki. R. korg, 

kur. 
Korwo, "woin n., saawi; p. korwa" 
Kos-ja, "ja-1, kihlaamassa kä- 

wijä. 
Kosjon, —joa, t„ käydä kthaa- 

massa 
Kosum, "11111, 1., hyötyä, parantua. "



Kot 

Kotwa, "mm-, n., joku epämääräi- 
nen, wähän tawalliista pidempi 
aika; 

Koukew, "rom n" mutka, kierros; 
p. koukku. 

Kntippana, man, e, U., metsäin 
haitia. 

Kuissentelen, "j- -lla, t„ äännellä 
hiijaisesti, R, hwifka. 

Kukali, m., kuta tietä, kuta myöten. 
Kulahutan, —ttaa, t., niellä pulpa- 

huttaa, lainata äkisti; p. ku- 
lista. 

Kulaöwesi, "dem !1., wesi-ajo,wesi- 
kulku; p, kukkea. 

Kulea, —an, 1;, kiiltäwä, 
Kuleahka, —kan, I., jotenki kiiltäwä. 
Kulleroittelen, "I- -"la, t., pyöritellcå; 

p. kuIIero. R. kuIIrig. 
Kullerwo, —won, e. !1., KaIer- 

won onneton poika. 
Kuino, —Ion, n., kuihtunut ruoho. 

R. gul. '" 
Kulokko, -on, n., kuloinen paikka, 
Kumma, -man, 11., ihme. 
Kumpu, "mury n., korkeampi paikka 

maasta, hyppyIä, R. kammet; 
Lat. oumuins. 

Kumpuun, "mi-ta, t., kuohua, ko- 
hota, pursua; p. kumpu. 

Kuni, s., kuin, kun; m„ kuhun 
asti, kuin kauwas, 

K'unnas, —naan, n., hyppyIä, iöyräs, 
ypykkä. 

Kuolio, —on, n., hylky, kelpaamaton 
kalu; p. kuoila. 

Kuopaisen, "sta, t., raapaista, kyn- 
säistä; p. knopia; 

Kaopus, "in-ksen, n" äitin wiimei- 
nen Iapsi; p. kuopia. 

Kuore, -reen, n., maidoinkllori, pääi- 
Iinen, taale, kerma. 

Knplin, —lia, 1., Iaittaa poreita 
weteen, pulista, pulputella; p; 
kupla 

Kurkiainen, "se-i, n„ kurkihirsi. 
Kusiainen, "set-, n, muuriainen, wi- 

halainen; p. kusi. 
Kutkelma, "maty n., kihellyttäwä, 

kutkuttawa neste; p, kutka, 
kutista.   
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Kutti, k., piti! se parhaaksi! se oi-, 
kein! 

Kutu, "dum n., yhdessä olo, par- 
wi, kisa, keikki; p. kutea. 

Kuu, kunn, n., taiwaan olemo; ras- 
wa, taki. 

Kuuja, —jan, ja kuujanen, —sen,n., 
Iihawa järwilohi; p. kuu (ras- 
wa). 

Kuutar, -ttaren, e. n., kuun 
"tytäni 

Knutola, —Ian, a. n., kuun a- 
sunto. 

Kuntti, —in, n., wenhe, pursi. R. 
s kuta. 

Kuwahun, —htua, t„ kiitää, kiireh- 
tiä; p. kuwa (warjo). 

Kuwas, -paain n., werkon pullo, 
tollo, laudus. W. Icninini; (uida). 

Kylli, —lin, eki Kyllikki, —in, 
e; n., Saaren suurellinen neiti. 

Kynin, "nijnen- n., siipikynkkä, siipi; 
p, kynä. 

Kypärä, —rän, n" kakki, L; kapper; 
W. nnuapb. 

Kyty, "dym n., miehen weli. 
Kyy- kyyn, n., käärme. 
Kyyhättelen (kyhättelen), "1" "llä, k" 

toimittaa arwiolta, epäwaraisesti, 
sattumoihin. " 

Kyykerryn, —tyä, t., tupertua, keI- 
Iähtäc'i; p. kyykerö, kyykkä, 

Kyyättelen, "j- -llä, t., kydetellä, 
polttaa wirkaan. 

Käes, —eksen, n., käsiwerkko; p, käsi. 
Käesteten, —uä, t., pyydystelläkäsi- 

werkolla. 
Kähy, "hy-r, n" kähistessä lähtewä 

neste, myrkky, kähisewä aine, 
Käkeen, —etä, t., IUwatu, Uhkatll, 

aikoa. 
Käly, -Iyt-, n., wteen tahi sisaren 

waimo, miehen tahi waimon si- 
sar j. n. e. 

Käpy, "myt-, n" werkkoneuIa. 
Käpäö, "—ppään, k" nopsas, Iiukaö, 

kerkeä, walmis, 
Kärrys, ryssen, n., oksainen karah- 

ka; p. kärä. 
Känientelen, ; "116, t" korwentaa, 

polttaa.



Käs 399 Lip 

Käsirysy, —syn, n" käsikähmä, tap- 
pelus, ottelu-3, meteli. 

Käte, —tteen, n., kädessä oIo; p. 
kättää, käsi, 

Kätkyt, —kyen, n., kehto, waku; p. 
kätkeä" 

Käyretyinen, —sen, I., käykänä eli 
koukussa olija, 

Kääpä, —wän, n., kowa pmm käsnä. 
Käärilauta, —dan, U., kääriiUpUU, 

kangastukki. 

L; 
Laaka, —an, I., matala" R. Icåg; 
Laaskawa, "wan, I., ystäwällinen, 

Ieppeä, W. 440140305. 
Laikahan, —htaa, 1", heittäyä, lyöt- 
" täyä, ruweta yht'äkkiiä;p.laikka, 
Laikuttelen, "j- —lla, t., Iiitkoella, Iot- 

kaista, färpää että wesi läikkyy; 
p; laikka: " 

Laipio, —on, n., wälikatto; wäIikat- 
toinen huone, tupa; 

Laituri, —rin, n" rantasilta eli ranta- 
porras. L. Leiter; 

Lakaelen, —lla, k" la'aista, kewäis- 
tä, siiiwoa luudalla lattiata; p. 
lakea, laki. Kr. "2923;- R. 
flack. ; ; 

Lnia, —an, n., katos; päälaki. R. 
locb 

Lain-pää, —pään, 1", Ieweäpää. 
Lakkipää, k. laukkipää; 
Lakla, —Ian, n" fors an fukuinen wesi- 

lintu, heinäsorsa; Lat. 3102 (?). 
Lanne, —teen, n" lonkkain wälinen 

peräpuoli, " R. Iäntd. 
chpan, —ppaa, t„ wetää, haalata, 
Lapatta, —an, U., paikka, missä ki- 

wenpuun ylipää janthaessa pyö- 
rii; p; lappa. 

Lappalainen, -sem nt., Lapin 
ankas. " 

Lappea, —an, n" siwu, kylki" 
Lappi, —in, p. n., rajamaa; ra- 

jalainen; p. lappi (siwU,kylki). 
Latjaan, —jata, t", latoa; 
Latu, "dun, n" suksen jälki lumessa, 

ura, polku, tie, tola" W. 04qu ; 
R" led. 

Laudun, —tna, l„ laweutua, lewitä. 
Laudustau, —raa, t., warustaa lau- 

duksilla eli pUlloiilla; p; laUta, 
lawa. 

Laukki, —in, n., eläiiin walkealla piir- 
rolla päässä. Kr; inino'g. 

Laukeipää, —pään, l" walkeapää. 
Launis, —niin, in", ifo kaIa-ontki eli 

konku. 
Lautsa (lawitsa), —san, n" penkki; 

p" lawa. 
Lauwustan, ?. laudustan. 
Lehto, —don, :1., lehtimetsä, lakso; 

p. lehti, leha; 
Lehwä, —wän,"U., Iehtewä tahi ha- 

wukas oksa. 
Leino, —non, I., heikko, wähäinen. 

S; klein; R. klen" 
Lekuttelen, "j- —lla, t., heiIUtella, 

häälytellä; p. lekkuu, lekka, 
Lemmenlahti, —den, p,n.,Pob- " 

jolan lähinen merenlahti. 
Lemminkäinen, —sen, e.n., Ka- 

lewalaiisten iloinen ja rohkea 
Uros. " 

Lempi, —men, e, n" lempeyden ja 
rakkauden haltia. S" Liebe (rak- 
kaus); W. "inminin (rakastaa); 

Lempi, —min, e, n., Lemminkäiifein 
isä. 

Lempo, —mon, e, n., eräs paha 
haltia. R. slem; S. schlimm, 

Leni, —in, n., palmikko. W" !12-975; 
R. fläta; Lat. 91Satu. 

Lcwabutan, —ttaa, t" lewittää yht'- 
äkkiä; liwahuttaa. 

Leyhyttelen, f-llä,t„ kulkea keweästi, 
liebuella, liikkua huolettomasti; 
p" Ieyhkeä, W, aäknijå (kewyt); 
Lat. insjs, 

Liesi, —den,n., hiilUsta,tulisija W. 
:carl-7!; (?). 

Lieto, —don, l., epäwakainen, muut- 
telewa, kewytmielinen. Jsl, liet; 
R. lätt; S. leicht; " 

Liitelen, ; —llä, t., leninellä; p, lii- 
tää, W, 21617115. 

Lipaisen, —sta, t", koskea kewyestii; 
p. lipu. 

Lipas, —ppaan, n" wakka. 
l Lipsahutan, —ttaa, t" luiskahuttaa, 
 



Lip 

sujahuttaa, siwaltaa keweästi; p 
ipfu 

Lipu, —wun, n., liukas kieli" 
Liwun, —pua, t., Iiiukua, kulkea, wier- 

rci, joutua. 
Loimahan, —htac-, t„ leimahtaa, !eis- 

kahtaa, fyöstä, heittäyä. 
Loitsija, —jnn, n., tietäjä, noita. 
Loitto, —on, n., kauka, etäifyys; 

loittona (kaUkana), loitos (kan- 
was). 

Lojun, —jua, t„ tojottaa, weteIehtää. 
Lokka, —a n, e, n", JImarifen äiti, 
Lokki, —in, n" kajama, kaIankki 

(kakoja wedestä fyöwä Iintu). 
Loma, —man, n., wäIipaikka, rako, 
Longun, —kua, t„ olla aIaspäin, 

olla irrallaan roikkumassa; 
lonka, 

Lonka, —gan, n., roikknwa kappale, 
tönkkä, möhkäle. W" nonina. 

Lotkun, —kua, t„ antaa perään, fuo- 
reta; p I.otka 

Louhi, —hen, e n, Pohonan e-— 
mäntä 

Lounas, —naan, n" Iänsi-eteIä;päii- 
wällinen, pnoiiinen (atria). 

Lonwntn, —kua, t„ kaikua, kajah- 
taa. 

Lowiatar, —ttaren, e, n., TUo- 

nen sokea tytär 
Lujahutan, —ttaa, t, Iaskea yht'- 

äkkiä selwän, heIeän äänen 
Lunnas, —naan, n" paIkintö, mak- 

so. S. Lohn; R. Iön. 
Luo, luon, n., Iähi, Iikeisyys, jykö; 

luona (tykönä), Iuota (tyköä), 
luoksi (työ, tykö). 

Luon, luoda, t" saattaa, Iähettää, 
jyöniää. 

Luonne, —teen, n., siImän luonti, 
katsahns; p. IUonto, Iuoda. 

Luonnotar, —ttaren, e,n.,IUon- 
non tytär 

Luontelen,j- —lla,t, Iäheniää, tähis- 
jää 

LuopnisaS, —san, I, hywä, kiitettä- 
wä S. Lob (kiitos, ylistys); 
R Iof" 

Luotan, —ttaa, t, laittaa luoksi; 
turwata; p, luo. 
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Luotanen, —sen,n., wati. W; 6.21!0- 
40. 

Luote, —tteen, n" tietosana, mahti- 
fana. 

Luotola, —xan, p, n, eräs lahti 
Joukolan joen tienoilla 

Luinö, —tuksen, nt„ kutka, IUoska, 
kelwoton waimonpuoii; p luttu 

Luuhattelen, + —lla, t., kaahatella, 
FUuhata eli toimitella tyhjää; p 
U 

Lykllyn,hcc —lyä, t, hetkaa, letkua, not- 

Lyly- —Iyn, n, männyn kowempi, 
pohjoispuoli siitä tehty wase- 
man jatan suksi 

Lynnähyttelen, —I" —llä, k, lennähy- 
tellä, tehdä kowalla wauhdilla 

Lysmähän, —htää, t, taittua äkisti 
mutkalle; p Iysmä 

Lyylikki, —in, e 11„ 

fuksien tekijä 
Lämsä, —sän, n., heittoköysi, suo- 

punki 
Lä'nkäpninen, —fen, 1.," wäärä- eki ki- 

weräpninen" 
Läsin, —siä, t., maata sairaana. W. 

.ne-!4577; (maata). 
Läylenuän, —tää, k" tuskasinttall, 

waiwata. 
Lä;in, —Ien, t., tukata, raskas, wai- 

ea" 
Läänin, —niä, t, suoria, onkota 
Lääwä, —wän, n, nawetta, pihatto, 

ometto W 1.31;3?- 

M; 
Maadan, —taa, t, muuttua maaksi 
Maammo, —mon, n., äiki, emä 
Mahla (mahala), —lcm, n, mehu; 

weri. 
Maire, —reen, I., suloinen, armas. 
Malkio, —on, 1., epäkuntonen, hUo- 

nonpäiwäinen. W. mäaniii. 
Malo, —Ion, n., rako, halteema" 
Mana, —nan, e. n" Tuoni, kuole- 

man haltia 
Manata, —Ian, p n, Manan a- 

funto 
Manalainen, —fen, n., ManaIan 

afukas 

eräs mainio
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Matiatar, n.,"Mancm tytär. 
Mantu, mun, n., maa-emit, kuiwa 

maa. 
Marhaminta, —ncm, n., päitset, tii- 

mu, W. niöpni" 
Marjatta, "ai-, e. n.,naisen nimi. 
Matain, -ra-r, n., maarian heinä, 

keltahcinä (631inm 7:31-11:10. R, 
madra; p; Lat. matar (neitsy 
Maaria), 

Meikeä, —än, 1., joltinen, wäkttäwä, 
arwoinen" 

Melw, "li-n, I., pehmeä, taottama 
(tanta). R. mild (smäIt?); 

Meötaan, "tata, t., kadottaa, menet- 
tää" R, mista; 

Metsola, "la-r, a" n., metfän 
haltiain asunto, 

Miehelä, -Iän- n., miehen koti. 
Miekkoinen, —sen, I., onncllinen, au- 

tuas; p. miekka (?)" 
Mielikki" —-"n, e; n., metsiin nais- 

wäkeä. 
Miero, "ron- n., kyläkunta, maiIma. 

W. olipa" " 
Mieniäinen, —sen, n., ajattelija, o- 

dotteiija; wastustaja. W, int;- 
"I"n"j"b; "int-carb. 

Mikäli, m., mitä tietä, mitä myitten. 
Mimerkki,-in,e,n;,rnetsännaisia. 
Moins, men, I„ wertainen; suuri- 

arwoinen, R. mon. " 
Mokoma, "ma-i, 1., sellainen, sen 

mittainen, semmoinen: oiwallinen, 
R. mate (werta). 

Muinian, —ata, t., maitata, mais- 
kia, lipoa suuhunsa. 

Muikea, —an, !., hapan, kirpeä, 
Muje, -jeen, n., muikku, rääpys. 
Muju, -jum n., wäkewä, wihawa 

neste. 
Aiurinna, "nain nt„ aamu- tahi puo- 

lis-atria. R. morgon (aamu); 
S. Morgen. 

Murto, "rom n., ryteikkö, meksä 
paljoilla tuulen kaatamiilla puiilla; 

Musinla, —Ian, n., pieni palanen. 
Mutfo, -son- n., nuorikko, äsken 

wihitty waimo. 
Mykellän, —rää, t., !aittaa mykke- 

löön eIi kokoon.   

N" 
Naawa, —wan, n., puun hawen eli 

sammal, luppa. 
Nainen, —sen, n" waimonpuoli- 
Naisekas, "kisaat-, 1., akallinen, nai- 

nut (mies); 
Ner"va", —wan, p, n" erään joen 

nimi. 
Ni, !n., niin. 
Nopin, —ppia, t., poimia. R. nap- 

pa; S" schnappen" 
Norahan, —htaa, t., tipahtaa, til- 

kahtaa; p. noro. 
Nuii-uttaja, "ja-" n., jytyyttäjä, 

jyskyttäjä, wetäjä; p. nuja. 
Nniwa, "mc-n, I., nurja, tyly, tuima, 
akukaan, —ttaa, t., muksaa, pieksää; 

p" nukka" 
 NUkI-eroin, "voida-, t" rehmää, rie- 

hua, kisata, teImiä; p. nukkero, 
nukki. 

Nuode, —teen, n", morsiamen saat- 
towäki, R. (miiiin.) note(kump- 
paIi), — " 

Nuohon, "ho-" t., pyyhkiä, hieroa, 
tahroa; p; mioha; " 

Nnotio, —on, n", metsässä eIi mat- 
kalla olijan keitto-, yö- tahi mUu 
waIkea. R, nödeId, natteld. 

Nurmi, "men- 71„ niiittU. 
Nykerä, "rä-" I., pyöreähtö, tylpäh- 

kö, pyöreäin tylppä; p;- nykä" " 
Nc'ilkäniemi, —men, p" n., eräs 

sen niminen niemi. 

O" 
Ojelwoinen (ohjelmoinen), "set-, n" 

tie tahi jäIti, ura, polku. . 
Olowa, "wn-1, 1;, wahwa, hyötyi- 

nein. 
Ongelma, "ma-r, UI, sakasana, tieto- 

fana, solmusana; p. onki. S" 
AngeI; Lat. iin-:1:5. 

Opastan, "tae-, t.„ johdattaa, liet- 
sata,faattaa;p.opas,oppi" Kr. 
5770230). 

Opin, "ii-pia, t„ koettaa, tutkia,tie- 
dustella; 

Oehittelen, -I- —lla, t„ tehdä woi- 
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mansa perästä, ahkerasti; p" or- 
hea, ori. 

Orja, —jan, n" työntekijä, raataja, 
Sanskr" arj, urj (raataa); W. 
opäin: (kyntää); Lat. aro. 

Oeko, —on, n., noro, aro, notko, 
alanko. " 

Orwaskettu, "m:, n., marraskesi, 
päälliimäinen ohut nahka, 

Ofaton, -ttomam 1., onneton, wai- 
wainen. — 

;Oömo, —mon, e. n„ jonkun uroon 
nimi; naapuri; p, ohi. 

"os-noinen, —sen, n., OsmoU 
poika tahi jälkisukuinnen" 

Oömorar, "et-teen, n., Osmon 
tytär tahi jälkisukuinen nainen" 

Otsonen, -sen, n., hywä karhu eIi 
kontio; p. otso, otsa. 

Otus, "tukse-" n., eIäwä; p. otto, 
ottaa. 

; P" 

Paahdcm, "taa, t., paistaa (hiiIiillä 
tahi walkean ääresfä); p, paafi. 

Paasi, —den, n., kiwi, litteä kiwi. 
R,baUta, hautasten; Sanskr. 
pattas. 

. Paatew, —ron, n., kiwen IiiUska eIi 
lohkare. ; 

Paikka, —an, n., huiwi, kaUIa- eli 
pääwaate; sija. 

Painopalko, —on, n., kalwin, kakwo- 
sin, jota wastaan werkon silmät 
katoissa solmitaan, — 

paitaressu, —sun, 1., repale-paitai- 
nen, rikkinäisellä paidalla; p" resa, 

Pajahan, "htacy k" IaUIaa, W.ll0l0, 
ntjinb. 

Pakina, "ns-n, n., puhe; 
Pakkanen, "fen, e, n" kyImäU 

hattia, " 
Pakko, —vn, ="Pakkanen; 
pakkula, tan, n., taulakääpä. 
spak-m, "tk-w, t., !ähteä irti, pa- 

eta; p" pako. Lat, 9139.; W. 
öinb. 

Pallea, —an, n., siwu, kylki, W. 
!70-efb- 

Palsta, "tae-, n., palanen, kappale: 
p" pala. 
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paltsasilmä, "ns-3", 1., mulkosilmä, 
pullosiIrnä" W. lläaeinb, nia.ni-Iin 
(formi), 

Paltta, —an, n., awoin paikka, riin- 
ne, wierU; R. pIats; S PIap" 

spalttina, —nan, n" pellawa-kangas. 
W, !jo-"10736. " 

Palwoinen, —sen, I., armon akai- 
nen, surkea. Wir. p aIw e (rukous). 

pankko, —on, n., uunipenkki, R, 
bänk; S. Bank. 

Panta, "ne-n, n., wanne, witsa. R. 
band" 

spann, —nun, e, n" auringon poi- " 
ka; tuli, walkea. " " " 

Parras, —taan, 11", reuna, wlein. 

JsI" bard; Fr, borä. " 
Parsikko, -on, n., inkkii- eli hirsi- 

metsä; p. parsi. W. 69707;; 
R. fparre. 

spasieoin, —koida, t„ polskuttaa, pu- 
likoita, Ioiiskuttaa, R. plaska. 

Patja, —jan, n., polstari" 
Patwinen, —sen, I., wiifainen, niwe- 

räinen; p. pattoi; 
Pehko, "kom n., pensas. 
Pehkon, —koa, t", pengata, ruhjoa, 

turmella. 
Peiponen, -sen, n., pieni Iintu, 

wiIukieIi. 
Pellawas, moaan, n., IiinaUkaswi. 

S. FIachs; Holl, VIas. 
Pellerwoinen, —sen, e. 11;, 

Sampsan erinimi; p; palto, S, 
Feld; W. 7162-6. 

Pemahtelen, "I— —lla, t„ jyrytä, jy- 
mähellä; p. pernu. 

Peukka, —an, n., pengas, penger. 
R. bänk. 

Penseä, —än, I., tuuhea, ryhewä, !eh- 
wakka. 

Pentu, —nun, n., penikka, koira, L, 
pädnak. 

Pettäjäinen, —sen, n" kinnijaineni, 
woin jakajais-anti kirnutessa; p. 
pettää. 

Pieli, —len, n., pilari, pylwäs,pat- 
sas; masto. Lat. pjin; R. pe- 
Iare 

Pihlajatar, "ttarem e. n.,pih- 
!ajan tyttö,
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Pihtt, "dtm n" seikko, päre-pidin. 
L. basra; R. fäste. 

Pii, piin, n" Iiimsi, Iinttu, 
Piikkonen, "se-1, n" pieni piikki eli 

puikko. S, Pike; R. pik. 
Piilf,l "li-i, n„ nuoIi, wasama. R. 

pi . " 
Piiras, "raat-, n., Ieiwas, Ieiwon- 

nainen, pannukakku. W. 1m- 
pej-"5" 

spiinke, "tkee-" n" pirsta, pirkale, 
lastu; p, piiIkkoa. R. spjeIka; 
Hebr. palach. 

spina, "la-7, n" turmio, pahanteko, 
wahinko; R. spiIIa (turmella). 

sptllaan, "le-ta, t., turmella, 
spin-istun, "rua, t., säikähtyä pake- 

nemaan. 
Pillomuö, "mi-ksen, n., pillani te- 

kijä. 
Pimentola, —lan, p, n., Pohjo- 

Ian erinimi, 
Pinne, —teen, n" ahdinko, pula, hätä. 

S. Binde; R band; 
Pirta, "var-, 11„ kaide, ""W, 66pää- 
Pisa" "sa-i, e. n., sen niminen 

korkea wuori. L. basse (pyhä); 
Poden, "tein t" sairastaa. Lat. 99.- 

tjor; Kr. 720368772. 
spohdan, "mc-, t., puistaa, pudis- 

taa. 
Pohja- —jan, = Pohioka" 
Pohjanmaa, —maan, p. n" poh- 

joispuoii maata. 
Pohjola, "Ian, p, n" runoissa 

usein mainittawan paikan nimi. 
Pohjolainen, -sen, n., Pohjo- 

Ian asukas" 
Poikenluoma" "mc-n, n" Ioitsima- 

tauti tahi mun paha, rike, 
Polo, "lon, n., kurjuus, waiwai- 

suus. 
Polottelen, "j- —lIa, t., walitella kur- 

juuttansa eIi onnettomuuttansa. 
Ponsi, —nen, n., warren päättö eIi 

nuppi; wäki, woima, mahti" 
Pouahnian (poudahutan), "ttaa-, 

t., seisahuttaa, pidätyttää; p; p o U- 
ta; ; 

spuhuri, —rin, e.n., Pakkaseniisä. 
(Kr; 320930-3; pobjatUuIi). 
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asuu-utan, "tea-" t., juoksuttaa suih- 
kuna, pillinä, puikkrma; 

Puin, puida, t" tappaa (riihtä). 
W, önfrb. 

Pninen, -sen, n., saawi, korwo, 
amme. 

Puisuns, "suudem n., puusta-olo, 
Pulmvnen, —sen, n", lumisirkku, tien- 

rikkoja, pieni lintu. 
Pnije, "jeem 11., seili. 
Purnu, —nun, n" saIwo, ijälaari, 

ijäknoppa. R, brunn; S" 
Born; 

Pnrsi, -ren, U., wenhe, Iaiwa. R. 
bord. 

spuuru, "vu-i, n" puurakka, tumman 
ruskea hewoinen. W. 679513; R. 
brun, 

Pntutan, "et-ia, t", kiinnittää" 
spuutoö, "et-ksen, n., kiinni-olo, tar- 

tunta" 
Puutunnainen, —sen, n" wika, wam- 

ma, tarttuma, rike, rikonnainen, 
ryhtymä. 

Pyuhistelen, -llä- t., räwistellä (sui- 
kiansa)", rypistellä, pyristellä; p. 
pyrha. " " 

Pyyhkällän eIi pyyhällän, "ta'i-i, t., 
ryöpsähtää, syöstäyä; p. p yyh kiä. 

spyylypoika, —an, n" jänterä,palle- 
roinen poika (karhu), " 

Päden,—teä, t., kelwata, sopia, 
späiwälä, —Iän, a. n" päiwän 

eIi auringon asunto. 
Päiwätär, "ttärein e, n" päi- 

wän eIi auringon tytär. 
späläs, "ikää-7, n., jalansija suk- 

sessa, 
spätönen, —sen, 1., kelwollinen, kun- 

nollinen; p. päteä; waiwainen, 
onneton, W. 61345977- (waiwai- 
nen). 

späädyn, "työ-; t., osautua, sattua, 
johtua, sowistua;—p. pää, , 

Pääripa, -wan, n., tyttöin päärih- 
ma eIi päänanha, pinteli. " 

Pöly, "lyn- n., tomu, tuoksu. W, 
nbnib; Lat. 9111345. 

N. 
Raadan, "ta-3, t., tehdä työtä"
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Naadanta (Raa anta), "ne-n, 11., työ, 
teko; p raataa 

Naato, —dvn, 11„ työ 
Nahe, "hkeem 11, ruoma. R" drag, 

dragrem. 
Nahi, "11111, 11., pitka tuoli. 
Naisu, "11111, I., raju, riepas, winha, 

tulinen; p" raju. 
Naiwo, —won, I, jUIma, wallaton, 

hillitön; p raju 
Naksi, "sin, 11, witfarengas, hankki 

R dragsa, dtagrem 
Naksuttelen, "1 "1111, 1., wisertää; 

p. rakf 11. 
Nani, "111", n", ramu, hytky, kek- 

wo'toni kalu. W, 111111115, 11311111. 
Napain, "ime-1,11, kuohu, hyöky, 

loiske, Iäiske, 
Napajan, "ja-1, jt" Iyödä rajusti 
Napsan, "sa-1, t., Iyödä, päättää, 

fopia 
Nata, "dan- n, tie, ura, polku L 

rathe; R. träd a. 
Natsu, "sn-1, 11., selta-hewoinen. S 

Rofs; "JtaI 102211. 
Nauahutan, "ttaa, faattaa ä- 

kistj raukeemaau, t"lauaistiin p. 
raukea. 

Nautahankki, "111, 11., rautahankai- 
nen wene. 

Nawahutan, "111111, t, saattaa ä- 
kistii kulkemaan; p. rapaa, 1:11- 
wata" 

Neiahtelen, f —lla" 1., häiistä, reu- 
haella, ryskäcllä, 111111111; p rei- 
ata 

Nemahuttelen, "j- "lla,t, ääninellä 
huoletonna; p remu 

Nepo, —won, n, kettu R räf" 
Neppänä, "111111, n, lakeinen, sawu- 

torwi eli reikä katossa. 
1116176117). 

Netuinen, "fen, I" likainen, rämäi- 
11111. 

Neudallan, —taa, 1., heittää waUh- 
diilla, nakata eli wiskata wäke- 
wästi; p. reutoa 

Neudon, "toa, t., wiskoa, nakata, 
tempoa 

Nenioelen, "1111, t,tempaella,1yön- 
niellä, 
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Niehtölä, "11111, 11, paistinpannu; R. 
gryta; W 11111111; (läm1nittää) 

Riehto, "do-1, 11., seItvaswall 11111111 
patanen, kappale " ; 

Nieska, "11-n, I., wcres, tuore, uusi. 
R färsk, frif;k famaa sukua: 
weres" 

Niita, "da-1, 11.; riidan (1111111), s. o, 
riitckemällä. R. f t ri d, (muiin.) r 1 d. 

Riite, "tteen, n, Iohut jääkuori. 
Niitteinen, "seml ., jääfekainein; p" 

riittää. 
Nike, "tkee-1, 11, Ioitsima tauti tahi 

muu paha;p p. rikki 
Nikonnainen, —se11, n, rike, Ioitsima 

paha; p. rikki 
NikutteIen, "j- "11-1,1, tehdä jotain 

woimattomasti ja wäIiillä keskey- 
tyen; p rikki 

ija, "wan, 11, kädensija, nostin 
R grepe, Engl grips 

Nipeä, "än,l,r1watka,tiiskii, 
1113 

Nipotan, "ttacu t, olla ripeänä, no- 
peana, wikkelänä 

Nipsahutan, —ttaa, 1., tchdä rip- 
saasti, joutuisasti 

Nisotan, —ttaa,t ,wäIkk"yä, säteillä 
Niuk-nielen, ;- "1111, äänncllä fel- 

.wästi ja kowasti; p. tiukkua, 
NiuotteIen, "j- -lla, 1., olla riutu- 

neena,"woimattomana;; p. riuto. 
Niuskutan, "111111, t., puhua kowas- 

11, torua, tiuskua; p. riuska; 
Roikin, "13-ia, 1., roiskaa, räiskiä, 

ryskää, pauhata; p. roikka, 
Noiskautan, —ttaa, t., paiskata, 

huiskahuttaa wäkewästi; p rois- 

kau- 

ka 
Notu, —dun,11., sukuperä, synty W " 

90111;. 
Nowi, -w1n, 

paikka. 
Nnhdon,""toa, t,mufertaa,m111taa—, 

rutistaa; p. ruho. 
Nukkainen, —sen, n, kinnas, hainsi- 

kas W. !17115 (käsi) 
Nuno, —non, 11., IauIU. 

(puhe); JSI. runa. 
Nuotfi, "11", p, 11., Ruotsin maa. 
Nuotta, "an, 11., katanluu, ruoto. 

11., " rowiio, waara- 

L. rudn
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Nutinw, —mon, 11„ hOIwetti, pa- 
hasti ekäneitten piinapaikka kuo- 
!eman jäIkeen. L. rotta-aimo. 

Nntto, —on, I„ äkillinen, äkki. 
Nuuna, "na-1,11„ walakka. R. (muin") 

rune; Belg. rUyn, 
Nynnäs, "tääm n" rinta. W, rpinb. 
Nääkymuta, "vat-, n., hauras, ra- 

pea, majmi-rauta, R bräcka(?); 
Nöyhetyinen, —sen, 1., pöyrykarwai- 

nen; p" röyhy. 

S. 
Saalas; —Iaan, n., saama, synnyt- 

tämä; p" saada. 
Saan, saada, t; (kohteetonna), tulla, 

joutua" 
saa-iikka, m., warsinki, liiatenki, 

siihen Iisäksi, 
Saarelainen, —sen" 17., Lemmin- 

käisen Iiikanimi. 
Saaei, —ren, p. n., eräs woipa 

ja wäkirikas luotomaa. 
Saawuttelen, "j- —lla, t., saattaa, tu- 

lemaan eIi iImaantumaan, Iuoda; 
p" saapua, saada" " 

Sakara, "tam n., äärimmäinen pää 
eli osa; sakara-sormi, pikku-sormi. 

Saksa, "sa-7, p. "n., Saksain maa; 
kauppamies" 

Salo, —Ion, n.,metsä, korvi; erinäi- 
nen metsämaa. Kr. "33",- Lat, 
37173; sajtuö. 

Samxo, —mon, n., onnen tuottaja 
fapine, onnen mylly, onnen luo- 
a. 

ScI-mpsa, —san, e. in" kylwön 
haltia. W" aeinb, 391"" (maa), 

Scmka, -gan, 1", paksu, wahwa, ri- 
kas, hywin woipa" 

Sara-oja, —jan,p" n" Pohonan 
erinimi. 

Sariola, "te-n, = spohjola; W, 
!iäpb (ruhtin-78)? 

Sarka, —an, n" paksu willakangas, 
metka. 

Satahanka, "gan, I" satahantklli- 
nen; ; 

Satunen, —sen, n" seikka, erinomai- 
nen tapaus, 
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Sawo, "11-on, p. n" maakunnan 
nimi. 

Seikka, —an, n., asia, tapaus, R4 
sak; S, Sache" 

Seuron, —roa, t., kuIeksia, seurata" 
Sikeä, —än, 1., sitkeä, kowa, raskas. 

R. seg. " 
Sikiö, —ön, n" Iapsi; p. siitä. 
Sikäll, m„ sitä myöten, sen kaUtta. 
Sila;oki, -e-in, n", siIeä, wirraton 

jo 1. 
Siloon, "lots-, t„ tulla siIeäksi, wak- 

mistua, kaunistua; 
Silosorkka, —an, I., siISä-forkkainen. 
Sölta, —Ian, n., puinen Iattia, per- 

manto; p; sileä. 
Sima, "mc-n, n., mesijuoma. Mordw" 
siman choda). 

Simasalo, —lon, p. U„ Pohonan 
Iäheisen paikan nimi, 

Simpsukka, -an, n" helmi. W, 
"(65131717)- 

Singun, -kua, k" ärjyä, iiUskUa. 
Sini, m„ siihein asti, niin kauas. 
Sininurmi, —men, n., sinettäwä eIi 

sinikukkainen niittu. 
Siniän, —ttää, t., särpää, ryyppiä 

siristen, 
Siwkku, —un, I" 

rea; p" siro. 
Siron, "—rkoa, t;, Ientää eli liikkua 

sinisten" 
Sirotan, -ttacy t., !ennättää ekilij- 

kutjaa siriistcn, wiskoa hajalle. 
Sisko, "kom n., sisar. 
Sinla, -lan, n" nuotan reisi eIi 

haara, siwu, S. SeiI (köysi)? 
Siuwottelen, "k -lla, t", saattaa kuk- 

kemaan aika wauhtia, joudut- 
taa. 

Siuwun, —kua, t., wiUhUa, wihistä, 
winkua. 

Siwakka, "an, n" oikeaii jalan !y- 
hempi suksi, L. sawak (suksi). 

Siwerrän, —tää', t., wisertää, liwer- 
tää; 

Solahutan,—ttaa, i" saattaa äkisii 
solisemaan, kaätä, syöstä liik- 
keelle" 

Solotan, "ttaa, t., kiikkua solista 
yhtenään. 

soma, kauiiis, so-
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Som-nelo, —ton, in., kcrämäinen tuk- 
ku eIii mytty, köysikerä, 

Sonni, —nin, n" karjahärkä, R. so n; 
W, c:bmb (poika); 

Sopa, —wan, n" nuttu, takki. S. 
Sehaube; W. "1763. 

Sopni, —en, nt., nUrkka, koukko. 
Sorea, —an, 1., soma, kaunis, korea, 
Sorisen, —sta, t", ääntää sekawasti 

eIi epasekwäsii. 
Sota, —dan, n.; sodan (soan), f.o. 

fotimalla" L; zjude (wiholli- 
nein); W. qya-; (muukakaii- 
nen). 

Sorka, —kan, n., sorsanlaji. W, 
)77101. " 

Sotkvtar, —ttaren, e. 11„ sotkain 
haltia weden neito. 

Sorku, —kun, n" pyykki, waatetten 
pesu; p. sotkea. 

Soukero, —wn, 11., ahdas fola,lou- 
ru; p. soakka. , 

Suaitsen, —a, t., sallia, onda, sietää, 
kärsiä. 

thuttelen, —I- —lla, j., tehdä pik- 
kittäwäistä pientä ryskettä eIisu- 
hinaa; p. suhu. 

Suikahutan, —ttaa, t., pujahtaa, 
luikahtaa, yht'äkfiä liikahtaa; p; 
suikka, ; 

Snimistan, —taa, t" suututtaa, kii- 
wastuttaa. 

Suiötun, —tua, t" fyöstyä pää eIi 
suu edellä; v. suu. 

Snitan, —ttaa, t., Iaittaa suupaikan 
(suuraudani, kuolaimet) suitsiin; 
p. suu. 

Sukapää, —pään, !., sileä-tukkainent. 
Sukeen, —eta, t" muodostaa, ku- 

wata; kaswaa" 
Sukkula, —lcm, n;," fyöstäin, syös- 

täwä, W" coinani; (haukka)? 
Sula, —Ian, l" sukoinen, hywä, ar- 

mias. " 
Sulka, —an, n,;kethään sulka,s o, 

jera, Iehti. 
Snlkkts, —ntn, n" silkki. W. 111621147;- 
Summa, —man, 1", sumea, pimeä, 

kolkko" 
Suollan, —taa, t„ wetää,Iappaa;p; 

suoli"   

Suomi, —men, p" n" Suomen 
maa. 

Suoniwyö, —wyön, n" onIiwyö; 
wyötäinen, wyökohta ruumiista; 

Suora, —ran, n., oikea, selwä, il- 
meinen" 

Suorin, —ria, t., suorittaa, selwittää. 
Suvrran, —taa, t„ - suortu- 
Suowa, —wan, n" heinäonwa,pie- 

les. 
SUowakko, —on,e. n., ekään wai- 

mon nimi, 
Suowew, —ron, n., sanan somman 

tahi keihään terän ja warren yh- 
distyspaikka; 

Suwaitsen —a, t„ =—" suaitsen. 
Suwanto, —non, n" laimea wesi 

wirtapaikkain" tahi koskien wä- 
Iiisfä. 

Suwantola, "lam - Wäinölä'- 
Suwantolainen, —sen, n., Su- 

wantoIan asukas. 
Suwetar, —ttaren, e" n", suwen 

tyttö; . 
Suwi, —wen, n" kesä; etelä; suoja 

iIma" Turk. fuw (wesi); Jsl, 
sud (ete1ä); R. syd. Samaa sU- 
kua on fana suo. 

Sydännyn, —tyä, k" kiiwastua, sUUk- " 
tua, , 

Sydänwesi, —den, !1., shwin felkäwesi" 
Sykerö, -rön, U., Iettikäärös, pal- 

mikko-kaitos; p, sykkä; 
Sykähtelen,in —llä, t" tulla äkkiä tyk- 

kimään eli Iyömään; p; sykkää. 
Syrjin, —jiä, t., poiketa oikeatta-tiel- 
" tänfä, wahingoittaa syrjätiiellä, 
Syydän, —tää, t", nakata, työntää, 

mättää. R" skjuta. 
Syytelen, -I —llä, t., nakella, heitellä, 

wiskellä. 
Syytäisen, —ötä, t„ nakata eli heit- 

tää ybt'äkkiä, wiskaiista, 
Syöweri, —rin, n" sywäri, sywänne, 

fymin paikka wedestä. 
Sätlä, —Iän, n" miekan terä. 
Sälkö, —ön, n", rekiiweto warsa, 
Säterinen, —sen, I" setripuinen; 
Säykyn, "kkyä, I" säkenöitä, työn- 

tää rätisemällä fäkeniä tahi po- 
reita. 

5
3
"
;
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Taa 

T" 
Taatto, —on, n" isä" Kr. "2742. 
Taatwla, -lan, a. n" isän koti. 
Tahdas, "taas-, n., taikina, sotkettu 

eli wastattu taikina. 
Taika, "an, n., salatieto, noitakeino. 

W. tan"- (sakata). 
" Taki, m., perin, aiwan, warsin; 

myös. 
Talja, "ja-r, n„ karwainen wuota 

eki nahka. 
Talkapohja, "ja-7, n" aIimmainen 

pohja" " " , " , 
Talkkuna, —nan, n., keitetyista Ia 

jauhetuista ohrista eIi kauroista 
kuuman weden kanssa tehty puu- 
ro. W. "maolin-5, 

Tainma, —man, n., sakea neste, us- 
ma. 

Talun, "lm:, t., saattaa, kuljettaa, 
johdattaa. 

Taluö, —luksen, n" tallus, tossu, 
jakkine. 

Tanea, —an, I.,tasainen, wakainen; 
p. tana. 

Tanhua, —an, n., kuja, soka, tarha; 
Tanhuelen, "lla, t.,tanssia,"hyppiä; 

p. tanhu; 
Tanhujuoksu, —sun, "n., tanssi (kah- 

den pitkän riwin wälissä). 
Tanner, "tetem n., piha, kowaksi 

pokettu maa. S. Tanne, Tenne 
(1attia). 

Tapio, "oi-, e.n",metsän päähaI- 
tia; 

Tapiola, —lan, a" n., Tapiion a- 
sunto. 

Tappara, —ran, n., kirwes. W. 70- 
11697;, 

Tappura, "ra:I, n., rohdin, 
Tarwaö, "waaty n., härkä (?). 
Tasapää, -pääm n., jossa päät o- 

wat tasan, toisen ei paremmin 
turwattu kun-toisenki, yhtä waa- 
rallinen jokaisen päälle. 

Tawi, —win, n., sorsansukuinen wesi- 
lintu. 

Teljo, —jon, n" irtaimet laudat wen- 
heen pohjassa kaarten päällä. 

Telkin, "oki-"7; t", tukkia kiinni, sulkea.   
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Tellerwo, -wom e" n., metfän 
neito. 

Teltamoinen, —sen, n., teItarakennuk- 
sessa eIeksijä, rikas, onnellinen. 

Temminkäinen, "sen, I„ kukilla ko- 
ristettu, kukostawa. W. "emb- 
Juuä (?). " 

"Tenho, —hon, n" woima, hurmos, 
kumous. 

Terhen, "henery n., sumu, uswa. 
Terhenetär, —ttären, e. n.,ter- 

henen eli sumun haitia-neito; 
Terheninen, -sem I., sUmUineU, Us- 

wainen" 
Teutaroin, —roida, t„ liikkua jonne 

kunne, rehmiä, haparoida; p. teu- 
taro. 

Tewana, "na-1, n., nuori eläwä, 
Iapsi. 

Tiera, "va-r, e" n" Lemmiinkäisen 
sotatoweri. 

Tiewtin, "nime-i, n., paakku eli 
palli Iumesta tahi muusta ai- 
neesta hewoisen kawion alla; p; 
tiera. 

Tihitän, -ttää, t., tehdä tihuksi; p, 
tihu, tiheä. S; dicht; R tät; 
Sanskr. daihas. 

Tiuku, "v.-un, n., karjankello, 
Tohisen, "ot-i, t., suhista, kahista, 

kuhista. 
Toitattelen, -j- -lla, törähytellä eli 

soittaa (puhua) torwella. 
Toki, f., kuitenki, S. doch; R, 

dock 
Torkahutan, "te-ia, t„ toimittaa arwi- 

oIta eIi sattumiseen; p.torkkua, 
torkka. 

Torkuttelen, "j- —lla, t;, heilutellll, 
hetkutella, hoipata; p; torkkua" 

Torwetan, —ttaa, t., puhua tor- 
ween. 

Towni, —rin, n" kumppaii, kansa!- 
Iinen. W. 463895 (miehen wely; 
Sanskr. daiwar. ; ; 

Tuherran, —taa, t., hieroa, tahroa; p" 
tuhero, 

Tuho, —hon, n„ onnettomuus, tur- 
mio, 

Tuikahan, —htaa,t", singahtaa, kiid äh- 
tää (näkywiin tahi näkywistä pois),
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Tukela, —lan, I., ikäwä, waikea, 
waiwaioinen. W. "ka (tuska). 

Tulwa, "ma-r, n" paisuntowesi, luh- 
tawesi 

Tummenen, —ta, t, riutua, meneh- 
tyä, häwitä 

Tummentelen, "I- -lla, t„ himmentää, 
heikentää, riuduttaa; p. tumma. 

Tuometar, "ttarem e, n" tuö- 
men tyttö, 

Tnonela, —Ian, a. n., Tuonen 
asunto, wainajain olopaikka. 

Tuonetar, —ttaren, e, 11;, TUV- 
neu tytär; 

Tuoni, men, e. n., wainajain 
haltia. 

Tuppuri, —rin, n tuUIeU pyöriäi- 
nen, tquiaispää 

anja, —jan, p n. ,Norja Lta- 
ro (Ruotsi Norja, Tansta) 

Tmsjalainen, "se-i, n, Turjan 
asukas. 

Turpa, —wan, n" kuono. 
Tursas, —saan, e n, eräsweden 

kummitus weden haitia 
Turso, "son = IkU-Tnifö, JSI, 

thuö (jättiiäiinen) 
Tutkain, —kamen, n" kärki; p tutka 
Tuudittelen, ;- —lla, Iiekutella, 

Iiikutella edestakaisint, soudattaa; 
p tuutia 

Tuulikki, –in, e n, Tapiont ty- 
tär, metsän neito. 

Tuulotan, "tten-, t haamottaa, nä- 
kyä etäältä 

Tuuma, —man, n" neuwo. W.af- 
1718- 

Tuura, —ran, n ,jääpora R stör; 
Kr "oi-"909. 

Tuuei, "oi-r, e n, erään miehen 
nimi 

Tuurittelen, "I- "lla, t„ turoa, tursia, 
toimittaa kehnosti, ; 

Typerä, —rän, 1., yksinkertainen, neu- 
woton W, inrjöö" 

Tyrehyn, —htyä, t., feisahtua, py- 
sähtyä juoksemasta 

Tynjä, —jän, e n, erään kosken 
nimi 

Tyrsky, -kyn, n" aaltoin kohina, 

kuohu hyöky, ärjy   

Tyyuäesen, –llä, t, lähteä; p kyy- 
rätä Rstyra 

Työnnän, —tää, ?, kaätä, tähettää; 

p tky ö 
Tähte1ä, "löi-r, a, n" tähden a- 

sunto. 
Täoäli, m", tätä tietä, tämän kautta, 

U. 
Udutar, —ttaren, en" UdUn eli 

suween hakiia- neito " 
uhahan, —htaa, t„ nousta eli il- 

maantua äkisti, kamahtaa 
uhkun, -vua,t,poh1stya,turwota 

paisua; p uhku. 
uhkut-in, -ttaa, t., juoksuttaa eli 

!vuodattaa runsaasti 
ukki-, —on, e n" korkein jumala, 

pii-jumala; wanhus, äijä 
uksi, —sen, n, owi 

ulappa, —an, n, ulkomeri, meren- 
selkä L. "oIgo (nlko), appe 
(meri) 

ulappala, —lan, p n ,Pohjo"la"n 
toisinto-nimi (aawan meren takai- 
nen maa) 

nmakka, -an, I, samea, sekainen 
nme, -meen, n, sumu, Uswa 
11ntamo,—mon, e.U,KaIekwon 

weli. 
untamola, —Ian, a. n,Untamoin 

asunto 
untelo, "lo-i, I, unelias, kähnyste- 

lijä; p uni 
unto, -non,= Untamo. 

Untola, —lan, = untamola; 

untuwa, —wan, n" hienokarwa, iho- 
karwa. 

ura, —ran, n., polku, tie 
urkenen, ; 4", t, lähteä, syntyä; 

p ura 
ussakka, —an, n, wyö, kussakka 
W 1171113115. 

utala, -Ian, I, tuiinen, kiiwas, ur- 
hea, ankara W "anoin 

utra, —ran,I,ra11kka, waiwainen 
utu, "du-1, n., sumu, uswa JsI" 

ude. 
utustelen, "11-1, t, toimittaa hiljoil- 

leen eli wienosti



Uud 

!11-din, —timen, n., teltawuode L. 
ode"t (maata, nukkua); Mordw 
udan 

uuhi, —1;en, n., emälammas Kr 
1149; Lat 01713 

Uuwnn, —p11a,j„ wäsyä, puuttua. 
nwantoja, "11111, a. n., = Su- 

wantvla; 

Uwantolainen, —!”e11, n, UwaU- 
tolan afukas 

W; 

Waaja, "ja-1, n "paaIU seiwäs W 
6131111. 

Waakalintu, "111111, n., haukka, R. 
falk 

Waalin,—lia, 1 ,hoitaa, korjata R 
wärda (wäl a) 

Waapottelen, -I— —lla,—;t„ kiikuttaa, 
heiluttaa, liekuttaa; p; waap- 
poa. R. wippa; S. (mu111,) 
wuppen 

Waapnkka, "1111, 11, waarain, waj- 
tu, wadelma 

Waapun, —ppua, t„ kiikkua, liikkua, 
heilua 

Waara, -rmy 11", häiä;p R fara; 
wuori W. ropsi; Kr 3911;; L. 
waarre 

Vaaina, "na-1, n, naula (feinässä 
tahi muualla) 

Waarisen, —sta, t, pukea, waatei- 
taa iiseinfä 

Waimentelen, -I- —lla, ,faattaa 
waikenemaan, asettaa; p wai, 
waiti. 

Wa1ppa,—an,npeiie, kauhtana R 
wepa; S webe11(kuioa) 

Wajehtew, "lo-1,11 ,waihto, waihe- 
tus; p waihi, waihe 

Walaöan, "he-111,1, waipua, meneh- 
tyä älisti; walaista; p. walua, 
walo 

Walas, "lam-, n, walaskala R. 
hwal; Lat b1-111191111;K1: 11102117. 

Walio, —on, I., walittU, kaikkein" 
paras; p. wali R wal 

Walorinta, —nan, 11„ walkearintai- 
nen (linit11). 

Walta, —lan, 11.; wallat-" herras- 
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Wem 

wäkj herrat R wälde; W ":1- 
; 111111; (wallita) 

Walwattelen, "j- —",lla,t tarkaslellll, 
pitää waarin, pitää silmällä; p 
walwoa 

Wamma,–man,n, wika. JsI wam; 
R wan-. 

Wanimatarinttaren,e n., wam- 

main eli kipuin haltia-neito 
Wanttura, —ran,n.,1"fo, paksu, wah- 

wa eläwä 
Waniut, "jenu-1, 11, kinnas, formi- 

kas R want; Engl 351111 
Waraan, "ratiy t, pitää waranfa, 

peljätä; p wara; R wara; 
Jsl war 

Warma, —man,I,w1"sf1,IUotettawa 
tosi; p waea 

Warpe, —ppeen,n laidan korotin 
korote, lisälaita; p wara R. 
hwae:f(? 

Warwentelen,iij- "I—",—lla,t siiiwota, kor- 
jata; p wara 

Wasama, "ma-1, 11 ,nuijapää nuoli. 
Wasta, —tan, n, kylpywihta. R. 

qwaft. 
Wastaa11,—tata, t.- ;wastata taikinaa, 

sotkea, hieroa 
Wasras, "ta-essen, n., wastan aine. 
Watsalo, "lou,n, mahafeutu watsa 
Wawahuttaa, —an, t ,faattaa äkisti 

wapisemaan 
Wede, "tee-1, n, se tila, jossajotain 

on wedettynä 
Wehnä, —nän, n., nisu, S, Wei- 

zein; R hwete 
Weijo, —jon, ——— weikko; p wclj 

(weljo, weijo) 
Weikka, "1111, n, wedonlyöniii 
Weikkaan, —ata, Iyödä wcwa; 

kerskua, suurennella 
Weikko" —o.,n,n bywa eli armas we- 

li; p weli (weljikko, welji- 
ko, we iikko) 

Weieikkä, —än, n., uljas, rajU, hui- 
ma, wallaton, pänttiäri" 

Wekaea, —ran, n., iso, wahwa kalu. 
Wellamo, :my-1, c. 11., weden 

11ais-baltia. S. Welle (aalto). 
Wemmel, —pclen,11",IUokki" R"f1"m- 

mel" 

 



, ch 

Wengottelen, "j- -lla," 2., kUIkSa wän- 
keiäsii, hankaIasti jäykästi eIi 
kömpeiösti; p. weinka 

Wennon, -nocy i" wetää waiwani- 
sesii eIi työiääsii, jytyyttää 

Weinto, —non, I, aiwan, warfin 
VSenäjä, -jän, p. in., Weinäjäin 

mllll. 

Wenät, —näen, = Wenäjä. R. 

Wenden. 
Wesu, "s:m, n, wesikärme 
Wetke, -rcen, I„k(1tker(1 R bitter 
Wieno, —non, I, hieno hinaiinen 

wähäwäkinen S fein; R fin 
pein Samaa suina owat sanat: 
hieno ja pieni 

Wierähän, —htää, i, liikahtaa wie- 
reen päin, kääniyä äkisti, Iewiiä, 
heikeniyä; p wieri 

Wiesti —tin, n" fana, sanoma, tie- 
to W 1372675. 

Wihuri, —rin, n, wäkewä tUuIeU 
puuska W 3111095. 

Wiikko, —on, in, epämääkäincin, pi- 
dempii aika K wiko; R wecka; 
S Woche; W 3137:7; 

Wiilettelen, "j- —llä",t, kuifea, oh- 
jata matkansa, juoksennella; p 
wiiiltä Sanskr wiI (Ieikata) 

Wiini, —nen, n" koteio,josfa joUsi- 
mies kantoi nuoIensa, 

Wittisen, -stä, t., käyttää wiittä 
lajia; 

Wjitsin, —si"ä, t., kaisoa,hoiituä W. 
nii/17371;; Lat isiäSo 

Wiletän, —ttää,t, juosia hywästi 
-"Wiljsen, "ot-25, i, kuikea Iiukkaasti 

ja wienofesii ääntäen 
Wiija, —jan,n,metsäne1äwä, eIäin 
R wiId; Js! will 

Wiljo —jon, I., bywä, oiwa W" 
bcinjij; S vie! (pakjo) 

WilotteIen , —lla,t tks,wäIkkää Iois- 
taa, Iäihähcllä; p wiIata 

Wiltti, —in, n., rekiwaate, wällit. 
R fiIt, feld; Lat. 7811118. 

Wipla, —lan, n" wiiipaIe, wiiIU, 
pytky, Ieikattnt palanen 

Aiipunen, -sen, e.n, katso AIi- 
teko; 

Wirttän, -ttää, i" pamia wireefen: 
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Yrk 

p wiriä S Feuer (tuIi); R. 
fyr; Kr- 7:59 

Wirkcm, "33", i sanoa, lausua R 
yrka 

Wirkoon, —vta, t, toipua, tointua 
kostua paraniua; p wiriä 

Wirpi, —wen, n, pitkä, hoikkapiiu, 
witfa W 36964;" 

Wifaperäinen, —sen, I.,wif(1s3inieh- 
ty, ntiweräinen, paiwiinen 

Woidan, —taa, t, woiidella; p woi 
TiSUojaIainen, -sen, c U, Lyy- 

Iikin erinimi. 
Wuoksi, —sent, p,n., fen niminen 

wäkewci koski. 
Wnona "nau 71.,kc11itfa 
Wuotcm, "ttaa-, t„= odottaa, 

oottaa, outtaa uottaa, 
wuottaa. 

Wäikyn, —kkyä, t„ liikkua, hääIyä. 
Wäinämöinen, "sen, e. n" Kll- 

IewaIan mainioin Uros 
Wäinö, "nön = Wäinämöinen" 
Wäinölä, -län, a" in., Wäinämöi- 

sen asunto 
Wäijyn, —jyä, t" loistaa, hohtaa, 

kiiiiää, wälkkyä" 
Wäkärauta, —dan, in.", wäkä- eli 

okapääk rauta, onki L;wuoggo; 
R. hake 

Wältyn, "ny-7, t., siiirtyä syrjään, 
wäisiyä, peräythä 

Wärjymätön, —ttömän, I, liikku- 
maton, järkähtämätön p. wä- 
ristä 

Wärrtinä, -nän, n.,kehrinpUu, W. 
bepö1öin6. 

Wässy, "km-, "n, laukku, reppu, 
kontti R wäfka 

Wäsri, —tin, n. kahwa kädensija. 
R fäfte 

  

'än, —jätä, t" wäistää, wält- 
tää tieItä pois 

Wiiätä :vääntää- 

Y; 
Yhä, m, aina, ajinomaa; p. yksi 
Yläöähkö, "55", 1., wähän !iiaksi 

ylhäällii; p yIä L a1a;Hebr 
el; Lat 31:11; (korkea). 

Yrkö, —ön, " ,yrkä, yliä, nuorimies
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Ä Åsken, m", wasta, sitte; wast'- 
' ikään; p äskii 

Äijä, "jän I ,iiso, wahwa, mankka; 
m., pano, panoin "O 

Åittelen, "1" -llä, k" äkäyttää, fuu- " " 
tuttaa; p äkä, R aq Oitsin, "söä t onksennella öillä, 

Årteinen, 7" —llä,t.,härf131"tää,kii- käydci yö?eng"ässä,ollc1yöjalalla; 
hottaa; p är1 p yö 

   



   



 



 





 


